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A mstres ben amatTi nostres procuraires de Bearn et 
cascun de lor. 

Lo Rey et la Regina, 

Procurayres, cum savetz, davant ares vos avem 
mandat que fessetz porsuytes et dilligences tocquant 
los excès, crims et delictes que se dise estar cometutz 
per lo sehhor de Coarrase, a Tencontre deuquoau 
avem agudes multiplicades complanhes et suplica- 
tions ; et no a goayres ne avem de nobet agudes toc- 
quant lo excès cometut suus la persone de Menyolet 
de Serremedan. Si volem et vos mandam estretement, 
et suus pêne de suspention de gadges, et de tant que 
dobtatz menhs falhir vers nos, que, postpausan totz 
autres aiFeres^ fassatz degudes porsuytes et dilligences 
a rencontre deudit de Coarrase, et fasen excequtar 
las provisions qui per la cort deu senneschal seran 
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autreyades tocquant aquero, aus judges de laquoau 
expressament ne scribem. Et au caas losditz judges 
trobassetz dilayantz o recusans, nos en advertiatz 
promptement ; et entcnem dedentz xv jorns estar 
certificatz de vostres dites diligences, et en asso no 
âge faute. 

Dades a Pampalone, lo m jorn de feurer (1504). 

JOHAN. CaTALINA. 
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LO LIBEU 

FEYT CONTRE MOSSENHOR DE COARRASE. 



Pcr que a vos, mot noble et prepotent senhor, 
Mossenhor lo senescal de Bearn, [et a] vostre hono- 
rable et precidiale cort clarement apparie que los pro- 
curayres generaus deus Serenissims Rey et Regina, 
senhors de Bearn, han justement, sancte et degude, 
et per cause leguda et deguda, egs han feit citar et 
ajornar lo noble en Gaston de Foixs, senhor de 
Coarrase, per sieys beguadcs ; et car no es comparit, 
tote la baronie de Coarrase deu star metuda jus la 
man deus senhors Rey .et Regina, et detenguda, tant 
que sie bengut hobedient et aye fermât a dret segont 
lo for et servance deu présent paiis et terra de Bearn ; 
losditz procurayres, ad aqueres fins et autres a loJ 
plus utiles et que partz dejuus seran domandades, 
disen et dan cum dejus se sec : 
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I. Primo, disen que lodit senhor de Coarrase es 
home fort malîcioos et mal imbentor, oppressor de 
praube gent, cometedor et perpetredor de plusors 
autres excès, crims et delictes, juxte las causes juus 
scriutes interpretedors et declaradors. 

II. Et, per alguna sumpmarie déclaration deus 
excecrables et facinoros crims et delictes cometutz 
et perpetratz per lodit senhor de Coarrase, 

Disen losditz procurayres que, lo xxi jorn deu 
mees de julh, anneya m mi' nabante et très, Amaut 
d'Isest, filh nathiu et domiciliant deu loc de Nay, et 
propri subyect deusditz Rey et Regina, partient deu 
loc d'Igon enfora, passa audit loc de Coarrase, et 
thiran vertz lodit loc de Nay, lodit senhor de Coar- 
rase tremeto au darrer de luy vi o vu personadges, 
ausquoaus manda prencossen et capsionassen lodit 
Amaut d'Isest et Amenyon d'Isest, son filh ; dequero 
estan advertitz lodit Amaut et son filh, ab ung 
rossiot qui aben, s'en intran fentz la glisie deudit loc, 
ont losditz messadges deudit senhor de Coarrase los 
toron et extreman fentz ladite glisie lodit rocii, et 
aquet transportan au casteg de Coarrase, ont lodit 
senhor de Coarrase lo prenco et recebo. 
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m. Item, disen losditz procurayres que, aqui 
medixs, lodit senhor de Coarrase manda bénir per 
dabant luy Johan de Garraa, baylc per ksbetz dcudit 
loc de Coarrase, auqual manda que tôt inconthinent 
prencos los plus grans seps qui fossan en lodit loc 
de Coarrase, et aquetz portas "o fes portar fentz ladite 
glisie deudit loc, et aqui metos et fes meter lodit 
Amaut d'Isest et sondit filh, et los balhas bones 
guoardes ; loquoal bayle aixi porta o fe portar losditz 
seps ; aquero bedent, lodit Arnaut se salhy de ladite 
glisie, et, aqui medixs que fo fora dequera, lodit 
bayle, ab plusors autres sons complicis, lo prenco et 
capsiona; et, prees et capsionat, lo mena audit cas- 
teg de Coarrase ; loquoal senhor de Coarrase aixi los 
prenco et de feyt los fe meter au fontz de la torr 
deudit casteg. 

ini. Item, disen losditz procurayres que après lodit 
senhor de Coarrase fe menar per dabant luy losditz 
Amaut d'Isesta et Menyon, son filh, et aqui per via 
de feit condampna lodit Amâut d'Isest a correr las 
carreres deudit loc de Coarrase, deudit casteg en- 
fora dequi a la glisie parrochial dequet, ab dues tor- 
ches alucades en sas maas, de cade sengles liures et 
mieya, et de feyt aus despentz deudit Arnaut ; aqui 
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medixs las manda alucar et las fe balhar alumades 
audit Amaut et las meter en sas maas, et manda 
audit bayle que seguis audit Ârnaut dequi a ladite 
glisie, et aqui lo fes auferir lasdites torches ; et sin- 
quoante o sixante homes, qui eren aqui, que fessen 
companhie audit Arnaut ; et, aquero fe)rt, lo retomas- 
sen audit casteg ; loquoal Arnaut, ab lasdites dues 
torches alucades en sas maas, se meto dabant tot[z], 
au lonc de ladite carrera publiqua, s'en thira enta 
ladite glisie, et lodit bayle et autres gentz auprès de 
luy usurpan la juridiction deus Reys, nostres sobiraas 
senhors. 

V. Item, disen losditz procurayres que, tôt so 
dessus feit et servat en la forme et manière susdite, 
lodit bayle rer de nobet prenco et capsiona lodit Ar- 
naut et lo mena audit casteg, ont de nobet lodit 
senhor de Coarrase fe finar audit Arnaut vm torches 
de cade sengles liures et mieya ; et abantz et de pru- 
mer no volo relacxar lodit Arnaut, au medixs Arnaut 
combengo balhar feitaances de pagar audit senhor 
de Coarrase^ et dentz lo termi qui lo fo perfigit, lasdites 
VIII torches ; au mieyan de laquoal finance lo 
relacxa. 
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VI. Ite^n^ disen losditz procurayres que, per ung 
autre jorn, en lo susdit temps, lodit senhor de Coar- 
rase tremeto sercar a Thereter de Pcyroo, peyrer dcu 
loc d'Igon, loquoal ana a luy en lodit casteg de 
Coarrase ; auquoal, inconthinent que lo by, lo 
manda meter en los seps au miey deu pati deudit 
casteg, ont fase grand fret, cum fossa en ybern ; et 
Tende) orn, abantz et per de prumer no lo bolo re- 
lacxar, audit Peyroo conbenguo de se obligar vertz 
lodit senhor de Coarrase de lo servir tôt ung an 
complit en lo offici de peyrer; au mieyan de la- 
quoal obligance lo relacxa, so que no bolo far au- 
trement. 

VIL Item y disen losditz procurayres que, per ung 
autre jorn, Johan de Casenabe, de Coarrase, abe 
pescat ung bequart en lo Gabe ; lodit senhor de 
Coarrase ne fo advertit, lo manda prener et capsio- 
nar, et, prees et capsionat, lo fe menar a la gau de 
son molii, et ana balhar l'aygue ad aquet, et, de feit, 
sino per la ajuda qui Diu lo dona, fora neguat en 
ladite gau; et asso es notori. 

VIII. Item, disen losditz procurayres que, per ung 
autre jorn, lodit senhor de Coarrase se transporta a 



Digitized by VjOOQ iC 



8 UN BAKOH BÉARNAIS 

sondit moUi de Coarrase, ont fe barrar Taygue per 
pescar ; et, après que aguo pescat, manda a son mo- 
lier que se anasse meter suus lo arodet debaig lodit 
moUi, qui aixi a fe, cum no s'en gausas star ; et, 
aixi cum lodit molier fo sus lodit arodet, lodit 
senhor de Coarrase ana balhar l*aygue audit molii ; a 
cause de que, lodit molier tomba a terre fentz Tay- 
gue et se pensa star romput en plusors partz de sa 
persona. 

IX. Item, disen losditz procurayres que, pot aber 
dus antz, o enbiron, lo medix senhor de G)arrase, 
cessan cause juste et rasonable, concebo en hodi, 
rancor et malibolence a ung aperat Menauton de 
Ferran, deu loc de Clarac, et dclivera en son coradge 
de totalment lo destruger de cors et de bées ; et, per 
aquero far, per un jorn, en lo susdit temps, tremeto 
XXV o XXX companhoos, los totz armatz et abilhatz 
de dibers âmes et armedures, a une borda deudit 
Menauton de Ferran, qui es scituade en lo loc et ter- 
rador de Boelhoo, en lo Reau ; et car troban las 
portes de ladiita borde barrades, rompon aqueres ab 
grans cabirons et destraus, et intran fentz ladite 
borda, ont defFonsan très o quoate pipes de bii qui 
cren propis deudit Menauton ; et, no contentz de- 
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quero, per so que no troban iodit Menauton per lo 
amurtir, aixi que aben per mandatnent, a sa may 
bâton inhumanement ; et, no contentz dequero, a 
dus baqueraas deudit Menauton, qui eren en ladiita 
borda, agrément et de multiplicatz picxs los piquan 
et dampnadyan ; et, aquero feit, guastan lasdites 
quoate pipes de bii, sentz que a dengun no portan 
proffieyt, sino tant cum egs medixs s'en bogon. 

X. Item, disen losdîtz procurayres que, feit so 
dessus en ladite borda, losditz laquays se transportan 
au loc de Clarac, enta Tostau deudit Menauton, cre- 
den lo trobar part de la, et aqui rompon las portes 
ab grans cabiroos, et s*en intran fentz ladite mayson; 
et, aqui medixs que fon dedentz, defFonsan dues 
pipes de bii ab treytz de baies tre et poos de barra, et 
aqui, dentz lodit hostau, se alodyan et demoren, tant 
que lodit senhor de Coarrase fo bengut et aribat en 
lodit loc, ont fen gran xera aus despentz deudit Me- 
nauton, qui no s'y gausabe trobar per paor et dop- 
tanse lo fessa amurtir, aixi que abe deliverat. 

XI. Item, disen losditz procurayres que ung aperat 
l'abat de Carrera se abe portât o feyt portar deudit 
loc de Carrera enfora, et de la desme dequet, sertane 
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quantitat de garbe audit loc de Clarac, laquai garbe 
ledit senhor de Coarrase tore et extrema audit abat, 
et aquera conberti a sons usadyes et comoditatz, lo 
tôt contre la voluntat deudit abat. 

XII. Item, disen losditz procurayres que lodit 
senhor de Coarrase, per ung jorn, en lo susdit temps, 
tremeto mandar a Bernât deu Laut, deudit loc de 
Clarac, que lo portasse o tremetosse expressament 
ung instrument qui era propii deùdiit Bernât ; et 
quar aquero far no a bolo, lo meto aus grilhoos 
fort estret los ditz, tant que la sanc sclatabe peus 
somps dequetz ; et no content dequero, inhumane- 
ment de sas propiis mas lo bato, et talement que lo 
combengo cridar et plusors begades crida : « BiaflFora, 
la force! » 

Xin. Item, disen losditz procurayres que lodit 
senhor de Coarrase, per ung jorn, en lo medix temps, 
manda a la goarde de Clarac, aperat Bertran de 
Doat, que lo anas sercar ung moton ; et car incon- 
thinent no vengo a son apetit, lo meto aus seps, ont 
Ty tenguo quasy tôt lo jorn. 

XIIII. Item, disen losditz procurayres que, p:r so 
que Peyroton de Malartitz, deudit loc de Clarac, abe 
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retre3rt son bestiar en lo loc de Bolhoo, lodit senhor 
de Coarrase lo meto aus seps et aus grilhoos, et tale- 
ment lo turmenta, que benguo quasy a punt de mort, 
et talement lo infesta que audiit Pcyroton conbenguo 
sercar sondit bestiar et lo retornar audit loc de Clarac. 

XV. Item, disen losdits procurayres que lodit 
senhor de Coarrase, per ung jom, manda ad Arnaut 
de Luci, deudit loc de Clarac, que lo aportas ungs 
seps ; so que far no pode cum fossa febros ; lodit 
senhor de Coarrase lo meto aus seps et aus grilhoos, 
et talement lo tracta, que quasy lo fe bénir a la mort 
et fe cridar plusors beguades : « Biaffora, la force ! » 

XVI. Item, disen losditz procurayres que, en lodit 
loc de Clarac, abe dues beres fîlhes et de honesta com- 
bersation, la une aperade Anglina de Armano, et l'au- 
tre Condoo de Binhau, deudit loc de Clarac ; et car 
lasdiites fîlhes passaben per lo casau de Minungee, 
scituat en lodiit loc de Clarac, en s'en anan au sercla- 
der, lodit senhor de Coarrase las tremeto mandar que 
vengossen parlar ab luy; qui aixi a ffen, et incon- 
thinent las manda meter aus seps, sentz render rason 
cum ni per que. 
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XVII. Item, disen losditz procura3rres que los ma- 
nantz et habitantz deudit loc de Clarac, tant en comun 
que en particular, despuxs cent antz en sa, et plus, 
han estât en quieta et pacifEque pocession, sentz den- 
guna contradiction que james no-ls y es stade feyta 
en degune manière, de passar et repassar per lo casau 
aperat de Mingee ; loquoau camp, en prejudici de la 
antique pocession, ha barrât en quoate partz, per ma- 
nière que losditz de Clarac, qui aben usât et acostu- 

mat de anar a la per lodit casalar, no n han 

podut haber dengune servitut ni gausat passar per 
aquet ; car lodit senhor de Coarrase ha feyt inhibi- 
tion et defFensa que dcngun no fos sy ardit de passar 
ni repassar per lodit casau, sus incorrement a cascun 
et per cascune begade qui fera lo contrari, sus pena 
a cascun xii sos jaques a luy medixs apliqucdors; et 
lodit barrament de camp et injunction de pênes ha 
feyt afHn de meter a ranson ausditz de Clarac, en 
lor gran greuye et oppression. 

XVIII. Item, disen losditz procurayres que losditz 
de Clarac han usât et acostumat de perchar lors terres 
a la perche de Saud ; lodit senhor de Coarrase ha 
controbat de perchar lasdites terres deudit loc de 
Clarac ab une perche que degun no sap quenha ni 
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quai es, fort petita, et los fe contribuir lo fiu a ladite 
petita perche. 

XIX. Item, en hazen ladite perche, ha ordenat cent 
personadges que ayen a seguir la corda, a despentz 
dequet deuquoal lasdiites terres se perchen. 

XX. Item, ha feyt pagar a ung cascun, per lo celari 
deu cordedor et notari, xii sos. 

XXI. Item, estrema a ung cascun las terres qui se 
troben ab ladite petita pagera oltre los fius qui han 
acostumat pagar, et los fe pagar los fius per très antz, 
et après los estrema las terres et las balha adautres. 

XXII. Item, disen losditz procurayres que, pot abcr 
VII o vni antz, o enbiron, que lodit senhor de Coar- 
rase se benguo audit loc de Clarac, et aqui manda aus 
juratz et gardes deudit loc que lo probedessen de las 
causes necessaris; losquoaus juratz et gardes lo fen 
ladite despensa, et despensa xxv scutz et plus, los- 
quoaus no ha volut pagar ni satisfar, en gran greuya 
et oppression deu praube loc. 

XXIII. Item, disen losditz procurayres que, pot 
aber vi o sed antz, o enbiron, que lodit senhor de 
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Coarrase tremeto mandar audit Menauton de Ferran 
que lo anas parlar au casteg de Coarrase, qui aixi 
lodit Menauton par crante y ana a chibal; et quant 
fo audit loc de Coarrase, s'en ana leixar sondit rocii 
ad une ostalerie, et per après s'en ana tôt dret 
audit senhor de Coarrase, audit casteg, per saber 
que lo bole ne lo abe tremes sercar; loquoaldit 
senhor de Coarrase, los prumers parlars qui lo fe, 
dixo que falhibe que luy agos sondit chibal, et de 
combinent manda a la ung de sas gentz, sabut que 
aguo en quenha mayson era, que prestamentz lo anas- 
sen sercar; qui, aqui medixs et tôt inconthinent, lodit 
messadge y ana et lo mena en lodit casteg de Coar- 
rase, part la boluntat deudit Menauton ; et aqui, per 
colorar son caas, ad auguns de sas gentz fe apresiar 
lodit rocii, et fo apresiat a la some de xiiii scutz, jassie 
fos de mayor valor. 

XXIIII. Item^ disen losditz procurayres que, bedent 
[que] audit Menauton era ben greu de lixar sondit 
chibal, et per se deflFar de luy, lodit senhor de Coar- 
rase lo fe prener, quasy a mal son grat, en no s'en 
gausan star per doptance aqui medixs lo metos en 
preson p autrement lo maltractas, la cedula qui lo 
abe feyt deusditz xim scutz, per manière de assigna- 
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don envert los besins de Qarac, qui lo eren tengutz 
et deben dar per donation audit senhor de Coarrase 
feite per losditz besins de Clarac en mayor soma. 

XXV. Item, disen losditz procurayres que lodit 
Menauton, per après, creden crubar losditz xira scutz 
deusditz de Clarac, aguo recors a lor et los remostra 
ladite cedula, ausquoaus pregua lo bolossen pagar, 
aixi que en aquere era contengut ; et troba per resposta 
de lor que lodit senhor de Coarrase abe tremetut per 
son messadye et ab sa letre ausditz de Clarac serte 
somequi dar lo debe, et per despuixs lo abe assignat 
sus lor, et no audit Menauton ; a cause de que, lodit 
Menauton ha demorat et demora pribat deudit rocii, 
o au menhs deusditz xmi scutz, jassie que per despnxs 
lodit Menauton ac aye remostrat au medixs senhor de 
Coarrase ; mas lo ha feyt tais respostes, que no n s'en 
es gausat empachar per doptance de la furi deudit 
senhor de Coarrase. 

XXVI. Item, disen losditz procurayres que lo me- 
dixs senhor de Coarrase ha cominat et de jorn en 
jorn comina, tant en comun que en particular, que 
luy castiguera ausditz vesins et gentz deudit loc de 
Qarac, de maneyra que a lor et a lors rerfils et âlhes 
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ne deura menbrar, et lo tôt per vie de fejrt ; a cause 
de que, losditz de Clarac ne son et demoren en gran 
spabent et doptance deudit senhor de Coarrase. 

XXVII. Item^ disen losditz procurayres que, pot 
aber quoate o sincq antz, o enbiron, que lodit senhor 
de Coarrase concebo en hodi, rancor et malibolence 
•a ung bon homi, caperan, aperat Moss. Bertran de 
Labastide, archipreste de Boelh, a cause que lodit 
Moss. Bertran, en temps passât, cum a tutor de Rodger 
de Labastida, deu loc d'Âssat, abe gausat crompar de 
Madame Cathalina, daune sanrer deudit Coarrase, sa 
may grane, lo loc de Mirepeixs ab sas apartenenses; 
et car no l'y vole tornar franquement, délibéra en son 
coradge de lo far amurtir. Et, per aquero far, tremeto 
Menyolo de Capdebiela, deudit loc de Coarrase, aus 
locxs de Saud et Castegnau sercar très companhoos, 
la ung deusquoaus se aperabe Guitart deu Fenhar, et 
dona charge audit Menyolo que condusis losditz très 
homis et los menasse et fesse thirar au loc de Pon- 
tac ; qui aixi fo feit. Deudit loc de Pontac enfora, fe 
bénir ausditz très homis au bosc de Coarrase parlar 
ab luy, qui aixi eg s'y trobare. Parlât que agon 
ensemps, lodit senhor de Coarrase los balha charge 
de anar amurtir audit Moss. Bertran ; et, per aquero 
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far, interprencon que losditz companhoos, ben ar- 
matz et abilhatz, se transportassen au loc d'Assat et 
a Tostau de Labastide, ont lodit Moss. Bertran de- 
morabe et habitabe per lasbetz, et aqui domandas* 
sen lodit Bertran, et dixossen que egs volen crompar 
ung rocii, qui lodit Moss. Bertran abe ; et que, aixi 
cum lodit Moss. Bertran salhissa, lo amurtissen, et 
après thirasscn lor cami vers lodit loc de Saud; 
car, aquero feyt, eg los recompensare. 

XXVIII. Item, disen losditz procurayres que los- 
ditz companhoos, feite ladite interpresa, se trans- 
portan audit loc d'Assat et audit hostau de Labastida, 
ont demandan lodit Moss. Bertran ; car a lor aben 
diit que luy abe ung beg rocii per lo bender, et que 
egs l'y volen crompar; et, Diu permetent, lodit 
Moss. Bertran se troba abscent deudit hostau, et 
aixi no lo podon aprehender, ni lor maubat con- 
cepte meter a exeqution, aixi que aben deliverat. 

XXIX. Item, disen losditz procurayres que Ma- 
dame Cathalina, dama propriari, en lo temps qui 
bibe, deudit Coarrase, se beno aus patron et preben- 
der d'Encamps la soma de detz scutz de fiu, et fe 
obligar los bordalees qui aquetz fen deudit Coarrase 
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vertz los patroos et prebenders d'Encamps; losquoals 
fius losditz bordalees pagan, tant que ladite dame 
visco, ausditz patron et prebender; despuixs es ven- 
gut lodit senhor de Coarrase, loquoal, per force et 
sentz dengun mandament de senhor, ha compellit et 
compelleixs ausditz bordales a pagar ladite soma 
deusditz x scutz de fius; deusquoals, après que han 
pagat a luy, los conbien paggr au prebender; et son 
dus fius que paguen per ung, en lor gran greuye et 
oppression ; et asso es notori. 

XXX. Item, disen losdîlz procurayres que ung 
aperat Bernât deu Cantoo, deudit loc de Coarrase, 
temps ha passât, abe afiusat de ladite dame Githalina, 
sa may, une borie scituade en lo terratori deudit 
Coarrase, et lo n abe balhat et paguat la soma de 
XIX scutz de intrade. Inconthinent que ladite dame 
fo morte et ago finat sons joms, lodit senhor de 
Coarrase lo toro et extrema ladite boeria, exceptât 
une anneya qui l'y lexa laborar et semiar de milh; 
et après que lodit milh fo ben plaa batut et lansat 
sus la era, lodit senhor de Coarrase se prenco tôt lo- 
dit milh, et aquet conberti a totz sons usadges et co- 
moditatz, sentz que lodit praube home no n podo 
aber ung congualet. 
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XXXI. Item, disen losditz procurayres que lodit 
Bernât deu Cantoo, per poblar ladite boria tant de 
hostau çum de borda, bona cantitat de fuste se abe 
amassât sus la place per far ladite pobla, laquai fuste 
vale a simple extima xxx scuts; lodit senhor de 
Coacrase, per force et a mal grat deudit Bernât de 
Cantoo, per vie de feyt, lo se prenco et aquere con- 
berti a sons usadges et comoditatz ; nonobstant, en 
son nobet adveniment, agos promes et jurât de lo 
goardar de tort et force, et de feyt.lo ha extremat 
ladite borie, disent que Madame sa gran may no 
pode afiusar, nonobstant fossa propriari de ladite 
baronie. 

XXXII. Item, disen que lodit Bernât sole aber très 
filhs, la ung deusquoaus a treyt a pensât et ab pre- 
paus deliverat fo amurtit, et alguns filhs de iniquitat. 
Et per que inter lasdites partides no fossa procedit 
a plus abant a deguijes vies de feyt, totes partides fon 
inhibides sus scrtes pênes per Peyroton de Boelh, 
per lasbetz bayle de Pau, que no se fessen daun ni 
dampnadge en cors ni en becs. Aquero nonobstant, 
lodit senhor de Coarrase ha fabit los murtees et 
procedit talament contre los dus autres filhs deudit 
Bernât, que los ha feitz despatriar fora deu présent 
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paiis et terre de Bearn, et s'en son anatz habitar a 
plus de dus centz leguoes deu présent paiis dé Bearn 
et en ta[u] part que lodit Bernât no n pot aber de- 
gun confort, ajude ni subvention. 

XXXIII. Item, disen losditz procurayres que a 
ung aperat Mathiu de Meliande, bordaler, lodit sen- 
hor de Coarrase lo se ha prces et torut une bere 
baqua que baie a simple extima iiii** scutz, et jassie 
plusors beguades l'aye pregat et requerit ladite baque 
lo bolos restituir et tornar, aquero far tôt jorn ha 
récusât. Plus lo se ha feit dalhar sîncq cars de gerbe 
en lo prat deudit Mathiu, et aquera s'en [ha] portât 
contre la voluntat deudit Mathiu. Plus ha feyt darro- 
quar vi cassos en lo afiusat de Carloo. 

XXXIIII. Item, disen losditz procurayres que lodit 
senhor de Coarrase ha feit darroquar totz los arbles 
mesches et saubadges qui Bernât de Lasale abe en 
son casau, et asso per force et a mal grat deudit 
Bernât. 

XXXV. Item, lodit senhor de Coarrase manda a 
Johan de Peyrolan, deudit loc de Coarrase, que anas 
malhebar lo drap de très parelhs de caus[s]es ; qui aixi 
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per paor et doptance de luy a fe, et jamcs non ha 
podut ren crubar, abantz lo ha conbengut pagar deu 
son propii. 

XXXVI. Itein, per après tremeto sercar au castet 
Bertran de Premsaa, deudit loc, auquoal, jus color 
de prest, lo se fe balhar très ducatz bielhs ; loquoal 
de Premsaa aquetz lo balha per paor et doptanse que 
lo metossa en preson ; sentz que james no les y ha 
volutz retornar. 

XXXVII. lient, disen losditz prdcurayres que lodit 
senhor de Coarrase, per ung jorn, tremeto mandar a 
Guilhemi de Berdilh, deudit loc, que anas a luy 
parlar au casteg, qui aixi y ana pçr paor et doptanse 
de star mal tractât ; et, quant fo fentz lodit casteg, 
lodit senhor de Coarrase lo dixo que falhibe eg lo 
prestas la some de sieys scutz ; qui aixi aguo a far 
abantz et per de prumer no podo salhir deudit cas- 
teg ; losquoaus a james no Ta bolut retornar. 

XXXVIII. Item, disen losditz procurayres que, 
ung aute jorn, lodit senhor de Coarrase rertremeto 
sercar lodit Guilhemi et mandar que prestement ben- 
gossa audit casteg; et, quant fo la fentz, lodit senhor 
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de Coarrase lo dixo que falhibe que luy lo prestas la 
soma de detz scutz; et jassie lodit Guilhemi lo balhas 
sas dcsencuses que aquero far no pode, lodit senhor 
de Coarrase lo dixo que luy abe une tasse et que 
falhibe que aquere bcngosse, car luy la empenhare 
per la some deusditz x scutz, et que après cg la so- 
bora et aquitare et tornare ladite tasse ; et tant tur- 
menta audit praube Guilhemi, que, abantz et per de 
prumer no podo salhir deudit casteg, que falhy que 
ladite tasse vengos, laquoal lodit senhor de Coarrase 
prenco ; et, en loc de la empenhar, cum dîst abe, 
la ana bender per detz ducatz et miey qui baie ; et 
aixi lo praube Guilhemi perguo sadite tasse ensemps 
et los VI scutz, sentz que james enmenda ni répara- 
tion no ne ha podut conseguir ; et asso es notori. 

XXXIX. Item, disen losditz procurayres que, per 
ung aute jorn, lodit senhor de Coarrase tremeto 
Johan de Garraa per loquoal tremeto a mandar 
audit Guilhemi lo tremetosse dus linsoos de lii ; et, 
quant aquetz fon romputz, reraute beguade lo tre- 
meto mandar lo n tremetos autes dus ; qui aixi a fe, 
cum no s'en gausas star, et aixi los y tremeto; plu- 
sors autes fornitures lo ha conbengut far audit 
Guilhemi en bones et grandes somes, de lasquoaus 
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James lodit senhor de Coarrase non ha bolut far 
consciensa, ni lodit Guilhemi no las y ha gausat 
demandar. 

XL. Itenij disen losdits procurayres que, pot aber 
VI antz, o enbiron, que lodit senhor de Coarrase dixo 
a Guiraut d'Ambiela, a Johan deus Penthiees, et 
Menyolo de La Dauneta, deudit loc, que falhibe egs 
lo balhassen une bere filha, qui era lor parcnta', ape- 
rade Cathalina, per ne far a sa voluntat, et que eg 
la maridare et paguare lo dot, et aixi los ac prometo 
et jura. Et quant s'en fo servit per algun temps, 
losditz amîcxs et apertengutz de ladite filha, ab la 
voluntat et conget deudit senhor de Coarrase, la 
maridan a ung companhoo, et lo prometon de dot 
sinquoante scutz, et aquetz lo prometon pagar, et, ab 
la voluntat deudit senhor de Coarrase, [se] obligan. Et 
car au termi conbentat no pagan, lodit companhoo 
los fe amonestar ; a cause de que, losditz obligatz 
agon recors audit senhor de Coarrase, et lo supplican 
los bolos relhebar indempnes. Et aqui medixs lodit 
senhor de Coarrase tremeto sas gentz a Tostau ont 
lodit companhon habitabe ab sadite molher, et fe 
desbotar l'arque ont lodit companhon thie sa obli- 
gance, et de flfeyt l'y toro et extrema ; et, non con- 
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tent dequerOy menassa et fe menassar audit praube 
companhoo se abscenta[s]; et se aguo ad absentar 
fora lo présent paiis, et ha leixat ladite filha, laquai 
es demorade desmaridade et mal recaptade, lo tôt a 
colpa deudit senhor de Coarrase. 

XLL Itenty disen losditz procurayres que, per ung 
jorn, pot aber iiii'* antz, o enbiron, Bertran de Guis- 
coos, deudit loc de Coarrase, ab sons boeus et carr 
se era anat sercar ung carr de lenha au bosc de Coar- 
rase, aixi que far se pode et debe; et, stan sus lo 
camii, thiran vertz sa mayson, incontra lodit senhor 
de Coarrase, loquoal lo manda prestament que lo por- 
tas et carreyas lodit carr de lenha au casteg, et lo 
dona companhie; et, quant fo audiit casteg, et 
aguo descarquat ladite lenha, lodit senhor de Coarrase 
lo fe meter a us seps, ont lo tenguo, tot.lo jorn, tôt 
mulhat cum era ; et, quant fo a la noeyt, lo treguo 
deusditz seps, ab tal qualiffication lo relacxa que 
lodit Bertran se obliga de retornar Tendoman ; qui 
aixi a ffe, et incontinent lo toma ausditz seps et lo 
meto los grilhoos ben estretz, et tremeto sercar los 
boeus deudit Bertran, et los tenguo fentz lo casteg 
per lo termi de ung jorn naturau; et après treguo 
deusditz seps et grilhoos lodit Bertran et lo fe meter 
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fentz la preson ; et après que l'^o tengut .fentz 
ladite preson, tant que lo plaguo, relacxa lo medixs 
Bertran et lo condampna ad anar sercar ung carr de 
lenha, et aquet portasse au cap deu pont de Nay a 
ungs comissary[s] qui eren part de la ; et aixi en 
aquere maneyra lo leixa anar. 

XLn. Item, disen* losditz procurayres que Johan 
deu Faur de Laroy, deudit loc de Coarrase, ha feyt 
gran coop de ferradures ab deudit senhor de Coar- 
raze, sentz que no lo n pagabe ren ; lo medixs sen- 
hor de Coarrase, per so que lodit Johan s'en rencu- 
rabe, lo meto en preson et l'y detenguo tant que bist 
lo fo, et per multiplicatz jorns. Et car lodit Johan 
by que no pode biber en lodit loc de Coarrase, a 
cause deu turmen qui lodit senhor lo donabe, s'en 
bolo anar habitar a Sent-Pee-de-Gieyres , et rauda 
alguna partide de sons abilhementz. Lodit senhor de 
Coarrase lo manda prener et capsionar et dethenir 
en preson, tant entroo que tote la ferradure àgos res- 
tituit et tornat en lodiit loc de Coarrase ; et aqui, 
per fçrse et a mal son grat, lo conbenguo star et 
demorar ; et, totes begades qui salhibe de la, lo fase 
obligar de aqui demorar et far residensa. 
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XLin. Item, disen losditz procurayres que, per 
ung aute jorn, lodit senhor de Coarrase prenco et 
capsiona ung bon homi deudit loc, aperat Guilhem 
de Lalane, et, sentz dire gare, lo meto aus grilhoos 
fort estret; et, quar los grilhoos no lo estrenhen proo, 
lodit senhor de Coarrase tremeto sercar las tenalhes 
au faur, et ab aqueres lo cstrenquo fort, tant que 
audit praube home sclata la sanc per lo som de sas 
uncles ; et asso es notorî. 

XLIIII. Item, disen losditz procurayres que, abantz 
dequeste hore, lodit senhor de Coarrase concebo en 
hodi et malibolence a ung aperat Bernât de Pica, 
deu loc de Nabalhes. Et, per ung jorn, pot aber 
sincq antz, o enbiron, lodit Bernât bene deu paiis de 
Bordales enfora en companhie de Guoalhardet . de 
Pomees, deudit loc de Nabalhes ; lodit senhor de 
Coarrase, sus lo cami public, per vie de feit, fe 
prener et capsionar en lodit terrador de Nabalhes 
audit Bernât de Pica, et, tressât et ligat ab cordes, 
lo mena au loc de Barinco ; et aqui lo meto aus 
grilhoos et l'y tenguo tôt lo jorn dequi a la.nocyt ; 
stant sus lo som tart, lo relacxa ab taie qualifEca- 
tion que lodit Bernât promcto et conbenta que, 
l'endejorn, bon maytin, se representare per dabant 
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luy ; loquoal Bernât, volent thenir sons pactes, aixi 
se représenta ; et aqui medix lodit senhor de Coar- 
rase, de sas propriis maas, lo meto aus grilhoos, et 
au bayle deudit loc fe torser aquetz, tant que la sanc 
sclata per lo som deus ditz ; sentz voler render rason 
cum ni per que, et l'y tcnguo tant que lo plaguo. 

XLV. Item, disen que, mal sus mal acomulan, 
lodit senhor de Coarrase se transporta au loc de 
Nabalhes, et aqui, per vie de feit, fe finaraus juratz 
et autes habitantz deudit loc la some de xii scutz, 
jus color que dise que los borrolhs et portes deudit 
casteg de Nabalhes eren statz romputz. 

XL VI. Plus, manda audit Bernât de Pica que 
prestament lo anas dequi a TEscale-Diu et au loc de 
Cambelh ; loquoal Bernât de Pica, vedent las rigors 
de que usabe lodit senhor de Coarrase, aixi s'y trans- 
porta a sons propiis despentz, ont despensa, sentz 
lo temps pergut, vu floriis ; sentz que a james lodit 
de Pica no n ha podut aber dengune réparation. 

XL VU Item, disen losditz procurayres que ung 
aperat Johan de Pasquina, deudit loc de Coarrase, 
abe une plassa en lodit loc , laquai abe tengut et po- 
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cedit per temps inmemorable, pagan cascun an dus 
SOS de fius. Pot aber set antz, o enbiron, que lodit 
senhor de Coarrase tremeto mandar audit Johan que 
lo anas parlar au casteg, qui aixi a fFe ; et inconthi- 
nent que fo fentz lodit casteg, lodit senhor de Coar- 
rase lo manda l'arast, lo detenguo prees et capsio- 
nat tant entroo lodit Johan lo aguo finat viii floriis 
correntz, et noremenhs se fo obliguat a lo balhar, 
cascun an, oltre lodit fiu deusditz xii diers morlaas, 
dus pars de capoos, cascun an ; et, au mieyan de 
ladite finanse et ransonerie, relacxa lodit Johan deu- 
dit arast et preson. 

XLVni. Item, disen losditz procurayres que, per 
ung autc jorn, lodit senhor de Coarrase concebo en 
son entendement de far obligar ung aperat Peyroo 
d'Espade, peyrer, deudit loc, a lo servir de son oflSci 
de peyrer per lo termi de très mees ; et, per aquero 
far, tremeto sercar lodit Peyroo, que lo anas parlar 
au casteg , qui aixi a fFe ; inconthinent q«e fo fentz 
lodit casteg, lodiit senhor de Coarrase lo manda meter 
en preson, ont lo detenguo, tant que lodit Peyroo, 
per force et mal son grat, lo se fo obligeât de lo 
servir en son offici de peyrer ; qui aixi a ffe per 
Tespazy de très mees^ sentz que a james no lo n dona 
ung diner. 
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XLIX. Item, disen losditz procurayres que, en 
lodit loc de Coarrase, ha ung bon homi, aperat 
Laurentz de Binhau, auquoal, pot aber vu antz, o 
enbiron, lodit senhor de Coarrase, per ung jorn, 
tremeto mandar lo anas parlar au casteg; et, estan en 
lodit casteg, lodit senhor de Coarrase lo manda meter 
en la torr presoner, et en la trape dequera, ont lo 
detenguo vituperosement tota la noeyt ; et, Tende- 
jorn, sentz render rason cum ni per que fase lodit 
incarserement, et abantz no n podo[s] salhir, se fe 
balhar, jus color de prest, xxv floriis correntz, plus 
dus motoos, et d'aute part xx sos; sentz que a james 
no lo n ha volut pagar ren. 

L. Item, disen losditz procurayres que, pot aber 
Vïi antz, o enbiron, per ung jorn, lodit senhor de 
Coarrase tremeto mandar a Johan de Capdebiela, 
deudit loc de Coarrase, que lo anas parlar audit cas- 
teg, qui aixi a fe ; et inconthinent que y fo, sentz 
render rason cum ni per que, lo fe meter a la trape 
de la torr deudit casteg, et aqui lo detenguo per 
auguns jorns ; âpres lo felacxa, sentz render rason. 

LI. Item, disen losditz procurayres que, per ung 
jorn, en lo mees de jener m iiii^ xaii, sentz render 
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rason cum ni per que, fe prener et capsionar lo cors 
et persona de Jehan deu Faur, deu loc de Coarrase, 
et lo fe meter en preson clause, auquoau detenguo 
pér plusors jorns, sentz a j âmes voler render rason 
de ladite détention, cum ni per que. 

LII. Item, disen losditz procurayres que, lo xiii*^ 
jom deu mees d'agost m mi' xcvi, lodit senhor 
de Coarrase tremeto Sansot de Meliande, deu loc 
de'Pontac, son servidor, a Tostau deudit Johan 
deu Faur, et aqui se prenco dus pabes ; et car Moss. 
Johan, fray deudit Johan, dixo que bolore plus que 
las guoardes deudit loc prencossen losditz pabes per 
los assegurar, dequero stan advertit lodit senhor de 
Coarrase manda bénir per dabant luy audit casteg 
lodit Moss. Johan, qui aixi y ana; et de conthinent 
lodit senhor de Coarrase lo condampna a correr las 
carrerefi deudit loc, portan ab luy sus son cog dus 
pabes ; qui aixi a ffe, et corrut lodit caperan que 
ago lasdites carreres, manda retornar lodit caperan 
audit castet, et, enconthinent que fo en aquet, lo fe 
meter au fontz de la torr, ont demora per ung jorn 
complit; et après lo relacxa, quant bist 1q fo. 

LUI. Item, dben losditz procurayres que lodit 
senhor de Coarrase, per ung aute jorn, fe far audit 



Digitized by VjOOQ iC 



AU QVQOlillE SIÈCU. H 

Johan deu Faur alguns gontz et autes ferradures, 
losquoaus lo porta audit casteg; et, en lo loc de 
pagar lasdites ferradures, prenco ung gran baston ab 
loquoal inhumanement bato et dampnadya lodit 
Johan, talment que lo fe prostar a terre, ont lo leixa 
per mort. Nonobstant lodit senhor de Coarrase lo 
sie tengut et deya dar, per cause de las ferredures 
qui lo abe ' feit, sixante scutz, et plus ix francxs per 
ferredures que lo ha feit au molii, plus xviii scutz qui 
lo se ha feit prestar, plus xi scutz qw aixi ben lo se 
ha feyt prestar per force, lasquoals somes lodit Johan 
no lo gause domandar per justici, ni autrement. 

Lnil. Item, disen losditz procurayres que lodit 
Johan deu Faur, per temps inmemorable, ha tengut 
et pocedit ung terrador aperat Las Pandeles, scituat 
en lodit terrador de Coarrase, cum a son propii, 
et sentz dengune contradiction; loquoal terrador 
lodit senhor de Coarrase lo ha torut et extremat, 
sentz que lodit Johan a james no s'en es gausat ni 
gause rencurar. 

LV. Item, disen losditz procurayres que lodit sen- 
hor de Coarrase, volen mal tractar audit Bernât deu 
Cantoo, lo manda bénir per dabant luy en lodit cas- 
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teg, qui aixi y bengo ; et aqui medixs lodit senhor 
de Coarrase lo manda meter au fontz de la torr, ont 
lo detengo per alguns jorns ; et per après lo manda 
treyer de ladite torr, et lo fe meter aus grilhoos en 
ung bord de frinesta, ont lo detenguo fort estret, tant 
que la sang sclata per los ditz ; et après lo manda 
treger dequi et lo meto a ung estalon de ung Iheyt, 
prostat a terre, ab losditz grilhoos, ont lo detenguo 
IX hores, o plus ; et après lo fe finar, jus color de 
malheuta, sinccp scutz de une part^ ung ducat de 
Nabarra et très scutz d'aute ; et, au mieyan de lasdites 
finances et forces, lodit Bernât salhy de ladite carse 
et preson. 

LVI. Item, disen losditz procurayres que, per ung 
jorn , en lo susdit temps, lodit senhor de Coarrase, 
[tremeto sercar a] Johan de Casaubielh, deu loc de 
Sent-Armoo, auquoal manda lo anas parlar au loc 
de Quinola, qui aixi a ffe ; et inconthinent que fo 
per dabant luy, lo manda meter aus grilhoos, ont lo 
detenguo per lo termi de dus jorns, et tant entro lo 
aguo finat la some de très scutz et vi quoartausde 
sibade, au mieyan de laquoal finance es stat relacxat. 

LVII. Item, disen losditz procurayres que maeste 
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Rodger de Lafora es notari public deu Nabalhes, et 
per atal tengut et reputat. 

LVIIL Item, disen que lodit maeste Rodger es 
tengut de segrament ausditz Rey et Regina, per lo- 
quai segrament ha promes et jurât de, a tôt son po- 
der, gardar totz los registes et autes scriptures de 
ladite notarié apartenente, et de aqueres no comunicar 
sentz auctoritat et remedis de justici; so ac nonobs- 
tant, lodit senhor de Coarrase lo ha mandat de sa 
propie auctoritat que prestement lo portas los regis- 
tes et autes scriptures qui abe de ladite notarié; et 
car aquero far no a bolo, lo ha menassat et comminat 
de lo meter en fers et en seps, et autrement lo mal 
tractar per vie de feyt sus sa persona ; a cause de 
lasquoals menasses et comminations, lodit praube 
notari ha estât abscent de sa mayson, sentz que no y 
ha gausat habitar per lo termi de vi mees, o plus. 

LIX. Item, disen losditz procurayres que lodit 
senhor de Coarrase, pot aber dus antz, o enbiron, 
forageta Peyrot de Tuquat et sa may de lors maysos, 
ont James no han gausat habitar, au menhs per lo 
termi de dus mees, o plus, tant que lo agon finat et 
arcordat ab luy so qui lo plago. 

3 
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LX. Item, disen losditz procurayres que, pot aber 
dus antz, o enbiron, que lodiit senhor de Coarrase 
deu loc de Quinola enfora tremeto mandar a 
Guilhem deu Faur, deu loc de Nabalhes, que lo anas 
parlar audit loc de Quinola, que aixi a flFe; et incon- 
thinent, sentz diser cum ni per que, fe meter lodit 
Guilhem aus grilhoos, ont lo tenguo viii hores et plus; 
et après lo manda que lo anas sercar uhg motoo, 
jassie fossa noeyt; et aixi s'y transporta, et lodit 
Guilhem en aquet biadge se poda une coste de son 
costat, a cause de que demora malau a l'ostau de 
maeste Rodger de Lafora, de Qjjinola. Et nonobstant 
ladite malaudie, lo tremeto mandar que lo anas par- 
lar prestament ; loquoal Guilhem, aixi malaut, s'y 
transporta ; inconchinent que fo a luy, lo manda que 
atias a Nabarrencxs portar algunes letres ; et, nonobs- 
tant eg balhas sas excuses de sadite malaudie, lodit 
senhor de Coarrase, nonobstant sa desencusa de sa- 
dite malaudie, lo menassa de meter aus grilhoos, a 
caas prestement no anas audit loc de Nabarrencxs, 
en son gran greuya, oppression et perdition de sa 
persona. . 

LXL Item, disen losditz procurayres que, per ung 
aute jom, lodit senhor de Coarrase, sentz deguna 
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causa et rason^ mas de sa propie auctoritat, meto aus 
grilhos Johan de Lacosta^ de Sent-Armoo, et l'y ten- 
guo entroo que Taguo feyt la finanse qui lo plaguo. 

LXII. Item, disen losditz procurayres que, per ung 
aute jorn, lodit senhor de Coarrase tremeto sercar 
Bernadon de La Ranguer, deu loc de Nabalhes, au- 
quoal impausa que luy abe prees une perditz ; et, de 
feit, tôt inconthînent lo manda meter aus grilhoos, ab 
losquoaus lo estrenco tant los ditz, que lo n fe salhir 
la sanc per aquetz ; en losquoals grilhoos lo detenguo, 
tant entro que lodit Arnaut lo aguo finat vi floriis et 
VI quoartaus de sibade ; et ab ladite finanse lo relacxa. 

LXni. Item, disen losditz procurayres que lodit 
senhor de Coarrase, per ung aute jorn, fe finar aus 
juratz deudit loc de Nabalhes, a cascun de lor, cade 
XXVI SOS très diers, sentz laquai finance no los bolo 
leixar, en los menassant de totalment los destruger 
et meter aus grilhoos. 

LXIIII. Item, disen losditz procurayres que lodit 
senhor de Coarrase, per ung aute jorn, tremeto 
mandar a Berdolet de Lagrabeta, de Nabalhes, que 
lo anas parlar a Quinola, qui aixi aqui medixs a fe ; 
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et, sentz dire gare, ni reder rason cum ni per que, 
meto aus grilhoos audit Berdolet, et aqui lo detenguo 
tant entro lo aguo finat so qui lo plaguo. 

LXV. Item, disen losditz procurayres que, pot aber 
iiii" antz, o enbiron, que Berthomiu deu Bern, de 
Nabalhes, Tabat de Sent-Armoo, Tabat de Simseu et 
Bernât de Pica, a pregaries deudit senhor de Coar- 
rase, se constituin fermances et princîpaus tengutz 
vertz Pees de Bilborc, marchand de Morlaas, en 
some de iii^ scutz, de laquai obligancc lodit senhor 
de. Coarrase los prometo relhebar indempnes , so 
que far cessa ; abantz ne fon cxcomunyatz per lo 
termi de sincq mees ; et, sy ne volon salhir de ladite 
excomunya, los convenguo de se dardemer et pagar 
lodit deute; sentz que james no n han podut aber 
dengune réparation. 

LXVI. Item, disen losditz procurayres que, so 
dessus nonobstant, per ung aute jorn, lodit senhor 
de Coarrase tremeto mandar audit Berthomiu deu 
Bern que lo anas parlar au casteg de Nabalhes, qui 
aixi a fFe ; et, inconthinent que fo fentz lodit castet, 
lodit senhor de Coarrasa, de sas propis [maas], tôt 
inconthinent et de fejrt, ab ung liam et corda lo ligua 
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et trossa au cors, et, liguât et trossat que lo aguo , lo 
meto aus grilhoos, sentz render rason cum ni per que; 
et après que Taguo tengut ausditz grilhoos, lo mena 
au loc de Bonut, et aqui lo meto aus grilhoos; et 
après lo fe finar la soma de xii scutz, au mieyan de 
laquoal finance lo relacxa. 

LXVn. Item, disen losditz procurayres que, en lodit 
loc de Nabalhes, ha un bon home antic, de adye de 
Lxxx antz, o plus, aperat Arnant de Commanber, au- 
quoal lodit senhor de Coarrase asprement manda que 
lo anasse sercar une pipa de bii au loc de Lemc, et 
que l'y portasse au loc de Coarrase; et, car lo praube 
home antic lo balha sas excuses de sa bielhessa et anti- 
quitat, et que luy no era per anar audit carrey, lodit 
senhor de Coarrase inhumanement lo meto aus 
grilhoos et ab aquetz lo fe sclatar la sanc per los 
ditz, et talement lo tracta, que quasy lo meto a la mort. 

LXVin. Item, disen losditz procurayres que ung 
aperat Moss. Pees de Cami, de Lagos, abe ung rocii 
baient a simple cxtima xxv scutz, loquoau rocii lodit 
senhor de Coarrase, per force et a mal grat deudit 
caperan, lo se prenco et aquet lo toro et extrema ; 
plus, per ung aute jorn, lo toro et extrema xx motos, 



Digitized by VjOOQ iC 



38 UK BiiRON BÉARNAIS 

et aquetz conberti a sons usadyes et comoditatz, per 
force et a mal grat deudit caperan. 

LXIX. Item, disen losditz procurayres que, bibenta 
dona Cathalina, dona propiari de la baronie de Coar- 
rase, ung aperat Berthomiu deu Puyau, a présent 
sanrer, abe prees a fiu de ladite dona Cathalina une 
plassota scituade en lodit loc de Coarrase, et per là- 
quoau pagabe xii diers morlaas de fin, cascun an. Pot 
aber vn antz, o enbiron, lodit senhor de Coarrase trc- 
meto mandar audit Berthomiu que prestament lo 
anas parlar au casteg, qui aixi a fe; et, de combinent 
que fo audit casteg, lo manda Tarast; en loquoal 
arast lo detengo, sentz que a james no lo n leixa par- 
tir, tant que lo aguo finat la some de detz floriis cor- 
rentz, et aguo ajustât audit afiusament dus pars de 
capoos, et ad aquetz pagar ensemps et ausditz xn diers 
morlaas, per forsa et a mal son grat, lo fe obligar; et au 
mieyan de ladite finance et obligance lo elargy deu- 
dit arast. 

LXX. Item, disen losditz procurayres que, per ung 
jorn, en lo mees de may m un*' xcviii, lodit senhor 
de Coarrase tremeto mandar audit Guilhemi de Ber- 
dilh, deudit Coarrase, que lo anas parlar au casteg, 
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qui aixi a fe; et, quant fo la, lodit senhor de Coar^ 
rase manda rigorosement audit Guilhemi une pipe 
de bii, qui abe a teberne, no ne benossa punt, mas 
la saubassa per hiy ; loquoal Guilhemi lo dixo que 
eg abe companhoos qui obraben de pieoti, et que 
no abe plus bii que aquera pipa, et falhibe que ne 
tregos l'argent per pagar ausditz companhoos, et que 
no abe rcmedi d'ont ne aber d'autre part, prega audit 
senhor de Coarrase que no lo fos desplasent ; loquoal 
senhor de Coarrase, inconthinent, ab gran rigor, 
prenco et capsiona audit Guilhemi, et, près et cap- 
sionat lo meto en une colona aus grilhoos, et aqui 
lo estrenguo talement, que lo fe sclatar la sanc per 
los ditz, et talement lo tracta, que lo conbengo cridar 
muldplicades begades : « Biaffora, la forsa ! » loquoal 
criit fo audit per tôt lo loc de Coarrase, o mayor 
partide dequet. 

LXXI. Item, disen losditz procurayres que Aruau- 
dina, molher deudit Guilhemi, per ung jom, en la 
susdite anneya, abe feyt paa a bene, aixi que abe acos- 
tumat ; lodit senhor de Coarrase la tremeto mandar 
que lo gardas sincq soos de paa, qui aixi a fe, per lo 
tcrmi de cincq joms ; et ladite Arnaudina, beden que 
lodit senhor de Coarrase no tbie conde deudit paa, lo 
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tremeto diser sy lo bole, o que autrement lo balhas 
conget de lo bender; aquero audien, ledit senhor de 
Coarrase inconthinent manda portar ungs grans seps 
a la porta de Tostau deudit Guilhemi, per aqui 
meter ladite Arnaudina, sa molher ; laquale Arnau- 
dina, beden losditz seps, s'en salhy per lo darrer de 
ladite mayson, et, de feyt, per la gran fury deudit 
senhor de Coarrase, se meto a fugir tant que podo 
entau Gabc per passar aquet vertz Faute part ; et 
car vy Taygue que era tant grossa, aquere no s bolo 
meter a total desperation per passar aquet, demora 
dentz ladite aygue plus de vi hores, ont, per laquai 
demorance, marfaudi et ne vengo a punt de mort. 

LXXII. Item, disen losditz procurayres que lodit 
senhor de Coarrase, en ladite anneya, tenguo gran 
quantitat de laquays en lodit loc, et ne alodya une 
partide a Tostau de Mathiu de Claverie ; per la man 
deusquoaus laquays fe prener en l'ostau deudit Ma- 
thiu dues spades et gran quantitat de pientis; de 
lasquoaus rauberies feytes per losditz laquays james 
lodit Mathiu no ha podut aber réparation. 

LXXIII. Item, disen losditz procurayres que, ung 
jorn, lo mees de gêner m nii^ xcvii, lodit senhor de 
Coarrase tremeto sas gentz noeyulmentz a l'ostau 
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de Johan de Panhoo, deudit loc ; loquoal hostau fe 
asautar, et après prener et capsionar la persona deudit 
Johan; et, prees que fo, lo ligan ben aseguradement, 
et après lo fe menar au casteg deudit Coarrase, et 
asso, torn la hora de mieya noeyt ; et, quant fo 
fentz lodit casteg, lo fe meter en lo tinel dequeg, et 
aqui, abrassat ab ung estaloo, lo meto aus grilhoos ; 
et, car lo apparo que losditz grilhoos no estrenhen 
proo, sarra aquetz ab luquetz entroo la sanc lo salhy 
per los ditz ; et après lo balha de ung candeler de 
fust sus son visadye, d'ont lo fe sclatar la sanc ; et 
stan aixi en losditz grilhoos lo trauqua los potz de 
dejus ab une broque de ferr, et aixi marterisat lo 
treguo dequi et lo fe meter au fontz de la torr, ont 
demora sincq jorns, o plus, sentz render denguna 
rason cum ni per que fase los susditz actes, cometen 
crim de leza-magestat, usurpan la juridiction deus 
senhors Rey et Regina. 

LXXIIII. Item, disen losditz procurayres que, per 
ung jorn, en lo mees de martz, anneya susdite, 
lodit senhor de Coarrase, de sa propie auctoritat, o 
melhor diita temeritat, sentz mandament ni aucto- 
ritat de justici, fe prener et capsionar Menyolet de 
La Sala, Ârnauton de La Dauneta, Ârnauton de 
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Monguilhy Peyroo d'Ârnaut-Guilhetn, Mathiu de La 
Sala, Menyolo deu Faur, los totz deudit loc de Coar- 
rase, ausquoaus fe meter dentz la ton deudit casteg, 
et aqui los detengo per lo termi de viii jorns, o plus, 
sentz boler render rason cum ni per que abe fe)rt 
ladite caption ni détention deusditz personadyes. 

LXXV. Item, disen losditz procurayres que totz 
los manantz et habitantz deudit loc de Coarrase han 
usât et acostumat prener gasalhes de totz los stran- 
gers qui bist los es ; et car Ramonet de Benetrix, 
deudit loc de Coarrase, abe prees de las maas de 
Ramonet de Corthie, de Nay, a présent sanrer, ser- 
tan grey de egoes, lodit senhor de Coarrase ha 
getat de tôt lodit terrador lasdites eguoes, per ma- 
nière que lodit de Benetrixs, praube laborador, ne 
ha pergut sa substanci ; et, de mes, ha forsat et forsa 
audit de Benetrixs sinquoante jorns qui lo ha servit 
ab sons boeus et carr, en son gran dampnadye et 
oppression et total destruction. 

LXXVI. Iteîtty disen losditz procurayres que los 
bordalees deudit loc de Coarrase han usât et acostu- 
mat thenir en lors maysons, et per lor servitut, san- 
gles petites moletes per rezar fabas et autes petitz 
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servicis ; lodit senhor de Coarrase, per vie de feyt, 
los ha extremat lasdites moletes, en gran greuya et 
oppression de ladite praube gent. 

LXXVn. Itenty disen losditz procurayres que, ben 
pot aber dus antz, o quasy, que lodit senhor de 
Coarrase, ab blandes palaures, deu loc de Cosledan 
enfora mena Moss. Johan de Ferran, deudit loc, au 
casteg de Coarrase ; et, estan fentz aqueg, lo fe pre- 
soner, en que lo detenguo tant entroo lo ago finat 
la some de x scutz, o plus ; au mieyan de laquai 
finance lo relacxa, après que lo aguo tengut viii 
jorns et plus. 

LXXVni. Item, disen losditz procurayres que, 
per ung jorn, pot aber dus antz, o «nbiron, lodit 
senhor de Coarrase prenco et capsiona en lo loc de 
Cosledaa a Bernât de Bernadat, deudit loc de Cosle- 
dan, et lo s*en mena entau casteg de Coarrase ; et 
aqui lo detengo tant que lo ago finat xv floriis; au 
mieyan de laquoau finance lo relacxa. 

LXXIX. Item, disen losditz procurayres que pa- 
relhement prenco et capsiona Johan de Arremilh, 
deudit loc de Coarrase, et aquet detenguo tant que 
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lo ago finat la soma de quoate scutz et alguna quan- 
titat de graa ; au mieyan de laquoau finanse lo 
relacxa. 

LXXX. Item^ disen losditz procurayres que maeste 
Pees de Baylera es filh natiu et habitant de la tile 
d'Ortes, curial et patrocinant en la présent cort, 
propii subyect deus senhors Rey et Regina, senhors 
de Bearn, et per atal tengut et reputat inter las gentz 
qui de luy an notici et conexensa. 

Iterrij disen losditz procurayres que, lo xxviii 
jorn deu mees d'agost prosmar passât m v*= et ung, 
per un jorn de disapte et jorn de marquât d'Arsac, 
lodit de Baylere, venent deudit marquât d'Arsac, 
ont era anat per algunes sas besonhes, et retornan 
dequet, passa per lo loc de Clarac, et, en son cami, 
dossement et graciosa, sus la carrera deudit loc, et 
au dabant de Tostau de Menauton de Ferran, rencon- 
tra lodit Moss. de Coarrase ; loquoal de Baylera, 
inconthinent que lo by, et per lo far honor et révé- 
rende, descabaugua de son rocii et lo fe reverencie. 
Et, aquero feit, lodit senhor de Coarrase lo dixo 
tais o semblantz parlars en effieyt : « Et es tu 
• maeste Pees de Baylere ? » Loquoau lo respondo que 
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[ho]. Et tôt inconthinent, sentz autes causes diser, 
lodit senhor de Coarrase manda a sons servidors que 
aqui medixs lo metossen aus seps, qui aixi fo feyt; 
en losquoals lo detenguo tôt lo jorn, dequi a la hora 
de la noeyt inclusive, sus la terre pelade, sentz 
negun palhat ni aute cause. 

LXXXI. 7/ew, disen losditz procura3rres que, stan 
la hora tarde, lodit senhor de Coarrase manda a 
sonsditz servidors que extremassen deusditz seps 
lodit de Baylera, et que losdiz seps portassen a la 
sala de dabant deudit hostau de Menauton de Ferran, 
qui aixi fo feyt; et tant que losditz seps fon ben 
abilhatz en ladite sala, fe dethenir et goardar bays de 
ladita lodit de Baylera ab bones gardes qui lo goar- 
daben ; demora aixi gardât tostemps au baixs de 
ladite mayson ab lasdites gardes. 

LXXXn. Itenty disen losditz procura)n"es que, abi- 
lhatz que fon losditz seps en ladite sala de dabant 
deudit hostau deudit Menauton, lodit senhor de 
Coarrase manda menar lodit de Baylere a lasdites 
guoardes faut sus ladite sala, et, inconthinent, lo 
manda rermeter ausditz seps ; et aixi, de fe3rt, y fo 
retomat, ont lo detenguo per lo termi de sieys jorns 
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et de sieys noe3rtz, et de abantadye lo balha garde, 
afHn que no se pergos ; a lasquoals gardes estrete- 
ment manda que no leixassan parlar audit de Baylere 
ab home ni femne déu monde, et dequero los fe 
exprès mandament et prohibition, cum sy fossa 
criminoos, et de far taldite détention et apresone- 
ment agosse exprès mandament et facultat, so que 
cessabe. 

LXXXni. Item, disen losditz procura5n:es que, 
estan aixi detengut, lodit de Baylere plusors beguades 
pregua et requeri, fe pregar et requérir audit senhor 
de Coarrase que lo dixos cum ni per que lo dethie 
aixi apresonat et capsionat,.ni sy dequero far abe 
mandament de justici; a que james no volo respon- 
der ren, sino que dise que luy lo fera poyrir et 
morir en ladite preson et seps, et que eg lo fera 
menar au fontz de la torr deu casteg de Coarrase. 

LXXXnn. Itenty disen losditz procurayres que, stan 
aixi lodit de Baylere detengut en losditz seps, a 
mayor abunda de pena, lodit senhor de Coarrase lo 
fe abrassar a la spleite deusditz seps, et, estan tos- 
temps fentz aquetz, lo fe ligar los ditz poguaas de 
sas maas et los strenco tant fort et ben estreet ; 



Digitized by VjOOQ iC 



AU QyiNZIÈMB SIÈCLE. 47 

et, no content dequero, ab los pees lo dona plusors 
coops sus son cap, visadge et autes partz de sa per- 
sona, entroo que lo leixa quasy per mort ; a cause de 
lasquoaus forses, batilhes et oppressions, lodit de 
Baylere crida et conbengo cridar plusors begades : 
« Biaffora, la forsa, justici ! » Et en cridan, lodiit 
senhor de Coarrase lodise en lo balhan losditz coops : 
« Bet assy justici ! » 

LXXXV. Item, disen losditz procurayres que, en 
fasen ladite détention el thien lodit de Baylere aixi 
ausditz seps et grilhoos, lodit senhor de Coarrase lo 
manda, cum' eg agos stat son procurayre, que lo 
balhas per rollo totz los actes que eg abe fe5rt en 
tote la baronie de Coarrase per luy ; loquoal lo dixo 
que aquero far a luy no era possible, cum eg no n 
aguos ample memorie, et, d'aute part, que no abe 
tinta ni paper per meter en scriut dequero qui abe 
en memorie, et fort que era detengut en losditz seps, 
ont a luy no era possible de scriber ; loquoau senhor 
de Coarrase lo dixo que eg falhibe que lo rendos 
conde, o morisse au fontz de la torr deu casteg de 
Coarrase, ont lo mena[s]sabe de lo far menar. Et cum 
audit de Baylere fos impossible de far tal scriptura, 
a cause de sa détention, et car lodit senhor de Coar- 
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rase no vole penneter que dengun parlas ab lodit de 
Baylere, ni meinhs que lo fos donat tinta ni paper, 
lodit senhor de Coarrase lo dixo que, a sons des- 
pentz, ne tremetora sercar totz los manantz et habi- 
tantz de cascun loc de ladite baronie ; et, de feyt, 
fe letres a instar de ung prince, ausquoaus mandabe 
que se amassa[s]sen inter lor, et que de cascun loc 
tremetossen dus homes et portassen totz los actes 
que lodit de Baylere abe feyt en cascun deusditz 
locxs, car eg fere justici deudit de Baylere, abantz 
et per de prumer no partire deus seps en losquoaus 
lo dethie; et, no content dequero, fe pagar audit de 
Baylere los messadges qui portan lasdites letres. 

LXXXVI. Item, disen losditz procurayres que las- 
dites gentz deusditz locxs tremeton losditz perso- 
nadyes, losquoaus ne leixan, ni gausan parlar ab lodit 
de Bailere, ne si pauc beder ; mes lodit senhor de 
Coarrase prenco segrament de ung cascun de lor, 
et car no y troba dengun fondament, elargy lodit de 
Baylere de ladite preson. 

LXXXVn. Item, disen losditz procurayres que 
lodit senhor de Coarrase, enconthinent que aguo prees 
et capsionat lodit de Baylere , lo toro et per vie de 
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fe)rt, extrema ung son rocii, peu grisoo, baient a sim- 
ple extima detz scutz, et plus ; et aquet lo ha tengut 
et de présent thiey forsat, sentz que, per requesta 
qui lo sie stade feyte ni autrement, lo medixs de Bay- 
lere no ha podut aber ni recrubar sondiit rocii, 
demorant dequet forsat et despulhat, sentz répara- 
tion dengune; a james no lo n ha bolut far. 

UQOCVni. Item, disen losditz procurayres que 
lodit senhor de Coarrase, abantz et per de prumer 
no bolo treyer deusditz seps audit de Baylere, per 
forsa et a mal grat lo fe obligar a lo servir en son 
offici de star son^procurayre totes et quantes begua- 
des que audit de Coarrase plagora et per luy lo fora 
mandat ; de mes, que totes et tantes begades que eg 
lo scriscora o tremetora messadye, deleixades totes 
autes affers, que eg bengora a luy. 

Item, que lodit de Baylere paguare totes somes et 
deutes qui se trobare dar degos a dengun son sos- 
mes, et que eg se remetore a luy sentz aber recors 
en aute part per vie de justici ni autrement; et, que 
es plus fort, lo fe obligar en aute instrument de 
thenir saup arast en lodit loc de Glarac et de no 
partir de qui, sus la pena de cent scutz a luy aplicadors 

4 
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et adjudîcadors, tant que per luydit de Coarrase 
fossa retornat de la ciutat de Tarbe,* ont per lasbetz 
anabe ; qui aîxi lodit de Baylere, doptan de la furi 
et malici deudit de Coarrase, demora en lodit loc per 
Tespazi de quoate jorns, tant que lo medixs de Q)ar- 
rase fo retornat deudit loc de Tarbe au loc de Clarac. 
Et, retornat que fo, troba que lodit de Baylere era 
en lodit loc, qui thie lodit arast a mal son grat ; et, 
per lo mau tractament qui lo abe feit et donat 
en sa persona, a cause deu detheniment et batement 
dequera, stant detengut per losditz vi jorns et vi 
noeytz, tomba en grande malaudie, de que ne vengo 
a punt de mort ; lasquoals obligances et deteniment 
deudit arast fe et autreya per force et a mal son grat, 
per paor et doptance deudit senhor de Coarrase. 

LXXXIX. Item, disen losditz procurayfes que, a 
cause deu mal tractement qui lodit senhor de Coar- 
rase abe donat audit de Baylere en lasdites oppres- 
sions, metement de preson, en losditz seps et estre- 
nhement de .corda en sons ditz pogaas, que deu 
batement en sa persone, estan detengut en losditz 
seps , tomba en ladite malaudie abantz que partis 
deudit loc de Clarac ; et doptan aqui morir, noey- 
talment se parti deudit loc, per doptanse deudit senhor 
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de G>airase que no lo n leixas partir; et fe son 
cami per la terre deu rey de France bertz lo loc 
d'Arsac. Et aperccbut que lo lodit senhcw: de Coar- 
rase deu pardment qui lodit de Baylere abe fe3rt 
deudit loc de Qarac, de continent manda ad auguns 
de sas gentz que prestament montassen a chibau et 
thirassen auprès deudit de Baylere^ auquoau pren- 
cossen et menassen dabant luy, et que en aquero no 
agosse faute ; losquoals personadges fen son manda- 
ment, ont prencon lo dret cami vertz lo loc de Leme, 
creden de lo trobar en lodit cami ; et car abe prees 
aute cami fora la terre de Beam, falhin de lo trobar 
et aber; et aixi losditz personadges s'en retornan 
deudit loc de Leme enfora bertz lodit loc de Qarac 
remostrar audit senhor de G^arase de lor diligence, et 
cum no haben podut trobar audit de Baylere. 

XC. /(fm^disen losditz procurajnres que lodit senhor 
de Coarrase, mal sus mal acomulan, pot aber quoate 
antz, o enbiron, per ung jorn, tremeto mandar, cum 
sy fos senhor de terre, et sentz reconexer dengun 
superior, a Bertran de Johan Guasquon, alias de Duran, 
manescau deu loc de Nay, que prestament lo anas 
parlar au casteg de Coarrase,- qui aixi s'y transporta; 
et, încondiinent que fo part de la, lo fe meter dentz la 
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torr deudit casteg, et aqui lo detenguo per lo termi de 
sincq jorns, o enbîron, tant entro que, jus color de 
prest, lodit Bertran Taguo finat la soma de sixante 
scutz; et, car no los abe ab luy, lo combenguo tre- 
meter a sons amicxs que los y prestassen, et lo ven- 
gossen treyer de ladite preson, sentz de far ladite 
finanse no ne pode sortir ; losquoaus amicxs et beni- 
bolentz deudit Bertran sercan losditz dinees, et aquetz 
portan audit castet de Q)arrase et reaiment balhan 
audit senhor de Coarrase, abantz et per de prumer 
no podon beder lodit Bertran ; qui es de greu et dur 
audir de aixi meter a ranson et finanse los propiis 
subyecxs deu prince, cum si fossen prees de bona 
guerra. 

XQ. Item, disen losditz. procurayres que, stan la 
guerra inter lo senhor de Narbona, de una part, et 
la Regina, nostre sobira[ne] dama, d'aute, lodit senhor 
de Coarrase aguo intelligenci ab lodit senhor de 
Narbona, et, de feyt, lo balha son sagerat per loquoal 
lo prometo lo liurar son casteg de Coarrase et lo casteg 
de Pau, et de lo ajudar a conquistar lo reaume de 
Nabarre ; et parelhement lodit senhor de Narbona lo 
balha son sagerat per loquoal lo prometo et conbenta 
de lo balhar et liurar la senhorie d'Aspet, et aixi, de 
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feyt, inter lor fon d'arcort ; et, Dius permetent, înter 
ladite senhora Regina et senhor de Narbona fon d'ar- 
cort, per manière que lodit senhor de Coarrase no 
podo tenir los pactes et conbentz qui abe ab lodit 
senhor de Narbona, nonobstant .son voler enquares 
lo demory per intègre. 

XCH. Item, disen losditz procura3rres que, pot aber 
vn antz, o enbiron, que très companhoos deu loc de 
Pontac se eren transportatz, ab cade dus saumees, a la 
ciutat d'Oloron, ont carquan losditz sieys saumees de 
lane prima d'Aragon; et après prencon lor cami vertz 
Toloza. Et quant fon a Garua, aqui rencontran vi o 
vni servidors deudit senhor de Coarrase, losquoaus, 
per vie de feyt, toron, rauban et extreman ausditz 
saumaters très saumees deusditz vi, et, ab ladite 
pilherie et rauberie, se retregon audit casteg de Coar- 
rase, et aqui lo tôt tengon et forsan ausditz praubes 
homes de Pontac, sentz que james no n volon far degu- 
na restitution ni réparation ; abantz aquetz conbertin a 
lors usadges et comoditatz, en gran greuye et oppres- 
sion deusditz homes de Pontac, en meinhs pretz et 
deshonor de la justici. 

XCin. Item, disen losditz procurayres que, lo 
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XII*' jom deu mees de gêner, proxmar passât, 
M V* et très, Ramon Arnaut deu Casso, bayle. Tan 
présent, deu loc de Pau, stan a cabag sus son rocii, 
en lo loc de Ossa, et au debant de Tostau de Ramonet 
de Noliboos, deudit loc, et parlan lodit bayle ab 
lodit Ramonet, per aqui passa lodit senhor de Coar- 
rase, loquoal thira son cami bertz Morlaas ; et quant 
lodit senhor de Coarrase fo quasy au som de la costa, 
parla ab ung de sons servidors, aperat Stiba3rre, au- 
quoal manda que anas diser audit Ramon Âmaut 
que eg lo bole parlar ; loquoal Ramon, bayle susdit, 
fo conten de y anar, et, de feyt, y ana, loquoaldit 
bayle de Pau lo fe la honor degude. Per après, lodit 
senhor de Coarrase demanda audit deu Casso sy luy 
era lo bayle de Pau, qui lo respono et dixo que ho ; 
et lasbetz lodit senhor de Coarrase lo dixo que luy 
anabe mandar et exequtar sons subyecx tant en lo 
loc de Livroo que autes sons locxs, et que, per la 
mort de Diu, sy eg l'y encontras, lo balhare sus sas 
aurelhes, o l'y fera balhar, car eg era asses sufficient 
per far justici de sons subyecxs ; et que fos saby de 
no s'i tornar pluus, et que eg abe feit causes contre 
luy et los sons, que no lo se balora. Et lasbetz lodit 
bayle lo respono et dixo que no plaguos a Diu que 
luy James agos atemptat deguna cause de meinh far 
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contre luy ni los sons, et lo dixo que luy, cum a 
bayle de Pau, en fe5rt de sanc et d'orgulh et per autes 
causes, sy mandat lo era, mandare et exequtare a totz 
sons fibaters, car degun no abe subyecxs, sino lo 
senhor mayor. Et lasbetz lodit senhor de Coarrase se 
irrui plus fort a Tencontre deudit bayle et lo menassa 
fort de otradyar per vie de feyt ; et lodit bayle lo 
dixo et respono que, en feyt de sanc, luy abe aucto- 
ritat de los mandar et exequtar; et lasbetz reraute 
beguade lodit senhor de Coarrase lo menassa plus fort 
de lo mal tractar per cause de son offîci et officiando. 

XCnn. Item, disen losditz procurayres que lodit 
senhor de Coarrase, cessan cause juste et resonable, 
ha concebut en hodi, rancor et malibolence totz los 
besins, manantz et habitantz deudit loc de Coarrase, 
et deliverat de, aus totz en comun et en particular, 
los dampnadyar en cors et en bées per bie de feyt ; 
et, per aquero far, ha cometut los excès, forses et 
ransonaries, part dessus declarades, et multiplicades 
d'autes forces et ransonaries. 

XCV. Item, disen losditz procurayres que lodit 
senhor de Coarrase, |)er destruger losditz de Coarrase 
en cors et en bées, los ha mogut plusors ple3rtesies et 
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fejrt grans domandes per dabant lo senescal de Beam et 
sa cort; et cum lasdites gentz de Coarrase sien gentz 
simple[s], manestraus et laboradors, et no ssabin con- 
dusir pleytesies, han créât très o qiioate personadyes 
deudit [loc] per lors scindicxs et solicitadors de lors 
negocis et besonhes, en spécial Menyolet de Serre- 
medaa, deudit loc de Coarrase, loqual per atal s' es 
gerit et mostrat. 

XCVI. Item, disen losditz procurayres que lodit 
senhor de Coarrase, beden no pode bénir a son obtat 
per destruger lasdites gentz, ha concebut en son co- 
radye de amurtir lodit Menyolet, de qui a vi o vu 
autes deudit loc de Coarrase, et que, mortz aquetz, 
eg jogare deus autes cum bist lo fora. 

XCVn. Item, disen losditz procura3n:es que, per 
meter son dampnat concept a exeqution plus segre- 
tement et occulta, et per manière que dengun no s'en 
adbertis, ha concebut de far venir en. lodit loc de 
Coarrase quoate o vi homes murtees deu paiis de 
Labedan, en lo comptât de Begorra, et, de ffeyt, aixi 
los ha feyt bénir. 

XCVin. Item, disen losditz procurayres que fon 
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aribatz scinq personadges deusditz murters en lodit 
loc de Coarrase, l'un aperat Johanot, Faute Arnaut, 
filh de Assibat de Labedan, Faute aperat X^aulet, lor 
cunhat, Faute aperat Fortaner, alias Lo Hay, los totz 
armatz et abilhatz de dibers anies et armedures ; 
ausquoaus laquays lodit senhor de Coarrase se reculby 
graciosement, et, après qui fon aribatz, per mielhor 
dissimular son caas, manda que s'en anassen alodyar 
a Fostau de Peyrona de Peyroo ; et dequi enfora po- 
doren prener conexence ab las gentz deudit loc de 
Coarrase, et confederar ab lor, et per lasbetz podoren 
anar au casteg, et parlaren ensemps, en abisan sus la 
conexence de las gentz, car eg bole que no los 
conegossen. 

XQX. Item, disen losditz procura3n:es que losditz 
laquays, au man deudit senhor de Coarrase, sten et 
demoran en lodit loc de Coarrase per lo termi de 
XV jorns et plus, stan et confederan ensemps ab los- 
ditz besins et habitantz deudit loc, et mustran se 
amistoos de ung cascun ; et s'en thiran entau casteg 
quasy cascun jorn, et minyaben et beben part de la, 
tant que lodit senhor de Coarrase los thie per domes- 
tixcs en lodit casteg. 
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C. Itentj disen losditz procurayres que, per ung 
jorn de dibees qui se contabe lo xii*^ jorn deu mees 
de gêner prosmàr passât m v*= et très, que lodit senhor 
de Coarrase tremeto sercar ausditz Hay et Arnaut- 
Guilhem, que lo anassen parlar audit casteg, qui aixi 
a fen ; et stan aqui, lodit senhor de Coarrase los aparta 
a part sus lo pont deudit casteg, et aqui lodit senhor 
de Coarrase los dixo cum lodit Menyolet de Sarre- 
meda era anat enta Pau, et que de hoeymes s'en 
retornare ; et que eg[s] se anassen entau loc de Pau, 
et abisassen ben quenhes besonhes menabe lodit 
Menyolet, et que se abisassen ben que a sson retorn 
lo amurtissen ; et los dona de Targent, so es une pessa 
d'aur, per lor intertheniment; et, de mes, los dixo que, 
après que agossan besonhat deudiit Menyolet, s'en 
vengossan a luy au loc de Sendetz, car eg s'en thi- 
rabe part de la, sentz que no partira de la, tant 
que agos agut noeles de lor ; et aLxi se spartin. Et 
losditz dus laquays, so es Lo Hay et Amaut-Guilhem, 
s'en thiran bertz lo loc de Pau, et lodit senhor de 
Coarrase bertz lo loc de Sent-Detz ; et aixi se spartin 
inter lor. 

Cï» Itentj disen losditz procura3n:es que losditz 
laquays s'en thiran bertz lo loc de Pau, aixi que inter 
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lor era interprees, et s'en anan alodyar a Tostau aperat 
La Bera Loysa, d'ont emfora iuquerîn deudit Menyolet, 
ont era, ni que fase ; et troban que, l'endejorn, qui 
era disapte après, debe partir deudit loc de Pau et 
s'en thirar vertz lo loc de Coarrase. Et demoran aixi 
tota la noeyt en lodit loc de Pau, et l'endematii, de 
nobeg, anan inquerir deudit Menyolet ; et beden que 
lodit Menyolet abe délibérât de s'en anar lodit jom de 
disapte, après disnar, et dequero stan sertif&catz, 
losditz laquays se meton dabant. Et quant fon au loc 
d'Assat, demoran aqui lodit Menyolet, loquoal ariba 
acompanhat de quoate personadyes deu loc de Nay. 
Et losditz laquays los fen gran festa, se mostran fort 
amistoos, et, de feyt, se meton en lor companhie, et 
trotan auprès deus rociis, dequi ha que fon au loc de 
Boelh, ont los totz, de bona companhie, begon ; et 
losditz laquays serviben de pan et de bin. 

en. Item, disen que, après que agon begut los 
totz ensemps, lodit Menyolet et sonsditz consortz 
pagan la collation, sentz que ausditz laquays no costa 
res ; et après totz ensemps thiran lor cami. Et quant 
fon a Mirepeixs, losditz de Nay thiran lor cami vertz 
lodit loc de Nay, et lodit Menyolet ab losditz 
laquays vertz lodit loc de Coarrase; qui era deya 
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quasy hora tarda; et, quant fon a la Monyoya de Mi- 
repeixs, losditz laquays gafFan la brida deu rocii, et 
dîxon audit Menyolet : « Falh que mories! » Et, en 
disen aquero, lo balhan dus grans picxs en sas maas; 
et lodit Menyolet los dixo : « Et per que morire yo? » 
— « Per so que as feyt tantes de causes contre Mos- 
senhor de G)arrase ». Et, en lo pican en sas cames 
et bras, en balhan lôsditz picxs, lo disen : « Bet assy 
asso per Mossenhor de Coarrase »; et « monbri-t de 
Mossenhor de Coarrase »; qui' aquero lo disen, en 
cascun pic qui lo balhaben, et lo balhan de detz a 
XII grans picxs en sons bras et cames ; et, no con- 
tentz dequero, lo balhan une gran lansada au trebes 
de son bras, de laquai lanssada lo fen tombar a terre 
de son rocii enfora. Et, feyt tôt so dessus, estaquan 
lodit rocii a une toya, per tal que no s'en anas enta 
Coarrase ; et après losditz laquays s'en anan vertz 
lo loc de Sendetz, et leixan lodit Menyolet aqui per 
mort en terre. Et quant losditz laquays fon An- 
gays, aqui begon et domandan une companhie qui 
los menasse dequi a Sendetz. Et, car dengun no 
los bolo seguir, s'en thiran a trebes la barte deudit 
Angays, et ariban audit Sendetz, et troban en la 
teberne dequet lodit senhor de Coarrase, que dromibe 
sus une uche; loquoal se desbelha, et losditz laquays 
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lo dixon cum aben festeyat lodit Menyolet, de que 
eg fo fort yoyoos, creden fossa mort ; et de aubristes 
balha ausditz laquays dues pesses d'aur, et aqui los 
fe beure et minyar et far gran festa. 

cm. Item, disen losditz procurayres que lodit 
Menyolet demora auprès de ladite Monyoya, prostat 
a terre, près de dues hores, tostemps cridan : « Biaf- 
fora , ajuda ! Biaffora , ajuda ! » Auquoal criit , 
vengon alguns personadyes deu loc de Mirepeixs, 
losquoals, trobat que agon lodit Menyolet, s'en 
thiran a Coarrase ag notifficar a sons parentz et 
amicxs ; losquoaus inconthinent bengon et prencon 
lodit Menyolet et lo n portan sus une cleda vertz sa 
, mayson audit loc de Coarrase, ont despubcs en sa 
ha damorat, sentz se poder baler ne ajudar de menbre 
que agos. 

i. 

Cnn. Item^ disen losditz procura)rres que lodit 
Laurentz de Binhau et Pasquoau d'Oliber, deu loc 
de Nay, la anneya présente, han arendat los frutz 
décimais de Sent-Seber d'Arostan; et per anar bisitar 
aquetz, no ha gayres, lodit Laurentz et Pasquoau se 
transportan audit loc de Sent-Seber d'Arostan. 
Dequero stan advertit, lodit senhor de Coarrase los 
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tremeto au darrer los diitz laquays per atnurtîr audit 
Laurentz ; et quant losditz laquays ariban audit loc 
de Sent-Seber, Diu permetent, troban que lodit Lau- 
rentz s'en fç anat enta Tholosa et que lodit Pasquoau 
s'en retornabe en Bearn ; et aixi lodit Laurentz scapa 
de la mort. 

CV. Item, disen losditz procurayres que, pot aber 
ung mees et miey, o enbiron, que Johan de Miresol, 
deu loc de Nay, per algunes sas besonhes, se trans- 
porta au loc de Sent-Pee ; loquoal ha tal[s] medixs 
rocii, mante et abilhement cum lodit Laurentz de 
Vinhau; et, creden que lodit Laurentz fossa, lo medixs 
senhor de Coarrase tremeto très deusditz laquays au 
dabant deudit Johan de Miresol ; et stan en son 
retom deudit loc de Sent-Pee enfora, et quant fo au 
pas aperat La Glera, inter Montant et Coarrase, 
losditz très laquays lo assalhin, et, de feyt, lo agoran 
amurtit, sino car, Diu permetent, se desbossa et 
mostra son visadge ; et aixi se préserva. 

CVI. Itentf *disen losditz procurayres que, pot 
aber vi antz, o enbiron, la Regina, nostre sobi- 
rane, era en lo casau deu casteg deu présent loc de 
Pau, ont ariba lodit senhor de G)arrase, auquoal 
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ladite Regina dixo tais et semblantz palaures en 
eflSeyt : « Et digatz, et vos me maltractatz los 
mees subyecxs de Coarrase ; are yo vos mandi que 
vos no los maltractetz, et los vos balhy en comande ; 
car, a caas vos los maltractetz, jo m'en prenere 
sus vos. » Et aixi appar que losditz de Coarrase 
eren et star deben en la tuition et saubegarde de la 
Regina. 

CVn. Item, disen losditz procurayres que, per 
las causes susdites, clarement appar lodit senhor 
de Coarrase estar home perbers, de maie bita et con- 
versation, oppressor de praube poble, pilhedor et 
finedor, usurpador de la juridiction deu prince en 
plusors et diverses manières, et benedor de son pa- 
trimoni, rompedor et brissador de saubegardes, 
cometedor et perpetrador de plusors autres multipli- 
catz, facinôroos et excectables crims et delictes ; per 
rason deusquoals ha incorrut las pênes et leys, tant 
corporals que civils, en dret et for contengudes, a 
lasquoals sofErir et pagar et passar es et bien con- 
dampnador. 

CVm. Item, disen que totes et sengles las causes 
susdites son bertaderes, notories, clares, publiques 
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et manifestes, et dequeres es botz, famé, oppinion 
et credulitat publique per tôt lo paiis et terre de 
Bearn et inter las gentz dequet qui de luy han notici 
et conexence. 

Concludien losditz procurayres domandan[s], supli- 
quen et requeren per vos aban[t]dit senhor et vostre 
dite cort las causes susdites et cascune dequeres star 
vertaderes, et, degude et fejrte ladite déclaration, et 
aben regart aus multiplicatz excès, crims et delictes 
per lodit senhor de Coarrase cometutz, qui son 
innumerables, et crims de leze-magestat tant énormé- 
ment cometutz per lodit senhor de Coarrase, adno- 
tar et adjudicar per la medixe sentencie defifinitive 
tote la baronie de Coarrase ab sas apartenensses au 
fisc deus senhors Rey et Régine per are et per totz 
temps, cum losditz crims sien tant excecrables, faci- 
noroos et de leze-magestat ; en declaran, ab aquero, 
lodit senhor de Coarrase star exilhat per james et 
sentz espérance de no retomar.en lo présent pays 
et terre dé Bearn, et sus la pêne de la perdition de 
ssa persone, et aixi lo exilhar ; et tôt autrement do- 
mandan et concludixen los suusdits procura]rres, 
aixi que de dret, for, costume, et la materie subyecte 
es domandador et concludidor, et domandans, per 
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vostre dite sentencie, las presens conclusions et au 
très deu présent libel elicidores, et qui, deu présent 
procès, après renunciation et conclusion, en judyant 
aquet, se poyran elicir, a lor adjudicar ; sus aquero 
implorant vostre bénigne offici. 
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ARTICLES ET INFORMATIONS 

FEYTZ CONTRE GaSTON DE FoiX , SENHOR DE COARASE , 
TOCHANT LA PROMESSE PER LUY FEYTE A MOSSENHOR JeAN 
DE FoiX, SENHOR DE NaRBONE, DE LUY BALHAR LO CASTET 
DE COARASE. 



Articles balhatz a maestc Arnaud Guilhem de 
La Sala, procurador gênerai de Bearn, suus les- 
quoaus fara la imformation contre lo senhor de 
Coarasa en inseguien la comission qui per la Regina 
lo es estada tremetuda. 

I. — Prutnerament, se informara si lodit senhor 
de Coarasa, vivent lo senhor de Narbonne darrer 
defFunt, lo prometo de lo ajudar et esser de son 
costat contre la Regina, si lo fes la guerra , et si de 
aquero lo autreya son sagerat, et de lo liurar enter 
sas maas lo castet de Coarasa ; et specialment sera 
domandat aus testimonis si lor an vist tal sagerat, ne 
audit diser a luy de Coarasa ne autres que aixy fos. 
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II. — Item, seran interrogatz si jame$, en se mal 
contentan de la Regîna ne autrement, an audit diser 
ne menassar audit de Coarasa que, si S. M. no lo 
tractaba au degut, luy mettore lodit castet enter tais 

.maas que la Regîna s'en repentire, et no lo fore 
abantadge ne grand plaser, et plusors autres lengad- 
ges et cominations taks et semblantes a las précé- 
dentes en effieyt et some. 

III . — Itentj seran interrogatz si lodit senhor de 
Coarasa dabant ares a deliverat metter enter las 
maas deu rey de France o de Moss. de Narbona, 
qui a présent es, ne deu petit baron, fray deu sen- 
nescal de Beam, lodit castet, ne per quinhs ne quais 
mieyans. 

IIII. — Item, seran interrogatz si james an audit 
que lodit senhor de Coarasa descubertement aye 
dyt, o au menhs cubertcment donat a entener, segon 
sons parlaas et gestz, que luy se vole defFar de 
ladite place en las maas susdites ne autres; et en 
spécial seran examinatz si lor coHegon en luy aquere 
intention darrerement, quant la man-mise es estada 
metuda suus la baronia de Coarasa. 

V. — Item, si, dcspuxs dus o très ans en sa, lodit 
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senhor de Coarasa, quinhe praubessa que agos, a 
feyt a totz joras extrême diligence en enfortir et ré- 
parai lodit castet de voloartz, barbacanas, arqueres, 
artilharie en bona" quantitat, et autres causes, prepa- 
ran aquet cum si degossa far la goerra dequi en fora. 

VI . — Item, seran interrogatz si sabin, an vist ne 
audit que lodit senhor de Coarasa james agut intel- 
ligences ne enterpreses degunes ab deguns personad- 
ges de Bearn ne autres, qui podossen esser en 
desservie! de la Regina ne de sa cause publica. 

VIL — Item, si sabin, an vist ne audit diser que 
lodit senhor de Coarasa âge cometut crim sodomie, 
en conexen carnalment garsoos mascles, sons servi- 
dors et autres, per lor part posterior, et si luy aixi 
esser expressément ac a confessât, au menhs tacite, 
ad aquetz qui lo n parlaban et per plusors vegadas. 
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Lo xxiiii*« jom deu mes de may , Tan m V et 
quoate, en lo loc de Sente-Colonid, et fentz la mayso 
deu senhor deudit loc» fo comensade et après conti- 
nuade de far la présent information per mi Arnaud 
Guilhem de La Sala, procurador gênerai en Bearn, 
et comissari en aquesta part per las M. R. députât ; 
et fon auditz et, après segrament, examinatz los tes- 
timonis jus scriutz sus lo contengut deus articles qui 
a las presentz son adligatz. 

Noble homi Bernât, senhor de Sente-Colome, de 
état de xl antz, abondant en bes. 

Interrogat, après segrament, sus lo contengut deu 
prumer deusditz articles, dixo que, stan en la ciutat 
de Tarbe, en lo temps qui la concordi se fe de la 
Régine et deu senhor de Narbone, a audit disser tôt 
comunamentz que lo senhor de Narbone abe au- 
treyat ung sagerat audit senhor de Coarasa, ond lo 
abe feyt algunes promesses, et bi enter las maas de la 
Régine lodit sagerat, et ladite Régine luy bole eu: 
legir, mes luydit loquen no se cura de lo legir. 
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Interrogat sus los segont, ters, quoart articles, 
dixo no n sabere depausar. 

Interrogat sus lo v^ article» dixo a audit diser tôt 
comunamentz aquet conther bertat, et dequero es 
botz et fama publique en lo présent pays. 

Interrogat sus lo vi^ article, dixo que, despuxs très 
antz en sa, a audit disser per multiplicades begades 
au senhor de Abescat que, per lo cos de Diu I eg 
sabe causes deudit senhor de G)arasa per lo far 
perder la teste; empero lodit de Abescat no lo 
déclara las causes, ni si pauc luy qui parle no s'en 
inqueri quenhes heren lasdites causes. Et aixi ben a 
audit diser audit d' Abescat, stan au daban de la 
Régine, que lodit de Coarasa ni los autes baros no 
la bolen bee, et que, si bertaderes imformations se 
fassen degudementz, lo podere Eu: perder la teste. 
Et pot aber xv joms que luy loquen s'en anabe enta 
Nay, a la majrso deu senhor judge mage de Begore, 
et, dran lo cami, encontra a la Monyoge de Bruges 
lodit senhor de Abescat qui aixi ben anabe audit 
Nay ; et, anan per lo cami, lo medix de Abescat lo 
dixo cum lo senhor de Seres et lo bègue de Sent-Julia 
heren biencutz debers luy ab xarge deudit de Coa!« 
fassa, et que, en se spartihen, lodit de Seres lo dixo 
alguns pstflas per. part deudit de Coarassa, et que la 



Digitized by VjOOQ iC 



Jt UN BAROK BéA!tKÀI$ 

begade lodit de Abescat lo abe dit : « Digatz audit 
« senhor de Coarassa que, per lo cap de Diu! si eg 
« me fe parla, jo dissere causes de luy que abaste- 
« ran a lo £ir perder la teste ; » et testimonb si tantes 
ne abe. Et aixi ben a audit luy qui parle que lodit 
senhor de Abescat àxxo per daban lodit judge los 
medixes lengadges qui lo abe dit per lo cami. 

Tocan lo darer article, no n sab res ; ni autre- 
mentz deu contengut deusditz articles. 

Arnaut de Senta-Coloma. 

Noble homi Moss. Bernât, cabaler, senhor de 
Abescat, de état de lvi antz, abondant en bes. 

Interrogat, après segrament, sus lo contengut 
deu prumer deusditz articles, dixp que, stan la 
Regina en la ciutat de Tarbe et lo senhor de Narbone, 
lo senhor de Coarassa fe requeste audit senhor de 
Narbone que lo balhasse la baronnie d'Aspeg, et lo 
fasse ladite requeste en vertut de certan sajgerat qui 
lodit de Narbone lo stbe autreyat en lo temps de h 
gdert ; et luy qui parle no ère présent en ladite re- 
queste^ ]zssit fosse en ladite ciuut de Tarbe ; et luy 
qui; parlé bi lodit sagerat la begade, et, per despuxs, 
pliisors b^dës^ enk ma deudit dé Coarassa; et en* 
loâits:^erat es eiiàtèàgui qùé Mit de CdéiH^ b 
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debe ajudâr a conquistar lo qui demandabe contre 
la Régine ; et dixo que no sab que lodit de Coarassa 
donasse sagèrat audit de Narbone, ni que lo agosse 
promes de lo balhar lodit casteg de Coarassa ; 
ben cret que, atant que lo proraete de lo ajudar a 
far la goere contre ladite Régine, que ben lo secorore 
deudit casteg'; et, au temps qui bienco far segrament 
et omenadge a la Régine, no se excepta lodit sage- 
rat ni promesse qui abe [feyte] audit de Narbone ; 
et, cum luydit loquen âge fréquentât p.lussors begades 
ab lodit de Coarassa, an debatut beucop de begades 
de la materî, et lui qui parle lo a dit plussors be- 
gades que mal abe fe3rt de no declarar et maniffestar 
ladite promesse en lo temps deudit segrament. 

Interrogat sus lo segont article, dixo que a audit 
diser audit de Coarassa beucop de begades, en lo 
temps et despuxs lo temps qui a pleyteyat ab Bonabal, 
que, bist que la Régine no fasse conde de luy, ni lo 
Éisse justidi, eg se levere tôt so de Bearn et ac metere 
.en mas que ère no y prencore plasser ; et aixi bên 
lo a audit diser que, temps a passât, eg afFectabe 
de aber tôt so qui abe defFore Bearn en Bearn, et, 
de présent, que afFectabe aber lo qui abe en Bearn 
deflFore Bearn. 

lQterr<^at sus lo ters article, dixo no n saber res dé 
serte science, ni autrementz per audir diser. 
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Interrogat sus lo quoart, dixo que, despuxs que la 
ma-misse es stade feyte en la baronhie deudit Coa- 
rasse, eg a audit diser audit de Coarasse que eg se 
levere au petit baro Goarderes, Auroxs, Luquet et 
Sero per rccrubar Aspet et se entertenir, et lo a audit 
diser, despuxs feyte ladite ma-misse : m On me bol 
« getar defFore de Beam ; mes quant jo sere deffore, 
(( jo ne fere de plus mal contontz que si heri en 
<r Bearn, et que la paho de perder lo casteg me a 
« feyt star de no far beucop de causes ; % empero, 
puxsque aqueg es pergut, no fore tant bon cum 
hère stat. 

Interrogat sus lo sinqual article, dixo aqueg star 
bertat : car, plusors begades, egdit qui parle se es tro- 
bat fentz lodit casteg, ond hère lodit de Coarassa, 
que no abe degune probession, et thie peyres et autcs 
obres qui bastiben et enfortiben ladite place et casteg, 
et malhebabe artilherie deus gentius homis per la 
meter fentz lodit casteg, per spécial deu senhor de 
Gauyac, et balestres de passe deu senhor d'Anti en . 
bon nombre. 

Interrogat sus lo vi»^ article, dixo de serte sciense 
no n sabere depausar ; ben dixo que luy et d'autcs 
servidors de la Régine, quant ^udiben que lo sjiines- 
cal, los senhors d'Andonxs et de Coarasse, heren 
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ensemble, que si^pican bien que tractassen algune 
cause que no fosse ben feyte ; et a audit que lodit de 
Coafasse menassabe audit Moss. lo judge, per letre 
et de boca, aixi que apper per letre, laquai es en 
ma deudit judge, et luy qui parle l'y ha balhade 
scriute de la ma deudit de Coarassa. 

Interrogat'Sus lo vn*^ et darer article, dixo que, 
pot aber quoate antz, per ung jorn, stan en lodit 
casteg de^ Coarassa, ung aperat Ârnaudii, qui hère 
servidor deudit de Coarassa per la begade, et^ de 
présent deu senhor de Basselhac, en Begorre, lo dixo 
que lodit de Coarassa se serbibe per darrer de Ar- 
nauton, filh deu senhor d'Estibayre, qui aixi ben 
demorabe ab lodit de Coarassa ; et qui aixi ben thie 
embarrat ung barberot qui abe, filh de maeste 
Arnaut, b^ber, de Nay, per s'en serbi aixi que de 
l'autre ; et per après luydit loquen parla ab lodit de 
Coarassa, et lo dko que eg ère informat cum hcre 
tal cause, et que eg se serbibe deiisditz garsons, et que 
s'en bolosse gardar; et lodit de Coarasse no lo.dixo 
res, ni respondo que fosse bertat, ni que no n fosse ; 
et, despuxs feyte ladite ma-misse, es stat ab lodit de 
Coarasse, et an debatut deus cas qui los procurayres 
lo podoren impausar, en tant que luy qui parle lo recita 
que fore acusat deu crim et peccat sodomie, qui 
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abe acometut ab lodit d'Estibayre ; et la begade lodît 
de Coarasse diko que no fore punh acusat dequeg, 
car la Régine no ac consentire per son honor. Et 
aixi se cessan de lors parlas ; et plus ni autrement deu 
contengut deusditz articles no n sabere depausar. 

Bernât d'Abescat, 

Bernât d'Abescat, abitant au loc d'Asso, de état de 
L antz, abondant en bes. 

Interrogat, après segrament, sus lo contengut deu 
prumer article, dixo et depausa que luy qui parle a 
vist et legit lodit sagerat, loqual lodit senhor de 
Coarasse l'y meto enter sas mas, qui contiey en 
eflSeyt : « Johan de Foixs, rey de Nabare, conte de 
Foixs », etc., et promete en lodit sagerat de lo balhar 
la baronihe de Aspeg, et lodit de Coarassa que lo 
promete de ajudar a conquistar lo reaume de Nabara 
et las autes senhories qui Cataline, sa neboude, lo 
then occupades, et lo dixo que ladite Régine lo abe 
agut enter sa mas, stan a Tarbe quant lodît senhor 
de Narbone y hère. 

Interrogat sus lo segont article, dixo que darenr- 
mentz, quant lo fo feyte la requestc per lo bayle et 
beguer de Pau que lexasse lodit casteg, et que egs aben 
charge et comission de lo mèter jus la ma de la 
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justicii, et tote la baronie, luy qui parie, feyte ladite 
requeste, ariba audit casteg, ensemps Arnaut de Pica 
et Johan dcu Bègue de Ygon, et lodit de Coarasse lo 
abe tremes per dues begades sercar a sa mayso ; et, 
en debaten de la materi, lodit qui parle lo dixo que 
s'en anasse enta Nabare a la Régine ; car eg credc 
que la Régine lo tractar[e] ben, et que eg fere sas 
bessonhes et so qui bolore ; et la begade lodit de 
Coarasse dixo : « Jo vos fas bot que, quant me trac- 
« teran mal, jo metere en tais mas lo casteg, que jo 
« crubere Aspeg, et que no lo auran lodit casteg, 
« quant lo bolhen, sentz que no spressa degun per- 
« sonadge. » Et, dit aquero, luy qui parle lo dixo : 
« Mossenhor, no digatz tais parlas, car tôt mal vos 
« poyren far. » Et lodit de Coarassa lo dixo : « Ad 
« aqucg traydor Cassarer enquoere lo cuti jo beder 
« cum lo thesaurer de Bretanhe, » sentz diser autes 
causes ; et cret bolosse disse que lo bire prener 
justici, aixi que lo thesaurer ne prenco, que los 
senhors de Bretanhe lo fen morir contra la bolentat 
deu duc ; et lodit loquen lo dixo que no parlasse 
aixi, et la begade lodit de Coarasse lo dixo que eg 
medixs ac abe dit audit de Cassarer. 

Interrogat sus lo ters article^ dixo que, alguns jorns 
près la feste de Nadau pro^mar passiade, luy acom- 
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panhabe enta Tarbe lodit de Coarasse, tt, aixi que 
fon auprès d'Asso, lo dixo que en breu de temps eg 
agore ladite baronie d'Aspeg ; car lodit de Narbonc 
la abe balhade au petit baro, et eg et lodit baro que 
eren en tractis que eg lo balhar[e] las terres qui los 
senhos d'Andoinxs et de Aberat lo thenen, et aixi eg 
agore ladite baronie d'Àspeg, et que y feren bone 
xere en breu de temps ; et lo dixo que eg bole far ung 
biadge^ que ne enmendere de mes de l mil ducatz; 
no lo déclara quenh biadge ; et plussors begades lo 
audi diser aquetz parlas, et, segont los parlas qui 
fasse, egdit qui parle cret que agosse intention de 
meter ladite plasse et casteg en Tas mas deu rey de 
France, o deu senhor de >|arbone ; empero tôt 
declaradementz ho l'ac audi diser que aquero bolosse 
diser. 

Interrogat sus lo quoart article, dixo aixi que part 
dessus a dit et depausat, et autrementz no n sabere 
depausar. 

Interrogat sur lo v»* article, dixo aqueg conther 
bertat ; et plussors begades luy qui parle lo a dit 
perque fasse aquero, cum no agosse de que se enter- 
teni, abantz malhebabe de luy et de autes per far 
losditz bastimentz ; et lodit de Coarasse lo respono que 
eg'lo bole donar a conexe que, si eg agosse de que. 
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que n'i metore au regart ; si fasse per far goere o no, 
no n sab res. 

Interrogat sus la vi**, dixo no n sab rcs ; ben lo a . 
audit diser que^ si la Régine moribe, que Cassarer 
no durare goayre, cum no se thencosse los baros et 
gentius homis per amixs. 

Iiiterrogat sus lo vii*^ et darer artigle, dixo de serte 
siense no n sabere depausar ; ben dixo que, pot aber 
V a VI antz, que Menyolet de Serameda, deudit 
Coarasse, lo dixo que lodit de Coarassa abe bolut 
cometer lo pecat sodomie ab lo page Stibayre, no 
sab cum se appere, et que las gentz ne parlaben ; 
et plus ni autrementz no n sabere depausar deu con- 
tengut deusditz articles. 

Berkat d'Abescat. 

Amaut de Piça, jurât deudit loc d'Asso, de état 
de XLin antz ; sons bes balen mil scutz. 

Interrogat, après seframent, sus lo v^ article, 
delexatz los precedentz et subsequentz, dixo que eg 
a bist que lodit de Coarasse abe fe]^ abilhar lodit 
casteg, aixi que en lodit article es contengut, et, en 
aquero fassen, malhebabe deus ungs et deus autes, 
car no abe de que se enterteni a ssi medixs ; no sab 
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perque fasse gquero, ^i fasse p«r fi^r go^e, ho o ao ; 
et autrementz no n sabere depausar. 

Arnaut de PiauA. 

Arnaudi deu Casso, deu loc de Bilanabe, en lo 
contât de Begorre^ de état de xxxv antz ; sons bes 
valen très centz scutz/ 

Interrogat, après segrament, sus lo contengut 
deusditz ardcles qui lo fon legitz totz entro lo darer 
et vii*^, dixo que no n sabere res depausar. 

Interrogat sus lodit vu** article, dixo que, pot aber 
quoate o v antz, que luydit loquen demorabe ab 
lodit senhor de Coarasse^ Gaston de Foixs, et y de-- 
mora vin o detz mes, penden loqual ternii bii the 
una filhe, apperade Clarmontine, qui ère filhe deu 
loc de Leme, et se disse que ne abe agut algunes 
maynades ; empero lodit de Coarasse la fasse pau- 
seyar a sons servidors, no sab a quenhes fiis fasse 
aquero ; et, en queg temps, luydit loquen the sa 
molher a Pontac et a la mdÇrso d'Estibayre ; et, per 
ung jorn, Menauton d'Estibayre, johen garso et 
paye deudit de Coarassa, se parti deu servici deudit 
de Coarassa, et s'en ana enta casa ; et, aixi stan 
aqui, ladite sa molher lo dixo cum dtaline, molher 
de Mathiu d'Estibayre, lo abe dit que lodit Menauton 
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s'en hère biencut et partit deudit de Coarassa, pcr so 
car lodit de Coarassa lo bole far causes que no heren 
bon estes, ni licites, et dixo que ladite Cataline no lo 
déclara autes causes a ladite sa molher, aixi que 
ladite molher lo refFeri ; et, duran lo termi et temps 
qui luydit loquen demorabe ab lodit de Coarassa, 
per ung jorn, lodit Menauton d'Estibayre se parti 
deudit de Coarassa et se retrego a la mayso de La- 
nusse, a Assat o près de Assat, ond es maridade la 
filhe deu senhor de Abescat, et cret que s'en partisse 
per lo mal tractament qui lodit de Coarasse lo fasse ; 
et audi diser a capdeg Antoni de Abescat que lodit 
d'Estibayre abe dit s'en hcre partit per cause de mal 
tractament qui lodit senhor de Coarasse lo fasse ; 
et plus ni autrementz no n sabere depausar, Generalia 
negavit. 

Clarmontine de Campbrebet^ filhe de Arnaut de 
Campbrebet, deudit loc de Leme, de état de xxx 
antz. 

Interrogade, après segrament, sus lo contengut deu 
darer article qui lo fo legit, dixo et depausa que, 
en lo intran de coaresme prosmar passât agut ix 
antz, de boler et conscntiment deudit son pay, hère 
se abandona carnalmentz audit senhor de Coarassa, 

6 
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loqual prometo de la maridar ben, cum si fosse filhe 
de ung marchan, et lodit senhor Ta thencude près 
de vin antz, penden loqual termi deusditz antz a 
procréât très filhes, qui son mortes, et ung filh qui 
es viu, et lo fe ther a Bonut, près de Saut-de-Na- 
balhes, en lo Reau ; et, aixi que ago demorat quoate 
o V antz ab lodit de Coarassa, per ung jorn, la fe 
puyar faut sus la toho petite, au plus faut, et, aixi 
que fon aqui totz dus soletz, lodit de Coarassa lo 
manda que se despulhasse, tote nude, qui aixi de son 
mandement a ffe; et, stan aixi despulhade, tote nude, 
la fe mctre de bentre en bag contra de ungs carnes, 
et la conego per la part darer, jasie luydite loquente 
lo pregasse no a bolosse far ; empero lodit de Coa- 
rassa lo dixo que se carassa, car eg pode far de luy 
a sson plasser; a cause de que ago a prender pas- 
siense ; et per despuxs lodit de Coarassa, plussors 
begades et innumerables. Ta conegude contra nature, 
en la forme susdite, et totes et tantes begades que lo 
a plagut. 

Et aixi ben, beucop de begades, en sa presenci. 
Ta feyte conexer carnalmentz, et fentz sa crampe, 
audit Menauton d'Estibayre ; et, per so que ère. 
no se bole abandonar, la gaffabe au cog et la me- 
nassabe de la maltractar ; et hère que lo disse que 
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faere no hère aqui per los autes, mes tant solamentz 
par luy ; et ledit d'Estiba3rre, algunes de begades, 
que se mete a plora per so que lo fasse ' far aquero ; 
et, a la ffii, lodit d'Estibayre se parti deu servici 
deudit de Coarassa per so dessus, o per autes cau- 
ses, no sab per que. 

Et aixi ben hérédité loquente s'en es partide. 
Que pot aber près de duz antz, pauc plus o menxs, 
lodit de Coarasse lo impausa que Ramonet, de 
Cpârasse, son servidor, se serbibe de luydite 
loquente, et, tant per aquero que per so dessus, 
hère s'en parti per ung jorn et se retira a la mayso 
de Johan de Gara deudit loc ; et, stan aqui, lodit de 
Coarasse lo tremeto Bertran, bastart d'Estibayre, qui 
lo dixo de sas partz que lodit senbor lo tremete 
diser que, quenhe cause que se fosse, que se carassa 
et que la lengue stesse suau et carade ; et la begade 
hère dixo que, si eg la entertihe aixi que abe pro- 
mes, hère se carere, et autrementz hère parlare, que 
no fore bon en ceu ni en terre ; et aixi ben aqui fo 
lodit Ramonet, de Coarassa, qui dixo que aquero hère 
bertat et que, si om sabe lo qui hère, egdit de 
Coarasse fore cremat ; et aixi no se debaton autes 
causes. 

Et s^en ana luydite loquente enta la mayso de 
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sondit pay, qui es homi praube> et per praubesse la 
abe abandonade, creden que lodit de Coarassa la 
mandasse et entertengosse, so qui no a feyt, ni 
James feyt dcgun abilhament, sino tant solamentz 
donat lo la vite tant que ha demorat ab luy ; et, 
duran lo temps qui demora ab luy, se retrege la plus 
part de temps, mayoramentz quant hère nourissc, ab 
Johane de Paradge, deudit loc, qui demore près 
deudit casteg de Coarassa ; et dixo a deu présent 
demore ab sondit pay, qui es ben praubc, et hère no 
ha de que biure, sino de sa praube sudor, et demore 
a maridar per cause de sso dessus ; car autrementz 
hère fore stade maridade lonc temps ha. Et plus ni 
autrementz no n sabere depausar, . et per res no a 
cessât disçr bertat. Generalia negaviL 

Johan de Gara, deudit loc de Coarassa, de état de 
de LX antz. 

Interrogat, après segrament, sus lo contengut deus 
prumer, segont, ters^ quoart articles, dixo no n 
sab res. 

Interrogat sus lo v** article, dixo que, despuxs 
quoate o v antz en sa, luy a bist que lodit senhor de 
Coarassa a feyt abilhar lodit casteg de barbacanes, 
ung boloart au dabant de la porte, qui es en lo 
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intran deudit casteg, fentz lo pati dequeg, ab bon 
nombre de arqueres et canoheres, no sab la cause 
per que ; et a bist que, en fassen lasdites obres, no 
abe de Targen, abantz malhebabe pa, biî, aur et 
argen, dequetz ond trobabe que lo n bolossen pres- 
tar ; et plussors begades se empenhabe las tabalhes, 
longeyres et servietes, per so que no abe autes 
gadges; et pagabe ben praubamentz los obres et 
los fasse plussors becxations et molestations. 

Interrogat sus lo vi** article, dixo no n sab res de 
serte sciense ; ben dixo que, alguns jorns après que 
Menyolet de Paradge es stat picat per los Labe- 
daas, segont se ditz de mandement deudit de Coa- 
rassa, luydit loquen et Bernadot de Livro, deudit 
loc, per una noeyt demoren a la requeste deudit de 
Coarassa en lodit casteg, ond no hère degun aute 
sino losditz senhor, Bernadot et luydit loquen et 
los qui fassen lo goeyt qui eren faut aus carnes, ond 
hère acostumat ther lo goeyt totes noeytz, fret o caut, 
beg o lee, despuxs que lodit cfe Coarasse the ladite 
baronie et casteg de Coarassa, et qui falhisse far 
lodit goeyt incore serte pêne ; et, dequere noeyt, lodit 
de Coarassa no se nieto en lo Iheyt, ni lor tant pauc, 
abantz se meto sus ung banc et ung coxi debag ; et 
plussors begades demande si no fore enquoeres dies; 
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et aixi demoran aquitote ladite noeyt, baies, en lo pati, 
et fentz la cossine que ère fentz lodit pati ; et, ung 
petit daban lo jorn, lodit de Coarassa tremeto lodit 
loquen enta Pau per portar la letre a maeste Rodger 
de Boelh, abocat de la cort dcu senescal de Bearn, 
et lexa aqui lodit senhor et Bernadot ; et plus ni au- 
trementz no n sabere depausar, exceptât que, ladite 
noeyt, lodit Bernadot lo dixo : « Jo ey pagor que 
« aquest homi bulhe far algune diablerie. » 

Interrogat sus lo vii*^ article, dixo que, temps a 
passât, lodit de Coarassa thie una goge, apperade 
Clarmontine de Cambrebct, de Leme, de laquoal, 
segont se ditz, agut très filhes et ung filh ; et pot aber 
dus antz que ladite Clarmontine s'en debara deudit 
casteg enfore, et se retrego fentz la mayso de luydit 
loquen ; et, stan aqui, ba béni lo bastart d'Estibayre, 
qui hère servidor deudit senhor, et lo dixo, de partz 
lodit senhor, que eg lo tremete a diser que, quenhe 
cause que se fosse, que la lengue que stesse xoau et 
carade ; et ladite Clarmontine que respondo que, per 
la passion de Diu ! si eg no la entertihe, hère parlare 
et fere que no fore bon en ceu ni en terre ; et aixi 
ben aqui fo Ramonet, de Coarassa, aixi ben servidor, 
qui dixo : « Per lo cap de Diu ! si hère sabut, eg 
« sere bruslat. » Et no declaren autes causes, ni 
podo entender que bolen diser. 
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Item, dixo que, en aqueste anege, et no a gayres, 
que lodit Bernadot de Livro a dit a luydit loquen 
que lodit senhor de Coarassa lo abe asayat que lo 
boiosse balhar una sa filhe per la conexer carnal- 
mentz, laquale a gran pêne ha detz antz; lo promete 
de donar la baylie per dus antz, que de présent que 
lo donabe detz floriis ; empero lodit Bernadot no la 
y abe bolude donar ni autreyar ; et plus ni autre- 
mentz no n sabere depausar. Generalia negavit, ex- 
ceptât que es sosmes deudit de Coarassa. 

Bernadot de Livro, deudit loc de Coarassa, de état 
de L antz. 

Interrogat, après segrament, sus lo contengut deus 
prumer, segont, ters, quoart articles, dixo no n 
sab rcs. 

Interrogat sus lo v*^ article, dixo que, despuxs 
quoate o v antz en sa, luy a bist que lodit senhor de 
Coarassa fasse far boloartz, barbacanes, canoheres, 
et au tes abilhamentz de goere en lodit casteg, et pro- 
bession de artilherie, no sab a quenhes fiis fasse ; 
et, la -plus part de temps qui bastibe, no abe que 
minyar ni beber, ni pagabe los obres la meytat deu 
temps. 

Interrogat sus lo vi** article, dixo no n sabere 
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depausar autremcntz que lo testinaoïil précèdent a dit 
et depausat. 

Interrogat sus lo vii*^ et darer article, dixo no n 
sabere depausar; bendixo que eg a audit diser a 
ladite Clarmontine de Cambrebet que, sii hère par- 
labe, fere far dessastrut lodit de Coarassa ; et luydit 
loquen lo demandabe perque disse aquero et que 
bole diser ; qui lo dixo que hère se ac sabe que bole 
diser ; et no ne podo saber au tes causes. 

Item, dixo que, despuxs très antz en sa, lodit de 
Coarassa a asayat lodit loquen que lo donassa una sa 
filhe, apperade Domengirie, qui es de adge de detz 
antz tant solamentz, per la conexer carnalmentz, et 
lo promete que la maridare, et ad eg que donere la 
baylie deudit loc per dus antz, et de présent que 
lo donare detz floriis, cum egdit loquen fosse praube 
homi, et lo conda losditz detz floriis daban ; empero 
no los bolo prender, ni lo autreyar ladite filhe, et 
lo fe per resposte que, per la bite, no ne fere res, 
et aquero lo dixo plussors begades ; et plus ni au- 
trementz no n sabere depausar ; et jasie lui sie sosmes 
deudit de Coarassa, per aquero no a cessât diser vertat. 
Alia generalia mgavit. 
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Guilhem d'Arteu, deudit loc de Coarassa, de état 
de L antz. 

Interrogat, après segrament, sus lo contengut deu 
v*^ article, dixo aqucg conther bertat, empero no 
sab " a quenhes fiis fasse tais bastimentz ; ben lo audi 
diser plussors begades, stan fentz lodit casteg, que a 
présent ben lo fere mal aber qui aber lo bolosse 
contra son boler. 

Interrogat sus lo vi*^ dixo no n sab res. 

Interrogat sus lo darer et vii*^ article, dixo no n 
sab res ; ben a audit diser audit Bernadot que lodit 
de Coarasse abe bolut aber ladite sa filhe, qui es ben 
petite, et lo promete donar ladite baylie per dus antz, 
et lo donabe aqui de présent detz floriis ; et plus ni 
autrementz no n sabere depausar ; et jasie eg sie son 
sosmes, per aquero no a cessât diser bertat. Alia 
generalia negavit, 

Guixarnaut de Talamon, deudit loc de Coarassa, 
de état de lxv antz. 

Interrogat, après segrament, sus lo contengut deu 
v*^ article, dixo que, en lo estiu passât, luydit loquen 
demora quoate [o] sinq mes ab lo dit de Coarassa ; 
penden loquoal temps bi que lodit senhor fasse bastir 
ung boloart ab arqueres, en lo pati, cîaban la porte 
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deu casteg» et toc de una cossine qui abe feyt far 
aqui medixs ; et aixi ben fasse autes bastimentz et 
acotramentz en lodit casteg ; et -plussors begades 
bede que no abe de que donar a -minyar ni beure 
aus obres qui obraben aqui ; cmpero no sab perque 
fasse atals bastimentz, et abe beucop de pesses de 
artilherie dedentz lo casteg ; et plus ni autrement 
no n sabere depausar ; et jasie sie son sosmes, per 
aquero no a dit que la bertat. Alia generaïia negavit. 

Bernât deu Canto , jurât deudit loc> de état de 
Lxx antz. 

Interrogat, après segrament, sus lo contengut deu 
V** article, dixo aqueg conther bertat, et que aixi lo 
a vist bastir, empero no sab las fiis per que fasse ; et 
hère de merbilha cum bastive, et no abe de que se 
enterther a ssi medixs ni de que pagar los obres. 

Interrogat sus lo vi»^ article, dixo de serte sciense 
no n sabere depausar ; ben dixo que, en aqueste 
anege, luy a vist béni audit casteg ung homi qui disse 
bie de part lo conte d'Estarac ; et las gencz presumi- 
ben que maridadge sercabe ; et auies begades lodit 
homi s'i es tornat, segont a audit diser, empero la 
segonte begade luy no lo bi ; et aixi ben audi dber 
que lodit conte hère en mala gracia deu rey de 
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France et que se bole retreger fentz lodit casteg de 
Coarassa ; mes no lo recorde, ung plus que aute, a 
qui ac a audit diser ; et plus ni autrementz no n 
sabere depausar ;» et jasie luy sie sosmes deudit de 
Coarassa, per aquero no a dit que bertat. Alia gène- 
ralia negavitr 

Cataline, molher de Mathiu d'Estibayre, de état 
de XXVII antz. 

Interrogade, après segrament, sus lo contengutdeu 
vii''^ et darer article, dixo no n sab res ; ben dixo 
que, pot aber dus antz, pauc plus o menxs, que la 
molher de Arnaudi deu Casso qui per la begade 
demorabe ab lodit senhor de Coarassa, demorabe a 
la mayson d'Estibayre, et, per uilg jorn qui no lo 
recorde, en queg temps lodit Menauton d'Estibayre, 
fray deudit son marit, qui hère page deudit de Coa- 
rasse, s'en bengo enta casa a Stibayre, et se planhe 
que lodit de Coarassa lo maltractabe et lo abe batut ; 
et aixi ac dixo a ladite loquente et autes de la mayso ; 
mes no lo audi diser autes causes, et ne parla ab 
ladite molher deudit Arnaudi deusdits parlas sentz 
autes causes ; et plus ni autrementz no n sabere 
depausar. 
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Ces textes béarnais de 1 504 , soit parce qu'ils appartiennent 
à cette époque et qu'ils sont relatifs ùl une cause judiciaire, soit 
par le fait des scribes , présentent de nombreuses particularités 
d'orthographe, de syntaxe et de style. Nous en indiquons ici très- 
brièvement quelques-unes, comme un simple aperçu de l'étude 
philologique et littéraire à laquelle nos textes auraient pu donner 
lieu, si notre intention n'eût pas été de les publier uniquement 
au point de vue des mœurs et de l'histoire locales. 

Voyelles. — e employé pour a : apliquedors, applicables. — 
e remplaçant i : quenh, quenhe, quel, quelle, — 1 mis pour e : 
lixar, laisser. — 0, au lieu de u: xoau (suau), tranquille. 

Consonnes. — c, entre deux voyelles, pour s : preddiale, 
prisidiale ; aussi trouve-t-on, dans le même cas, ss au lieu àts: 
disser, dire, phsscry plaisir, plussors, plusieurs. — g soutenu par u 
devant a, : obliguat, obligé, aguo, eut, benguo, vint. — h ipaxor 
site : hobedient , o^^man^ , hodi, haine, hete, elle, htrt, était ; 
h, dans le corps des mots, entre deux voyelles : baronihe, haron- 
nie, paho, peur, toho, tour. — r pour rr : arast, arrêt, arrestation, 
darer, dernier; cette consonne disparaît quelquefois à la fm du 
présent de l'infinitif : plora, pleurer, serbi, servir; et à la fin des 
substantifs : paho, peur, toho, tour. — t^ pour s, particulièrement 
dans sentz, sans. — x, au lieu s: xoau, tranquille. 

Syntaxe. — Haber, avoir, employé comme auxiliaire de esser, 
être : ha estât, a été ; c'est une forme française ; en béarnais, 
c'est le verbe esser, être, qui se sert d'auxiliaire à lui-même. — 
Que, quey omis souvent après entro, jusqu'à (ce que), jassie^ bien 
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quây nonobstant, nonobstant que ; et entre deux verbes, dont le 
second est à Timparfait du subjonctif: mandar lo tremctosse, 
ordonner qu'il lui envoyât. Ce mot conjonctif , placé dans un temps 
composé d'un verbe entre le participe et Tauxiliaire, signifie lors- 
que : parlât que agon ensemps , lorsqu'ils eurent parlé ensemble ; 
corrut lo caperan quaago, lorsque le prêtre eut couru. 

Style. — Très-fréquemment, deux mots sont employés pour 
l'expression d'une seule et même idée : menasses et commina- 
tions, menaces et comminations , prenco et capsiona , prit et saisit, 
détention et apresonament, détention et emprisonnement , pîlherie 
et raubarie, pillerie et volerie. Ce fait est aussi un des caractères 
le plus marqués du style judiciaire français aux quinzième et 
seizième siècles. 

Le Glossaire reproduit l'orthographe des textes, seulement, 
dans les exemples qui accompagnent chaque mot. 

Nous y avons placé, par occasion, des remarquer analogues à 
celles qui précèdent, ainsi que quelques notes et des corrections. 
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Lis chiffres à h suite des mots indiquent la page et la ligne. 



Abantadye, avantage, de —, 46, 1 : de abantadye lo balha 
garde, déplus il le fit garder, 

AfiAKT^ avant. Suivi, sans le mot conjonctif « que », d'un 
verbe au subjonctif, 29, 10 : abantz no ^ podo[s] salhir, avant 
qu'il n'en pût sortir, 

Ab de, pour, 2$, 9 : a feyt gran coop de ferradures ab deu- 
dit senhorde Coarraze, a fait une grande quantité de ferrures pour 
le seigneur de Coarraxe, Les mots c ab deudit senhor » sont 
pour : ab de lo dit senhor, pour le dit seigneur. — Voir Rkits 
d^Histoire Sainte en béarnais, Glossaire. 

ÂBILHAR, disposer, établir, 45 , 17 : abilhatz quefon los 
seps en la sala de dabant, lorsque les fers furent établis dans la salle 
de devant. Exemple du mot « que », entre un participe et Tauxi- 
liaire, signifiant lorsque. Voir, texte béarnais, p. 96, 

Abilhemektz, outils, 25^ 17. 

Abisar, observer, 58, 11 : abisassen ben quenhes besonhea 
menabe, qi^ih observassent bien de quelles affaires il s*occupait» 
— , avec le pronom réf., signifie : ne pas manquer de prendre 

7 
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ses mesures, $8^ 12 : se abisassen ben que a sson retoni lo 
amurtissen^ qu'ils ne manquassent point de le tuer à son retour. 

Abondant en bes, riche, 70, 11. 

Abrassar, attacher les bras à quelque chose, 41, 7 : abras- 
sat ab ung estaloo, les bras attachés à un montant de lit, 

Abunda (substantif), 46, 20 : a mayor abunda de pena, par 
surcroit de peine. 

Ac , que, 33, 8: se ac nonobstant^ ce que nonobstant. 
Exemple unique, pour nous, d'un pareil emploi de ce pronom, 
non seulement dans ce texte , mais encore dans tous ceux que 
nous avons examinés. 

Acometer, commettre^ 76, i : peccat qui abe acometut, 
péché qu'il avait commis. 

AcoMULAR, accumuler, 27, 7. 

Acotrament, fortification, 90, 3 : acotramentz en lo casteg, 
jortifications du château. 

Adbertir, réf., s'apercevoir, 56, 18 : que degun no s'en 
adbertis, que personne ne s'en aperçut (ne s'en doutât). 

Affectar, désirer vivement, 73, 21 : eg afïectabc de aber 
tôt so qui abe en Bearn deffore Beara, // désirait vivement avoir 
dans le Béarn tout ce qu'il possédait hors du Béarn. 

Affer, affaire, 49, 16, deleixades totes autes affers, toute 
affaire cessante ', i, 14: afferes. Relevé ici à cause de l'ortho- 
graphe. 

Afiusat, terrain possédé à cens^ 20, 14 : lo afiusat de Carloo^ 
le teirain que Carlon possède à cens. 
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Agrément, cmellement, 9^ 5 : agrément los piquan^ les 
percèrent cruellement de coups, 

Alucar, allumer, $, 2J : torches alucades, torches allumées ; 
6, I : las manda alucar et las fe balhar alumades, les fit allumer 
et remettre allumées. Dans les Fors de Béarn^ p. 226 : foec aluca- 
be, allumait ïéfeu. 

Amassar, réf., s'assembler, se*réunir^ 4^ J ; qne se amassa[s]- 
sen enter lor, qu'ils s* assemblassent, 

Amonestar , donner avertissement, avis qu'il faut payer , 
23,18 : carautermi conbentat no pagan, lo companhoo los fe 
amonestar, comtne au terme convenu ils ne payaient point, le com- 
pagnon les fit avertir (qu'ils devaient s'acquitter, J 

Ample, complet, 47,16 : cum eg non aguos ample memorie, 
comme il n'en avait point un complet souvenir, 

Amurtir, mettre à mort, 19,16 : fo amurtit, fut tué. 

La phrase où nous avons pris cet exemple, p. 19, 1. 14-16, 
est altérée dans le ms ; il n'en a été traduit que ce qui se pouvait 
comprendre. 

Anar, aller ; employé comme auxiliaire, 86,16: ba béni lo 
bastart d'Estibayre, vint le bâtard d'Estihayre. 

Anege, année^ 87, i ; anneya, 41, 20. 

Antic, antique. Home —, vieillard, 37,8: home antic, de 
adye de lxxx, vieillard, de l'âge de quatre-vingts ans, 

Apartar, faire venir à l'écart, 58,6 : los aparta a part sus lo 
pont, le fit venir à part sur le pont. Voir Récits d'Histoire Sainte en 
héarnaiSi Glossaire. 

Apertengutz, tenants, 23,12 : amicKS et apertengutz de ladite 
.filha, amis et tenants de ladite fille. 
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Apetit, àésir, gré, lo, 20 : inconthinent âo vcûgo a sou ape- 
tit, il ne vint pas vite à son désir (au gré du seigneur). 

Apres, après. Per —, 15,5 : ensuite» 

Apresonament, emprisonnement, 46, 6. 

Apresonar, emprisonner, 46, 13 : 

Arble, arbre, 20, 17. 

Armedure, armure, 8, 18 : dibers arnes et armedures, divers 
harnais et armures. 

Arrast, arrêt, arrestation, 28,6 : lo manda Tarast, le fit arrêter, 
Thenir saup — , rester prisonnier, ne point s'évader, 49, 22 : lo 
fe obligar.... de thenir saup arast en lo... loc de Clarac, le fit 
s* obliger à ne point s'évader du lieu de Claracq où il était détenu. 

« Arast » n'est point le seul mot dans le texte, où r remplace 
rr. Le même fait se reproduit dans : arodet, rente de moulin ; 
arîbat, arrivé; arendal, affermé ; darer, dernier^ passim. 

ArrendaR, prendre à ferme, 61,19; han arendat los frutz 
décimais, ont pris à ferme les dîmes, 

Arrodet, roue, 8,3 : lo arodet debaig lo molii| la roue sous 
te moulin, 

AssAtJTAR, assaillir, 41,2 : loquoal hostau fe asauter, Jî/ assaillir 
cette maison, 

AsSEGURADEMENT, Solidement, 41,3 : lo ligan ben asegurade- 
ment, le lièrent fort solidement, 
AssEGURAR, assurer la restitution ou le prix d'une chose, ^, la. 
Atal. tel, 56» 7 : per atal s'es gerit, s*est conduit nomme tel. 
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AumurrESt, libéralité faite à celui qui vient d'apporter une 
ix>Dne nouvellei 6 1, 2 : de aubristes balha dues peases d'aur, 
pour la bonne nouvelle il donna deux pièces d*or. 

AuiLELHE» oreille» 54» 30 : lo balhare sus sas aureliies, lui 

donneraîtsur les oreilles. 



B 



Ba6, bas, 82, Il : bentre en bag, à plat ventre; bâixs, 4s, 
15 : au bains de la mayson, au bas de la maison ; baxs, 86, I. 

Baler, se bien porter, 6!, 15 : sentz se poder baler ne ajudar 
de membre que agos, sans qu'il pût se bien porter ni s'aider ffun 
quelconque de ses membres, — , valoir, 50, 10 : que bolore plus, il 
vaudrait mieux; « bolore », au lieu 4e « balore », pour a; au- 
jourd'hui encore, dans quelques localités du Béam, noumment, 
du côté de Nay, vers la monugne, on dit : to may (ta may), 
ta mire ; boû (bau), vaut, 54, 23 : que no se balora, ce qui ne 
im vaudra (rien de bonj* On voit k même forme de futur, 49, 
13 et 16 : plagora, plaira^ bengora, viendra, 

Balestre, arbalète, 9^ 15 : trejrtz de balestre, traits d'arba- 
Ute ; 74, 20 : balestres de passe, arbàlites de passe. 

Balhar, donner, lâcher, 8, 6 : balhar Taygue au molii, Id- 
eher Veau au moulin (lever Vicluse), —, donner, frapper, 41, 10 : 
lo ballm de ung candeler, le frappa d'un chandelier, 

Baqjjeraa, vacher; et dans un sens plus général : domesti- 
que, 9, 4. 
Barberot, dindnutif de barber, baf1)ier, 75, 15. 
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Baronia, baronme, 68, 22 : baronia de Coarasa, baronnie de 
Coarraxe ; 78, 3 : baronie ; 74, 2 : baronhie ; 76, 1 5 : baronihe ; 
72, 17 : baronnie. 

Barrament, clôture, 12, 17 : barrament de camp^ clôture de 
champ, 

Barrar, retenir, arrêter, 8, i : barrar Taygue per pcscar, ar- 
rêter Veau pour pêcher 

Barte, bois taillis, 60^ 22 : a trebes la barte de Ângays, 
à travers le bois d*Angais, 

Bastimentz, constructions, 89 , 5 : a quenhes fiis fasse tais 
bastimentz, à quelles fins il faisait ces constructions (boulevards, 
avec archères et meurtrières). 

Batement, action de frapper quelqu'un, 50, 21 : batement en 
sa persone, coups qu'il avait reçus. ^ 

Batilhes, coups, 47, 4 : forses, batilhes, violences, coups, 

Beg, beau, 17, 14 : ung beg rocii. un beau cheval. — o les, 
85, 20, beau ou mauvais temps. 

Begade, fois. La — , 72, i : alors. Per la — , 75, 10, 
même signification que la précédente. Algunes de — , 85, 2 : 
certaines fois y quelquefois. 

Benibolent, bienveillant ; employé par redondance après 
(c amie », ami, 52,7; amicxs et benibolentz ; ce qui tout ensem- 
ble*ne peut signifier que : amis. 

Bénigne, bienveillant, 65, 5 : sus aquero implorant vostre 
bénigne ofEci, sur ce implorant le bienfait de votre justice. 
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Besonhar, faire son aâaire de quelqu'un, au sens de tuer, $8, 
15 : après que agossan besonhat de Menyoulet, après qu'ils au- 
raient fait leur affaire de {qu'ils auraient tui) Menjoulet, 

Besonhe^ af&ire, 44, 14 : venent deu marcat d'Arzac, ont ère 
anat per algunes sas besonhes, venant du marché d'Ar^acq, où il 
était allé pour quelques affaires ; synonyme de « negocis » ; les 
deux mots néanmoins sont employés à la suite Tun de Tautre, 
56, 6 : negocis «t besonhes. 

Beucop, beaucoup, 73» 16: beucop de begades, beaucoup de fois, 

BiAFFORA ! cri pour appeler au secours, 6i, 8 : Biaffora, aju- 
da ! BiafFora, ajuda, Au secours j aide I Au secours, aide ! 10, 14 : 
Biaffora, la force ! Au secours (contre) la violence I 47, 6 : Biaf- 
fora, la forsa, justici ! Au secours (contré) la violence f justice! — Voir 
Proverbes du Pays de Béarn, p. 74. 

BiE, venir, 90, 20 : qui dise bie, qui disait venir. 
Ce verbe, qui n*est point particulier au vocabulaire de nos 
textes, n'a été relevé ici que pour signaler la disparition de r 
caractéristique du présent de l'infinitif. On trouve d'autres exem- 
ples d'une pareille suppression, 86, 16: béni, v^wV; 78, 25 : 
conQXQy connaître \ 77, 18 : disse (dise), dire; 77, 23 : enterteni, 
entretenir ; 83, 3 : plora, pleurer ; 78, 25 : serbi, servir ; 80, 13 : 
the, tenir, avoir. Presque tous les autres infinitifs, dans nos 
textes, ont la consonne r finale. Cette différence dans l'ortho- 
graphe des infinitifs indique-t-elle qu'il y avait deux manières de 
les prononcer? Nullement; elle confirme, avec des textes de 
date précise, ce qui a été dit dans la GramnuUre béarnaise, p. 53> 
à savoir qu'anciennement r, à la fin des infinitifs, ne produisait 
aucune articulation, d'où est venue peu à peu, dans l'écriture, 
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la di^aritioa de r fioale ; oa qn peut fdever qaelques exemples 
dans les Fors d$ Bèa/rn (xin« siède), p, 216: aucide, fode, mete, 
tuer (éteindre), hêcher, mettre; la caractéristique r ne tertnîne au- 
jourd'hui, en béarnais» aucun infinitif, 

Bm» vie. Peu la —, 88, 19 : AuprixdeïavU. 

Blând, doucereux (pour tromper), 43, 6 : ab blandes palaures, 
avec de doucereuses paro les . 

BocA, bouche. Mekassar de —, 75,4: menassabe lo judje per 
letre et de boca, adressait au juge des menaces par écrit et de vive 
vùix. 

BoBtlA, ooiétairie, 18, 14 ; boria, 19, 2 ; bork, 18, 18, 

BoLOART, 84,24: ung boloart au dabant de la porte, un bou- 
levard en avant de la porte; 69,3 : voloartz, barbacanes, arqucres, 
boulevards, barbacanes, archères. 

BoRDALER, métayer, habitant d'un hameau ; (c'est là que sont 
les « bordes », granges) ; 20,6: Mathiu de Mellande, bordaler; 
18, 6 : compelleixs los bordalees a pagar,/orc« les habitants du 
hameau à payer, 

BoRROLH, verrou, 27,11 : los borrolhs et portes deu casteg, 
les verrous et les portes du château. 

Brisadqr. Voir Romvedor. 



Cabiroo, (au sens propre « chevron 9), pièce de bds, 9,13 : 
rocnpon las portes ab grans cablroos^ brisèrent les portes à coups de 
grosses pièces d4 bois ; 8^22 : cabirons. 
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Canohere, embrasure, 85,2 : uog boloart ab bon nombre 
de arqueres et canoheres, un boulevard avec bon nombre d'arcJjères 
et (Tenibrasures. — Montluc , Mém, , i, 289 : « canonnière », 
même sens. 

Capdeg, cadet, 81,12 : capdeg Anton! de Abescat^ cadet Antoine 
de Bescat, 

Caption, arrestation, 42,6 : caption ni détention, arrestation et 
détention. 

Car, comme, $1,11 : car abe prees aute cami, comme il avait 
pris un autre chemin . Très fréquent dans le texte. 

Carar, réf., se taire, 83,16 : que se carassa, qu'elle se tût \ 17 : 
que la lengue stesse suau et carade, qu'elle ne fît pas aller la langue, 
qu'elle se tût. 

Carce, prison, 32,13 : Bernât salhy de la carse, Bernard 
sortit de la prison. Dans le texte , ce mot, est suivi, par redon- 
dance, de (a et preson ». 

Carnes, créneaux, 85, 18 : los qui Êissen lo goeyt faut aus 
cames, ceux qui faisaient le guet aux créneaux du haut de la tour, 

Carreyar, charroyer, 24,33 ; ^^^ carreyas lodit carr de lenha 
au casteg, qu'il transportât cette charretée de bois au château. 

Casa, demeure. Enta—, chez lui, 80,22 : s'en ana enta case, 
s'en alla ches^ lui. 

Casau, terre autour de la maison, case, 12,6 ; quelques lignes 
après, il a pour synonymes « camp » et « casalar ». — , jardin, 
62,22 : lo casau deu casteg de Pau, h jardin du château de Pau, 

8 
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Cessar, n*étre pas, 48,6 : so que cessabe, ce qui tCiUutpas, se 
— DB^ 74,4: se cessande los parlas, cessèrent leur entretien, 

CHARGEyCommission, 71,23 : biencutz debertz de luy ab xarge 
dcudit de Coarassa, venus vers lui avec une commission du Seigneur 
de Coarra^e» 

CiNauAL, cinquième, 74,13 .' lo sinqual article , le cinquième 
article. 

Cleda, claie ; civière, 61,13 : Ion portan sus une cleda vertz sa 
mayson, remportèrent sur une civière vers sa maison, 

CoG, cou, 30,16 : portan sus son cog, portant sur son cou. 

CoLOR, couleur, au fig., 21, 5 : jus color de prest, sous coU" 
leur de prit ; en français, « sous couleur », au même sens, suivi 
d'un substantif complément, est aussi une locution usitée ; il y 
en a, dans le Dict. de Littré, des exemples tirés de Montaigne . 
27, II : jus color que dise, sous couleur qu'il disait ; on lit dans 
Commines « soubz couleur de dire n ; Dict. Littré. 

CoLORAR, dissimuler, 14, 1$ : per colorarson caas^ pour dis- 
simuler son cas. 

CoMANDE, garde. Balhar en — , 63, 4 : los vos balhy en 
comande, je vous les donne en garde (je les mets sous votre garde). 

CoMBENT, convention, 53, 4: pactes et conhentz, pactes et 
conventions. 

CoMBENTAR, Convenir, 26, 23 : promet et conbenta que, 
Tendejorn, se representare, promit et convint de se représenter le 
lendemain ; 23, 17 : au termi combentat, au terme convenu. 
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CoMETEDOR, cclui qui commet, 4, 3 : cometedor de pluson 
autres excès, ayant commis plusieurs autres excès, 

Cohiminàtions, menaces, 68^ 7 : autres lengadges et comi- 
nations, autres propos et menaces, 

CoMPEixiR, contraindre, forcer, 18, 5 : ha compellit et cora- 
pelleixs aus bordalees a pagar, a contraint et force les métayers de 
payer, 

CoMPLANHE, plainte, 1,8: avem agudes multiplicades com- 
planhes, nous avons reçu de nombreuses plaintes . 

CoMPLiT, entier, 30, 21 : ung jorn complit, un jour entier, 

CoNCEBER, concevoir, 56,18: ha concebut de far venir, a 
conçu {h dessein) de faire venir. — en odi , S 5. 14» ^^ concebut 
en hodi totz los besins, a pris en haine tous les voisins ; a conçu 
de la haine contre etc. 

CoNCEPTE, dessein, 17,18 : lor maubat concepte, leur mauvais 
dessein. 

CoNCORDi, bonne intelligence, 70,14: la concordi se fe de la 
Régine et dcu senhor de Narbone, la bonne intelligence s'établit 
entre la Reine et le seigneur de Narhonne, 

CoNFEDERAR, commercer, au fig., communiquer, s'entretenir, 
57,18: confederan ensemps ab los besins et mustran se amistoos 
de ung câscun, s* entretenant zvec les voisins et se montrant gra- 
cieux à l'égard de chacun. 

Confort, assistance, 20,4 : no n pot aber degun confort, ajude 
ni subvention, n'en peut avoir assistance, aide ni secours. 

CoNGALET demi-mesure, deux boisseaux, 18,24 : non podo 
aber ung congualet, ne put en avoir une demi-tnesure. 
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CoNsaENSA, reconnaissance, écrit par lequel on reconnaît que 
Ton a reçu quelque chose, 23, 2 : no n ha bôlut fer consdensa , 
fCapas voulu lui en faire une reconnaissance, 

CoNSEGuiR, obtenir, 22, 15 : james enmenda no nehapodut 
conseguir, jamais il rCen a pu obtenir restitution, 

CoNTENTAR, contcntcr. SE MAL— DE, être mécontent de, 68,1 : 
en se mal contentan de la Regina, étant mécontent de la Reine» 

CoNTHER, CoNTiER, Contenir, 71, 4 : conther bertat, contenir 
la vérité ; 76, 12 : contiey, contient. 

CoNTRiBuiR,' payer, 13, 16 : los fe contribuir lo fiu, leur fait 
payer le cens» 

CoNTROBAR (suivi d'un infinitif), inventer pour tromper, 12, 
23 : ha controbat de pcrchar las terres, a inventé une fausse 
perche pour mesurer les terres. 

Conversation, conduite, 63, 12 : home pervers, de malc 
bite et conversation, homme pervers, de mauvaise vie et mœurs ; 
II, 14 : dues beres filhes et de honesta combersatîon, deux 
belles filles de bonne vie et mœurs. — On trouve dans un acte du 
Cartulaire de Sorde, sous la date 1167-72 ; in morum conversa-^ 
tione honesta. Dans Ulpien, le verbe conversari signifie : se con- 
duire, se comporter. 

Cop, quantité, 25, 9 : gran coop de ferradures, une grande 
quantité de ferrures, — Ce mot est dans les Rôles de T armée de 
Gaston-Phœbus, p. 152: gran cop de pales, grande quantité de 
pelles. 

Cordedor, celui qui tient la corde pour Tarpentage des 
terres, 13, 7. 
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Cors, Cos, corps, 29, 24 : Capsionar lo cors et pcrsona de 
Johan, saisir la personne de Jean; 71, 8 ; Per lo cos de Diu! Par 
le corps de Dieu ! 

Cremar, brûler, 83, 23 : egdit de Coarasse fore cremat, le 
(seigneur) de Coarra:(e serait brûlé, 

Criminoos, criminel, 46, 6. 

CuBERTEMENT, à mots couvcrts, 68, 17 ; cubertemcnt donat 
a entener, (qu'il ait) à mots couverts donné à entendre. Voir Récits 
d*Histoire Sainte en béarnais, Glossaire. 

CuM A, comme, en qualité de, 5$, i : cum a bayle de Pau, 
comme baile de Pau, Voir Récits d'Histoire Sainte en béarnais, 
Glossaire. 

CuNHAT, beau-frère, 57, 4. 

CuRAR, réf., se soucier, 70, 20; no se cura de lo legir ne se 
soucia point de le lire, 

Curiàl; 44, 6 : curial et patrocinant en la cort, praticien 
devant la cour, 

CuTAR, penser, compter, 77, 16 : lo cuti jo beder cum lo 
thesaurer de Bretanhe, je compte le voir comme le trésorier de 
BretagM, 



Dalhar, faucher, 20, 1 1 : dalhar sincq cars de gerbe, faucher 
cinq charretées d' herbe, 

Dampkadyâr, endommager, abîmer, 31,4: bato et dampnadya, 
Johan, battit et abîma Jean, 
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Dampnat, coupable, 56, 16 : meter son dampnat concept a 
excqution, mettre à exécution son coupable projet; le ms. porte 
« concepta », au lieu de : concepte. 

Dardemer, réf., se libérer (quand on est caution), 36, 14. 

Darrer, dernier; employé adverbialement, 67, 12 : darrer 
defFunt, dernièrement décédé. 

L'adjectif « darrer » est écrit le plus souvent dans le texte 
avec r seulement. Voir, ci- dessus, Arrast. 

Darrocar, déraciner, abattre, 20, 13 : darroquar vi cassos, 
abattre six chênes. 

* Daxw, dommage, 19, 20. Voir Récits d* Histoire Sainte en 
béarnais f Glossaire, au mot Tener. La voyelle u se mettait ainsi 
entre a et n dans le vieux français ; bîaunche (blanche), haunche 
(hanche) : « Desouz chemise blaunchc, — Ad meinte brune 
haunche »; Prov. del Vilain. 

Debag, debaig, dessous, 8$, 24 : ung coxi debag, un coussin 
dessous; 8, 3 : debaig lo molii, sous le moulin. 

Debater, parler de, s'entretenir de, être question de, 83, 23 : 
no se debaton au tes causes, on ne parla point d'autres choses. 

Decimals, joint au subst. frutz, dîme, 61, 20 : han arendat 
los frutz decimals, ont pris à ferme les dîmes. 

Declaradementz, 78, 15 : declaradementz no l'acaudi diser, 
il ne lui en a pas entendu faire la déclaration formelle. 

Degut, part, passé du verbe « deber », devoir. Au —, dûment, 
convenablement, 68, 4 : si s. M. no lo tractaba au degut, si S. M. 
ne le traitait point convenablement [selon ce qui lui est dû]. 
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Demohance, séjour, 40, 13. 

Demorar, attendre, 59, 1 1 : demoran aqui Menyolet, atten- 
daient là MenjouUt, 

DEaui de là, 49» 23 : no partir dequi, ne partir de là; dans 
notre texte : de qui ; lise:^ : dequi. 

Desastruc, désastreux. Far —, perdre quelqu'un, le faire (le 
rendre) passible du plus grand châtiment, 88, 6 : sii hère parlabe, 
fere far dessastrut lodit de Coarassa, si elle parlait^ elle perdrait 
le seigneur de Coarra^e (elle lui ferait infliger le plus grand 
châtiment)» 

« Dessastrut », avec ss et t final, est dans le ms. Au sujet de 
sSf voir ci-dessus, p. 95 ; il y a d'autres exemples, en béarnais, 
de / mis à la place de c final : « coup » se dit truc et trut, 

Desbotar, découvrir, enlever le couvercle, 23, 23 : fe desbotar 
Tarque, fit ouvrir le coffre, 

Desbossar, réf., se découvrir, 62, 19 : se desbossa et mostra 
son visage, se découvrit (baissa le capuchon qui couvrait sa tête) et 
montra son visage, 

Descabaugar, descendre de cheval, 44, 20 : descabaugua de 
son rocii, descendit de cheval. « Stan a cabagsus son rocii », 54, 
3, signifie monté sur son cheval, 

Descubertament, ouvertement, 68, 16 : que descuberta- 
ment aye dyt, qu'il ait dit ouvertement, 

Desencuse, excuse, 22, 3 : jassie lo balhas sas desencu^s, 
bien qu'il lui donnât ses excuses, 

Deshonor, outrage, 53, 22 : en meinhs prctz et deshonor de 
la justici, au mépris et à Voutrage de la justice. 
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Desmaridade, 24, 4 : es demonide desmaridade, eîîe est restée 
sans mari (privée de son mari). 

Despatriar, expatrier, 19, 24. 

Desperation, désespoir. Total —, résolution extrême, 40, 
1 1 : aquere no s bolo meter a total desperation, cette femme ne 
voulut point s'abandonner au dernier désespoir (à une résolution 
extrême). 

Desservici, mauvais office, Esser en — , nuire, 69, 10 : qui 
podossen esser en desservici de la Regina, qui pussent nuire à h 
Reine, 

Deteniment, détention, 50, 13. 

Die, jour; s'écrit et se prononce, dans la locution suivante, 
comme s'il était au pluriel, 8$, 25 : si no fore enquoeres dies, 
s'il n^était pas encore jour, 

DiLAYANT, celui qui remet une affaire de délai en délai, 2,3: 
judges dilayantz, juges différant Vaffaire. Ce mot est dans le 
français du xvie siècle; Amyot, Pélop., 53. — Le subst. « dila- 
lion », délai, se trouve dans les Fors de Béarn, p. 308. 

Dinees, somme, argent, 52, 8 : sercan losditz dinees, cher- 
chèrent cette somme; il s'agit, même p., 1. 3, de «lasomade 
sixante scutz », la somme de soixante écus. 

Diu, Dieu. Jurements, 72, 2 : Per lo cap de Diu ! Par la tête 
de Dieu! 71,8: Per lo cos de Diu ! Par le corps de Dieu! 86, 21 : 
Per la passion de Diu! Par la passion de Dieu! 54, 19 : Per la 
mort de Diu I Par la mort de Dieu. — Dans les Rôles de V armée 
de Gaston^Phcébus, p. 4 : juran sus lo cors de Diu, jurèretit sur 
le corps de Dieu. 
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E 

Eg, Et, il, lui, 71, 8 ; eg sabe, lui savait; 63, 20 : es et 
bien condampnador // est bien condamnable, 

ElicidoR, qui peut être déduit, tiré, 6$, 2 : conclusions deu 
présent libel elicidores, conclusions qui peuvent être tirées du pré- 
sent acte d'accusation [auxquelles le présent acte d'accusation peut 
donner lieu). 

Il y a dans nos textes d'autres adjectifs verbaux de ce genre ; 
le suffixe dor, comme celui de « elicidor » signifie qu'il y a 
possibilité ou obligation de faire l'action marquée par le verbe 
d'où ils sont formés -, 64, 24 : concludidor, ce que Von peut 
ou doit conclure, demandador, ce que Von peut ou doit demander. 
Il faut les distinguer des adj. oîi le même suffixe dor signifie le 
métier, l'habitude fréquente, la coupable habitude : laborador, 
56, 3, laboureur; comctedor, 4, 3, celui qui commet; pilhedor, 
63, 1^, pillard, 

EnciR, déduire, tirer; 6$, 4 : conclusions qui deu présent 
procès se poyran elicir, conclusions qui du présent débat se 
pourront tirer, 

Embarrar, enfermer, 7$, 1.5 : thie embarrat ung barberot, 
tient enfermé un petit barbiejr, 

Empachar, réf. se mettre dans l'embarras, 15, 17. 

. Empenhar, mettre en gage, 85, 6 : se empenhabe las ta- 
balhes, longeyres et senrietes, mettait en gage son linge de table, 
nappes et serviettes. 

Enfortir, fortifier, 69, 2 : a feyt diligence en infortir lo 
castet, s^est activement occupé de fortifier le château. La préposi- 

9 
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tion c( en », «ff, suivie d'un infinitif est â remarquer. On 
remploie aujourd'hui de cette feçon très-fréquemment. 

Enmenda, dédommagement, 2a, 14 : james enmenda no ne 
ha podut conseguir, jamais il tien a pu obtenir dédommagement, 

Enterther, réf., 90, 16 : no abe de que se enterther, n'avait 
pas de quoi s*entretenir, 

Era, aire, 18, 21 : milh batut et lansat sus la era, millet 
battu et lancé sur Faire, 

EsTALOO, montant (de lit), 41, 7 : abrassat abung estaloo, 
les bras attachés à un montant (de lit); 32, 7 : ung estalon de un 
Iheyt, un montant de lit. 

EsTiu, été, 89, 21 : lo estîu passât, rété dernier ; dans le ms. 
« lo stiu » ; e élidé dans l'écriture, évidemment par suite de la 
prononciation de Tarticle « lo » devant le substantif « ëstiu ». 

EsTREMAR, enlever, 13, 11 : los estrema las terres, leur enleva 
les terres; constamment précédé de « tore » verbe de même 
signification, 10, 2 : toro et extrema, enleva, 

EsTRENHEMENT, action d'étreiudre, 50, 19 : estrenhement 
de corda en sons ditz, le serrement des doigts avec la corde, 

EsTRET, étroit, employé adv., 32, $ : lo detenguo fort 
estret, le tint jort étroitement, 

EsTRETEMENT, expressément, 46, 2 : estretement manda, 
expressément ordonna. 

Etat, âge. De —, âgé, 70, 11 : Bernât de état de xl ans, 
Bernard âgé de quarante ans, 

ExAMiNAR, interroger, 70, 7 : fon, après segrament, exa- 



Digitized by VjOOQ iC 



GLOSSAIRE. 115 

minatz los tcsiimonis, Jes témoins, après avoir prêté serment, fu^ 
rent interrogées. Dans le ms. « exeminatz ». 

ExcEPTAR, réf., se dégager, 73, 8 : no se excepta lodit sagerat 
et promesse, ne se dégagea point de la promesse écrite dans l'acte 
scelU, 

ExECUTAR, signifier des jugements exécutoires, 54, 17. 

ExTiMA, estimation, 19, 5 : vale a simple extima xxx scutz, 
valait à simple estimation trente êcus. 



Fabir, favoriser, 19, 22 : ha fabit los murtees, a favorisé les 
meurtriers, 

Facinoros, 4, 7 : facinoros crims, crimes énormes. 

' Falhir, falloir, 60, 3 : « Falh que mories I » Il faut que tu 
meures / 21, 15 : falhibe eg lo prestas la some de sieys scutz, 
il fallait qu'il lui prêtât la somme de six êcus. 

Fama, bruit, 71, 5 : botz et fama publique, voix (publique), 
bruit public ; 64, i : botz, famé, la voix publique. 

Far, faire. — son cami, 51, i : fe son cami per la terre 
deu rey de France, cheminait par la terre du roi de France. Meinh 
— , 54, 25 : meinh far contre luiyOgir contre ses droits. — An- 
cîbinement, en français « raesfaire, méfaire » ; le subs. 
« méfait » est resté. 

Faut, haut, 4$, 21 : faut sus la sale, au-dessus de la salle. 

Febros, malade de la fièvre, 11, 9 : so que far no pode cum 
fossa febros, ce qu'il ne pouvait faire parce qu'il avait la fièvre. 
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Ferradures, ferrures, 31, i ; 7 : ferredures. 

Festetar, fêter, traiter, 61, i : lo dixon cum abca fes- 
teyat Menyolet, lui dirent comment ils avaient fêté Menjauïet, 
Cruelle ironie ! Ils venaient de le percer de coups. 

FiBATER, celui qui a pris une terre à cens, 5S> 4. 

Finance, somme que Ton paie ou doit payer, et, en général, 
toute chose que l'on fournit ou doit fournir par rançonnement, 
par suite d'extorsion, 32, 12 : au mieyan de lasdites finances, 
au moyen de ce rançonnement (un ducat de Navarre et trois éc us) ; 
32, 22 : au mieyan de laquoal finance es stat relacxet, après ce 
rançonnement (trois écus et six quartauts d'avoine), il a été mis 
en liberté; mot surabondant devant ou après « ransonerie, 
ranson », 28, 11 : finanse et ransonerie; 52, 12 : meter a 
ranson et finance, mettre à rançon. 

FiNAR, financer, c'est-à-dire fournir ou s'engager à fournir 
de l'argent ou toute autre chose, par suite d'extorsion, 27, 9 : 
fe finar... la ^some de xii scutz, fit financer,,, la somme de 
dou:(e écus ; 32, 21 : lo detenguo<... entro lo aguo finat la some 
' de très scutz et vi quoartaus de sibade, lui tint (les grillons aux 
doigts) jusqu'à ce qu*il eut financé la somme de trois écus et six 
quartauts d'avoine; 52, 2 : entro que, jus color de prest,... 
Bertran l'aguo finat la soma de sîxante scutz, jusqu'à ce que, sous 
couleur de prêt,... Bertrand eut financé (se fut engagé à payer) la 
somme de soixante écus ; en effet, le texte ajoute : car no los abe 
ab luy, comme il ne les avait pas sur lui. L'ancien fr. avait 
« finer ». 

FiNEDOR, qui £iit financer, 63, 13. 

Forces, violences, 32, 12. 
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Freciuentar, avoir des entretiens, 73, 10 : cum luydit 
loquent âge fréquentât plussors begades ab lodit de Coarassa, 
comme le déposant a m de fréquents entretiens avec le seigneur de 
Coarra:^. 



Gafar, 82 , 24 : la gafFabe au cog , la saisissait au cou ; 
60, 2 : gafFan la bride deu roucii, saisirent la bride du cheval. 

Gare, 26, 4 : sentz dire gare, sans dire gare. Locution qui 
semble empruntée au français, d'autant plus que Tinfinitif 
« dire » n*est point de forme béarnaise ; mais il est à remarquer 
que, dans le Dict, de Littré, au mot « gare », la citation la 
plus ancienne, qui sert d'exemple, date du dix-septième siècle. 

Garso, garçon, 80, 20; garsons, 75, 19; garsoos mascles, 
69, 13. 

Gastar, mettre en mauvais état, 9, 6 : guastan quoate pipes 
de bii, défoncèrent quatre barriques de vin, 

Gau, canal, 6, 18 : la gau de son molii^ le canal de son mou- 
lin ; 21 : en ladite gau, dans ledit canal. Aphérèse de : agau. 

Gausar, oser, 9, 19 : no s*y gausabe trobar, n'osait pas s'y 
trouver, 

Gerir, réf., se conduire, 56, 8 : pcr atal s*es gerit et mostrat, 
s^est conduit et montré comme tel, 

Gest, acte, 68, 18 : segon sons parlaas et gestz, d'après ses 
paroles et ses actes, 

Glere, grève, 62, 16 : au pas aperat La Glera, au passage 
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appelé La GUre, En béarnais, « glère » s'emploie communément 
pour désigner le bord d'une rivière couvert de « gravier ». Dans 
les Fors de Biarn (1188), p. 274, « grera ». 

GoARDE (du g. fém.), garde, gardien, $, 9: los balhasbones 
guoardes, qu'il les mît sous bonne garde ; trésorier communal, 
garde boursier, 10, 18 : manda a la goarde de Clarac, commanda 
au trésorier de Chracq, 

GoGE, fille, ...86, II : una goge, apperade Clarmontine de 
Cambrebet, une fille.,, appelée Clarmontine de Camhrebet. 

Grat, gré ; Mal son —, 28, 22 : contre son gré ; expression 
surabondante dans le passage ici visé et dans beaucoup d'autres 
du texte, puisqu'elle y est précédée de ces mots : per force, 
par force, 

Greu, pénible, 14, 19. De — 52, 11 : qui es de greu et dur 
audir^ ce qui est affligeant et cruel à entendre. Dans un texte de 
1477, Sorcières dans le Béarn, p. 47, on trouve : « so es de 
crudel audir ». Dans ces deux phrases, il est à remarquer que 
la préposition a, qui devrait se trouver devant « audir », a dis- 
paru de l'écriture, absorbée qu'elle était par la prononciation 
de a audir ». 

Greuye, détriment, 18, 9 : en lor gran greuye, à leur grand 
détriment, 

Grey, troupeau, 42, 13 : grey de egoes, troupeau de juments. 

Grilhoos, grillons, 9, 10 : lo meto aus grilhoos fort estret 
los ditz, m. à m. lui mit aux grillons fort étroitement les doigts ^ au 
lieu de : lui mit fort étroitement les grillons aux doigts, 

Grisoo, tirant sur le gris, 49, i : rocii, peu grisoo, cheval, poil 
gris. Très-fréquent dans les Rôles de Varmée de Gaston-Phœbus, 
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H 

Hâber, avoir; auxiliaire de c esser », être, 33, 16 : lo praube 
notari ha estât abscent, U pauvre notaire a été absent. Nous avons 
dit (texte béarnais, p. 95), que c'était une forme française ; 
nous savons cependant qu'on la trouve dans le catalan qui a 
tant de rapports avec le béarnais ; il y en a aussi un exemple 
dans les Fors de Béarn, p. 65, « agos estât ». Mais notre texte 
de 1 504 est d'une époque où le français, depuis quelques temps 
déjà, ayant pénétré dans les provinces du Midi, commeqçait à 
y exercer son influence sur les dialectes de la langue d'Oc. Il 
y a des traces de cette influence très-marquées dans les docu- 
ments relatifs aux méfaits et aux crimes du Baron Béarnais, 

Ho, oui, 80, I : ho o no, oui ou non, 

HoMENADGE, hommage, 73, 8 : far segrament et omenadge, 
prêter serment et hommage. Ce mot se trouve dans les Rôles de 
V armée de Gaston-Phœbus, p. 27. 

HoMi, homme, 70, 10; home, 37, 8. 

HoRA, heure. — tarda, tard, 60, i : era deya quasy hora 

tarda, // était déjà presque tard, 

I 

Imbentor, 4, 2 : home mal imbentor, homme d'un mauvais 
génie. 

Impausar, charger, au sens d'accuser, 35, 7 : auquoal im- 
pausa que luy abe prees une perditz, qu'il accusa d'avoir pris 
une pefdrix. 
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Ikcarceremekt» incarcération, 29, 10. 

iNCommot^ rencontrer, 24, 1 1 : tbîran vertz sa mayson, in- 
contra lo senhor, allant vers sa maison, rencontra le seigneur. 
A la p. S4, 19 (^ au lieu d*/) : sy eg l'y encontras, si lui ^Vy 
rencontrait ; 44y 17 : rencontra. 

Ikcorrement, peine d'encourir, 12, 14 : sus incorrement... 
sus pena a cascun xii sos, sous peine à chacun d'encourir l'amende 
de dou^ sous, 

Infestar, Êdre du mal, 11, 4. 

iNauERiR, réf., sans pronom, $9, 2 : inquerin de Mcnyo- 
Ict, s'enquirent de Menjoulet, 

Intègre, entier, 53, 6 : nonobstant son voler enquares lo 
demory per intègre, bien que sa volonté lui reste encore entière. 
Peut-être eût-il fallu écrire : perintegre ; forme de superlatif. 

Intrade, entrée, somme payée lors de la prise de possession 
d'un immeuble donné à cens, 18, 16 : la soma de xix scutz de 
intrade, la somme de dix-neuf ècus d'entrée. 

Intramt, subst., 8$, I : en lo intrant deu casteg, à l'entrée 
du château; 81, 22 : en lo intrant de coaresme, d Ventrée du 
carême^ 

Irruir, réf., s'emporter, 55, 6 : se irrui plus fort a l'encontre 
deu bayle, s'emporta plus vivement contre le haile. 

j 

Jassie, bien que, 14, 16 : jassie de mayor valor, lien que de 
plus grande valeur ; suivi d'un verbe, avec ou sans le mot con- 
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jonctif a que», i$, 14 : jassie queacaye remostrat» bien qttfil 
Voit remontré ; 34, 9 : jassie fossa noeyt, bien qu'il fût nuit. — 
Ce n'est point là un fait particulier à notre texte, comme nous 
l'avons dit, ci-dessus, p. 9$ ; on en trouve de nombreux 
exemples dans les Fors de Béarn, 

JoGAR, jouer, au fig. 56, 14 : mortz aquetz^ eg jogare deus 
autes cum bist lo fora, ceux-là morts, se défaire des autres ne 
serait qu'un jeu pour lui, 

JoRN, jour. — - NATURAU, 24, 2 j ! uug jom uaturau, un jour 
entier (vingt-quatre heures), per ung —, K)^ 4 : un jour, au 
sens du lat. : die quodam. 

JusTici, justice. PRENER — , mourir, subir la peine de mort, 
77, 18 ; lo bire prener justici, le verrait mourir. 

Le mot ce bire » est la forme qui nous a semblé se rapprocher 
le plus de celle du mot peu lisiblement écrit qu'il y a dans le 
ms. à cet endroit. Voici comment cette forme peut s'expliquer : 
on dit en béarnais, bey, je vois, beyri, je verrais, beyre, il 
verrait; « bire » peut être une forme contracte de « beyre ». 



Laborador, laboureur, 56, 3 : manestraus et laboradors, 
manoeuvres (au sens général) et laboureurs. Dans le béarnais 
d'Orthez, ce mot est usité encore aujourd'hui ; mais l'a (3* syl.) 
est remplacé par e : laboredor. On remarque le même change- 
ment de voyelle, ci-dessus, p. 63, 1. 12 : « pilhedor » au lieu de 
« pilhador », pillard. 

Laborar, labourer, 18, 19. Aujourd'hui : « laura ». 

10 
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Lansada, coupd'épée» 60, 13 : une gran lansada au trebes 
de sou bras, un grand coup d'èpèe au bras, 

Laquay, mercenaire, homme armé au service de quelqu'un 
pour faire un mauvais coup, espèce de « condottiere », 57, 6 : 
fon aribatz scinq personadges deusditz murters,... ausquoaus 
laqu. ys lodit senhor de Coarrase .. reculhy graciosement, cinq de 
ces f! urtriers arrivèrent, auxquels le seigneur de Courra:^ fit le 
meilleur accueil. 

Lee, laid. Beg o — , 8$, 20, qu'il fît beau ou mauvais temps, 

Lengadge, au plur., propos, 68, 6 : plusors autes lengadges et 
cominations, plusieurs autres propos et menaces, diser — , 72, 7 ; 
dixo per daban lo judge los medixes lengadges, tint devant le 
juge les mêmes propos. 

Levar, réf., réaliser son bien, 73, 19 : eg se levere tôt so 
de Bcarn, il réaliserait tout ce qu'il possède en Béarn ; — enlever, 
74, 4 : eg se levere au petit baro Garderes, Auroxs, il enlèverait 
au petit baron Garderes, Oroix. 

Lexar, laisser, abandonner, se retirer ; 73, 23 : quelexasse 
lo casteg, qu'il abandonnât le (qu'il se retirât du) château ; 38, 13 : 
no lo n leixa partir, ne l'en laissa partir ; 14, 19 : era ben greu 
de lixar son chibal, // lui était bien pénible de laisser son cheval. 

LiAM, lien, 36, 23 : liam et corda, lien eï corde. 

LiBEL, LiBEU, acte d'accusation, 6$, 2 : présent libel, présent 
acte d'accusation ; i, 3 : Libeu... contre Mossenhor de Coarrase, 
acte d'accusation contre Monseigtieur de Coarra:(e. Voir, Sorcières 
dans le Béarn, p. 48 : «lo libel acuzatori », (1489). 

Long, 6, 9 : au lonc de la carrera, le long de la rue. 
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LoNGEYRE, nappe, 85, 7 : tabalhes, longeyres et servietes, 
linge de table, nappes et serviettes, 

LoaUENT, parlant, 71, 17 : luy loquen, îe déposant; 91, 19 : 
ladite loquen^e, la déposante. 

Nos textes sont des actes judiciaires ; aussi y trouve-t-on 
beaucoup de mots, comme « loqucnt », qui n'existaient en 
béarnais que dans les formules quasi-latines de la procédure. 

LoR, ils, eux, pron. sujet, 67, 17 : si lor an vist, s'ils ont vu; 
68, 20 : si lor conegon en luy aquere intention ; si eux lui ont 
coftnu cette intention; complément, IS, 12 : sus lor, sur eux ; 
17, 13 : a lor aben diit, on leur avait dit, 

Ls (los), les, 12, S : jamcs no Is y es stade fcyte, jamais ne 
leur a été faite. Se trouve aussi dans les Rôles de V armée de Gastcn- 
Phœhus, p. 131. 

LuauET, petit morceau de bois, 41, 9. 

M 

Malhebar, emprunter, 8$, 4 : malhebabe pa, bii, aur et 
argen, empruntait dupaiu, du vin^ de l'or et de V argent, 

Malheuta, emprunt, 32, 10 : jus color de malheuta, sous 
couleur d'ifmprunt, 

MalibOlence, malveillance, 5 $ , 11. Voir odi. 

Mante, manteau ; de couleur blanche, brune ou grise ; la 
cape béarnaise \ 62, 11. 

Marfandir, être transi, 40, 13 : marfaudi (lise:(^ : marfandi) 
et ne vengo a punt de mort, fut transie et vint à point de mort. 
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Materi, sujet (d'entretien), 77, 5 : debaten de k materi, 
(nous) entretenant à ce sujet; 64, 23 : mâterie. 

Maynades, filles, 80, 16 : abe agut algunes maynades, ^7 
avait eu (de cette femme) quelques filles. 

Mayoramentz, à plus forte raison, surtout, 84, 7 : raayora- 
mcntz quant herc nourrisse, surtout lorsqu'elle était nourrice, 

Medixs, 77, 23, même; 72, 7 : los mcdixçs lengadges, les 
mêmes propos. 

Membrar, Mombrar, souvenir, 60, 9 : mombrî-t de Mos- 
senhor, qu'il te souvienne de Monseigneur. Dans le béarnais 
actuel, ce verbe est devenu : c broumba ». 

Menhs pretz, mépris, 53, 2 x : en meinhs pretz de la justici, 
au mépris de la justice. 

Mesche, fruitier, 20, 18 : arbles mesches et saubadges, arbres 
fruitiers et sauvages» 

Metement, action de mettre, 50, 19 : metement de preson, 
incarcération. 

MiEYAN, moyen, 68, 14 : per quinhs... mieyans, par quels 
moyens ; 6, 22 : au mieyan de laquoal finance, moyennant laquelle 
rançon. 

' Monde, 46, 4 : no leixassen parlar ab homi ni femme deu 
monde, qu^ils ne le laissassent parler à homme ni femme au monde. 

MoNYOYA, mont-joie (tas de pierres pour marquer les che- 
mins), 60, 2 : la monyoya de Mirepeixs, la mont^joie de 
Mir^x. 

MuDAR, changer de place, transporter ailleurs, 2^, x6 : s'en 
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bolo. anar habiter a Sent-Pee-de-Gieyt^s et tnuda alguna 
partide de sons abilhcraentz, ^tn voulut aller habiter à Saint-Pé- 
de-Geyres et y transporta une partie de ses outils, 

MuRTER, meurtrier, 57, i ; employé comme qualificatif, 
après le subs. « homes », hommes, $6, 19 : homes murtees. La 
voyelle e sl été doublée « murtees », par suite de la suppression 
de la consonne finale r ; ce que Ton voit pareillement dans 
« bordaler », 20, 6, et « bordalees », i8, 6. 

N 

NoBET, nouveau, 1, 9. — Aujourd'hui : «nabet », comme 
dans les Récits d'Histoire Sainte en béarnais. 

Nobles, nouvelles, $8, 18 : que agos agut noeles de lor, 
qu*il eût eu des nouvelles d'eux. 

NoEYT INCLUSIVE, nuit avancée, 45, $. 

NoTici, connaissance. Haber — de, connaître quelqu'un, 
64, 3 : las gentz... qui de luy han notici, les gens qui le con- 
naissent. 



Obrar, travailler. — de pientî, 39, 6, fabriquer des peignes. 

Odi, haine, $5, 14 : ha concebut en hodi, a pris en haine. 
Dans le texte, « hodi », haine, est suivi des mots redondants 
« rancor et malibolence », rancune et malveillance, qui n'ajou- 
tent rien à la signification de l'expression première. Voir, 
ci-dessus, p. 96, ce qui a été dit à ce sujet. 
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Optât, employé comme substantif, 56, 10 : bénir a son 
obtat, venir à son désir (à ses fins], 

OsTAU, maison, auberge, 59, i . Ou ne sait si les mots « La Bera 
Loysa », La Belle Louise, étaient l'enseigne ou le nom de pro - 
priétaire de la maison servant d*auberge. Le doute vient de ce 
que, dans des actes de ventes faites à Pau en 1529-74, on 
trouve mentionnée, au sujet de confrontations, « la terre de la 
Belle Louise », « de la Bcra Loyse ». 

Orgulh, violence, force dont on use contre le droit com- 
mun, contre les lois. Feyt d' •— , $5, 2.: feyt de sanc et 
d'orgulh, acte de violence qui a fait couler le sang. Dans une 
charte de 1270, Archives des Bass.-Pyr,, E, ^64, Orthez, on 
trouve : si hom faze mau ne orgulh ne force aus carnicers, 
si Von faisait du mal aux loucher s, si Von usait contre eux de force, 
de violence. L'article 298 des Fors de Bèarn, p. 189, définit le 
cas « d*orgulh » : — hom apcre feyt d*orgulh, qui fe plague o 
trey arma bedade en la carrere deu senhor, — on appelle fait 
d^ orgueil, quand on fait plaie ou que Von tire arme défendue dans la 
rue du seigneur. Voir sanc. — Il appartenait au seigneur sou- 
verain, seul, de connaître des « faits d'orgueil »; Fors de Bèarn, 
art 227, p. 85. C'est ce que le baile de Pau, Arnaud du 
Cassou, sut rappeler avec tant de ferme courage au farouche 
seigneur de ' Çoarraze. Voir, ci-dessus, p. 55. 



Pabes, bouclier, 30, 9. 

Page, page, 79, 11 : lo page Stibayre, le page Estihayre ; 
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80, 21 : johen garso et paye, jeune garçon et page ; dans le ms. 
« paya ». 

Palhat, las de paille, 4$, 6 : sus la terre pelade, sentz 
negun palhat, sur la dure^ sans paille, 

Pandeles, 31,15 : nom d'un terrain où il y avait des pan- 
lières. — On fait encore aujourd'hui, de ce côté, la chasse aux 
palombes. 

Paor, peur, 9, 19 : per paor, par peur ; 86, 8 : pagor; 74, 9 ; 
pàho. 

Par, paire, 2%, lO : dus pars de capoos, deux paires de chapons, 

Parelh, paire, 20, 22 : très parelhs de causses, trois paires de 
chausses. 

Parlar, inf. pris subs., 14, 8 : los prumers parlars, les pre- 
mières paroles ; 68,. 18 : segon sons parlaas et gestz, diaprés ses 
paroles et ses actes / 71, 2$ : lo dixo alguns parlas, lui dit quelques 
mots. Far —, tenir des propos, 78, 1 1 : segont los parlas qui 
fasse, d'après les propos qu'il tenait. 

Part, employé au pluriel dans les locutions suivantes : 83, 
1$ : lo dixo de sas partz, lui dit de sa part ; 2>6, 17 : de partz 
lodit segnor, de la part du seigneur. Per —, même signification, 
71, 2$ : lo dixo alguns parlas per part deudit de Coarassa, 
lui dit quelques mots de la part du seigneur de Coarra^^e. — de la, 
51, 21 : inconthinent qui fo part de la, aussitôt qu'il fut là. 
—, sans, 14, 14 : part la boluntat, sans la volonté. 

Partiment, départ. Si» 4 : 

Partir, réf., quitter, 80, 21 : se parti deu servici deudit de 
Coarassa, quitta le service du seigneur de Coarra^e. 
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Pas, passage, 62, 16. 

Pati, cour, 7, 6 : au raiey deu pati deu casteg, au milieu de 
la cour du château, 

Pauc, peu. Si—, (précédé d'une négation), non plus, 71, 11 : 
no los déclara las causes^ ni si pauc luy, ne déclara les choses, ni 
lui non plus, 

Pauseyar, mettre en posture, coucher sur le dos, 80, 16. 

Pelât, pelé, 45, 5 ; sus la terre pelade, sur la terre pelée (sur 
la dure). 

Perchar, mesurer à la perche, arpenter, 12, 21. 

Per de prumer, avant que, 52, 10. 

Perdition, 34, 22 : en... perdition de sa persona, au péril de 
sa vie, 

Perhgir, fixer, 6, 21 : lo termi qui lo fo perfigit, le terme 
qui lui fut fixé, 

Perpetredor, 4, 3 : perpetredor de crims, ayant perpétré des 
crimes. 

Pic, blessure, coup d'épée, 9, 5. 

PiCAR, percer de coups, frapper avec une épée, 9, s : de 
multiplicatz picxs los piquan, les percèrent de coups nombreux, 

Plassota, petite place, un lopin de terre, 38, 7. 

Pleytesie, procès, 55, 23 : ha mogut plusors pleytesies, il a 
soulevé plusieurs procès ; 56, 4 : no ssabin condusir pleytesies, 
ne savent mener des procès. Dans les Fors de Béarn, p. 134 : miar 
SiXSLU ^Icyt y mener tel procès. 
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PoBLA, construction, 19, 4 : fuste per far la pobla, bois pour 
faire îa construction, 

PoBLAR, construire, 19, 2 : pobiar la boria tant de hostau 
cum de borda, construire dans h métairie une maison et une grange. 

PoDAR, rompre, 34, 10 : sepoda une coste, se rompit une câte. 

POGAA, pouce, 50, 20 : estrenhement de corda en sons ditz 
pogaas, serrement de corde aux pouces. Voir, traduction, p. 8 : 
grésillons, grillons. 

Poos, poussée, 9, 15 : poos de barre, poussées (coups J de barre. 

PosTPAUSAR, mettre en seconde ligne, négliger, i, 13 : 
postpausan totz autres afFeres, négligeant tout le reste, toute affaire 
cessante. 

Praubessa, pauvreté, 69, i. 

Prener, prendre, 63, 5 : jo m*en prenere sus vos, je m'en- 
prendrai à vous. 

Prepotent, très-puissant, 3, i : noble et prq)otent senhor, 
noble et très-puissant seigneur. 

Présent (de), présentement, a—, même signification, 84, 
9 : dixo a deu présent demorè ab son pay, dit que présentement 
elle demeure avec son père. 

Prim, mince, fin, $3, 11 : lane prima d'Aragon, laine fine 
d'Aragon. 

pROPRi, PROPi, propre, 27, 3 : de sas propriis maas, de ses 
propres mains ; 36, 22 : de sas propis [maas] ; 33, 10 : de sa 
propie auctoritat, de sa propre autorité ; 8, 24 : quoate pipes de 
bii qui eren propis de Menauton, quatre barriques de vin qui 

IX 
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appartenaient à Menauton, —, pris subst., 31, 16 : ha pocedit 
upg terrador cutn a son propii, a posséda un terrain comme son 
bien propre ; 21, 3 : pagar deu son propii, payer du sien propre. 

Propriari, propriétaire, 17, 20 : dama propriari, dame pro- 
priétaire ; 19, 12 : propriari de la baronie, propriétaire de h 
haronnie. 

Prostar, étendre, 31, $ : lo fe prostar a terre, retendit par 
terre ; 32, 8 : prostat a terre , étendu par terre, — Dans les Récits 
d'Histoire Sainte en béarnais, 11, p. 48, 1. 10: « prostrade », 
prosternée. 



QpE, pron. rel. des deux genres et dos deux nombres, 27, 
16 : las rigors de que usabe, les rigueurs dont il usait. — , de 
quoi, 87, 21 : no abe que minyar ni beber, n^ avait de quoi 
manger ni boire. — , ce que, 86, 26 : ni podo entender que bolen 
diser, et ne put comprendre ce qu'ils voulaient dire. Le ms. porte 
« intender ». 

Qyi, ce qui, 16, 20 : qui aixi fo feit, ce qui fut ainsi fait. 

Q.UIET, tranquille, 12, 4 : quieta et pacifHque pocession^ 
tranquille et paisible possession. 

QuiNH, auENH, quel, 68, 13 : per quinhs... mieyans, ^r 
quels moyens ; 69, i : quinhe praubessa que agos, quelle pauvreté 
qu'il eût ; 78, 10 : quenh biadge, quel voyage ; 71, 12 ; quenhcs 
cren lasdites causes, quelles étaient ces choses. « Qjaenh » se 
trouve dans les Rôles de Varmée de Gaston-Phœbus, p. 8, et 
« quenhes » dans les Honneurs d*Archamhaud, p. 20. 
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Rakcor, rancune, 5$, 14. Voir ODI. 

Ransonerie, rançonnement, 28, ix ; ransonaries» 55, 19.- 

Reau, royaume ; particulièrement, la France, 8, 20 : lo 
terrador de Boelhoo, en lo Reau, le territoire de Boueiîho^ en 
France; à la p. 51, 2, au lieu de «Reau », on disait : ce la 
terre deu rey de France ». 

Recaptade, 24, 4 : desmaridade et mal recaptade, mal établie 
et privée de mari. 

Recitar, dire, 7$, 24 : lo reciu que fore acusat, îui dit qu'il 
serait accusé. Dans le ms., a acusat v est écrit avec ss. 

Recordar, impersonnel, souvenir, 91, 2 : no lo recorde, il 
ne lui souvient pas. 

Reculhir, faire accueil, 57, 6 : ausquoaus laquays lo senhor 
de Coarrase se' rcculhy graciosement, auxquels estafiers le seigneur 
de Coarrai;efit le meilleur accueil. 

Il y a là une erreur : « se reculhy » ; elle existe dans le ms. 
Nous ne savons ce que poucrait signifier dans la phrase l'ex- 
pression « se reculhy » ; évidemment, le scribe aura répété 
devant « reculhy » la syllabe se par laquelle se termine le mot 
précédent : ce Coarrase ». — Dans le français du xvie siècle 
« recueil » signifiait : accueil ; Mariage de Jeanne d^Alhret, par 
M. de Ruble, p. 102. 

Refferir, rapporter, 81, s : aixi que la molher lo refieri, 
ainsi que la femme le rapporta. — Le subs. « relation » , rapport, 
se trouve dans les Râles de V armée de Gaston^Phcehus, p. 92. 
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Remedi, moyen, 39, 8 : no abe remedi d*ont ne aber d'autre 
part, n'avait pas moyen d'avoir {de V argent) d'autre part; ^3, 8 : 
sentz autoritat et remedis de justici, sans autorité et moyens de 
justice. 

Rencurar, réf., se plaindre, 31, 20 : no s'en es gausat ni 
gause rencurar, n'a pas osé et n'ose s'en plaindre. 

Réparation, restitution, 22, 14 : iames réparation no ne ha 
podut conseguir, jamais il n'en a pu obtenir restitution, 

Rer, préfixe signifiant la répétition de l'action marquée par 
le verbe, 4S, 22 ; rermeter aus seps, remettre aux fers ; 21, 20 : 
rertremeto sercar, envoyer de nouveau chercher ; séparé du verbe 
par une locution adverbiale, 6, 15 : rer de nobet prenco, 
reprit de nouveau, prit, 

Reraute, second, 22, 20 : rerautc beguade, une seconde fois. 

Rerhlh, petit-fils, postérité « les arrière-neveux », 15, 23 : 
a lors rerfils et filhes ne deura menbrar, à toute leur postérité il 
devra en souvenir ; a rerfils », lise:(^ : rerfilhs. 

Retornar, remettre, 45, 23:7 fo TQtomsitf fut remis (aux 
fers), — ramener, 6, 6 : lo retornassen au casteg, le ramenassent 
au château; —, rendre, restituer, 21, 9 : james no los y a 
volutz retornar, jamais il n'a voulu lui restituer les (trois ducats), 

Retreger, réf., se retirer, 84, 6 : se retrege ab Johane de 
Paradge, se retirait che\ Jeanne de Parage, 

Rezar, moudre, 42, 23 : moletes per rezar fabas, petites 
meules pour moudre des fèves. Ce qui résulte de la mouture du 
grain s'appelle, en béarnais : reie, la partie la plus grossière ; 
bren, ce qui l'est moins, le son, et harie, la farine. La mouture 
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des fèves ne devait produire que des parties grossières ; de là, 
le verbe « rezar », quand il s'agit de moudre des fèves. 

ROMPEDOR, celui qui rompt, violateur, 63, 15 : rompedor de 
saubegardes , violateur de traités (de sauvegardes accordées). Le 
mot « rompedor » ne suffisant point, dans le style judiciaire 
du temps, le texte fait suivre « rompedor » de Tadj. de même 
sens ce brissador ». 

RoMPER, briser, 27, 12 : los borrolhs et portes ercn statz 
romputz, les verrous et les portes avaient été brisés. — , user^ 22, 
20 : linsoos romputz, draps de lit usés (rompus par Vusage). 

Roos, ?, p.-ê. rompu, cassé; lo paubre Bernât, bîelh et roos, 
demore destruyt, le pauvre Bernard, vieuXy cassé, est complètement 
ruiné. Voir, traduction, p. 17, 1. 19. 

RossioT, petit cheval, 4, 19. 



Sabi, savant, sage, esser — de, S4> 21 : qne fos saby de 
no s*i tomar pluus, qu*il fût sage (qu'il prît garde) de n'y plus 
revenir. 

Sagerat, écrit scellé contenant une promesse, une obliga- 
tion, 52, 19 : lo balha son sagerat per loquoaï lo prometo de 
liurar son càsteg de Coarrase, lui remit Vacte scellé par lequel tl 
promettait de lui livrer son château de Coarrase, 

• Salhir, réf., s'élancer, sortir, 5, 10 : se salhy de la glisie, 
sortit de V église. 
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Sanc, sang, 27, 4 : la sanc sclata, le sang jaillit, feyt de —, 
55,2, acte de violence (blessure faite, sang versé). Voir orgulh. 

Sangla ; cose hun cap de sangla, faire cuire une tête de sanglier. 
Voir, traduction, p. 72, 1. 20. — Dans les Fors de Béarn, p. aj : 
« porc o troya sanglar », sanglier mâle ou femelle, 

Sanrer (contraction de « sa en arrer », ça en arrière, ci- 
devant), feu, défunt, 42, 12 : a présent sanrer, présentement 
défunt; 16, 11 : daune sanrer de Coarrase, fetie dame de 
Coarraze. — Ancien français : « ça en arrière », ci-devant. 

Saumater, celui qui conduit une bête de somme, S3> iS • 

Saumee, bête de somme, 53, 9* •— Dans les Rôh de Varm, de 
G.'Ph., p. 132 : « saumer », 

Scapar de, échapper à, se sauver de, 6, 5 : scapa de k 
mort, échappa à la mort. 

Se, 86, 1 5 : se disse, se disait (on disait). Dans « disse », 
ms.f'ss pour s. 

Senhor, seigneur. — de terre, souverain, 51, 20 : cum si 
fos senhor de terre, et sentz reconexer dengun superior^ comme 
sUl était souverain, n'ayant à reconnaître aucun snpérieur, 

Sentz, sans ; ^:ç pour s ; la remarque en a été faite, ci- 
dessus, p. 95 ; elle n'est reproduite que parce qu'en citant 
comme exemple une proposition où se trouve le mot « ionxz », 
nous avons l'occasion de noter que ce membre de phrase n'a 
point pour nous un sens intelligible, 77, 12 : « sentz que no 
spressa dengun personadge ». Voilà ce que porte le ms. ^^ue 
signifient les mots c no spressa »? Aurait-il fallu corriger : no s 
pressa (no se pressa) ? Cela se comprend en soi (ne se presse). 
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mais ne concorde nullement avec le sens de la phrase à laquelle 
appartient cette proposition. 

Serclâder, champ ou Ton doit sarcler, ii, i8. 

Servitut, usage, service, 42, 22 : thenir en lors maysons, 
et per lor servitut, moletes, avoir dans leurs maisons, et pour 
leur usage, de petites meules. Dans le texte, le diminutif «moletes» 
est précédé de Tadj. surabondant « petites ». 

SoBER, payer (du lat. solvere), 22, 6 : luy la empenhare per 
la some de x scutz , et que après eg la sobora, il donnerait la 
(tasse) en gage pour la somme de dix écus, et ensuite il la retirerait 
(il paierait la somme prêtée sur le gage). Au lieu de t sobora » qui 
est dans le ms., lise:(^ : sobore. On retrouve ailleurs la mêtne 
forme de conditionnel ; p. 49, 19 : remetore, remettrait. 

SoLER, employé comme auxiliaire plutôt que pour signifier : 
avoir coutume, 19, 14 : Bernât sole aber très filhs, Bernard 
avait trois fils, 

SoLUCîTADOR, celui qui a charge pour autrui de poursuivre 
en justice, 56, 5 : han créât per lors scindicxs et solicitadors 
de lors negocis, ont créé pour syndics et poursuivants de leurs 
affaires. L'anglais c solidtor » a un sens presque analogue. 

SoM, sommeil, 26, 22 : sus lo som tart,m. à m.^ sur le som- 
meil tard, à une heure avancée de la nuit, 

Som, haut, 54, 8 : au som de la coste, au haut de la côte ; 
extrémité» bout, 26^ 8 : lo som de sas uncles, le bout de ses 
ongles: 10, 12 ; la sanc sclatabe peus somps (de los ditz), le 
sang éclatait par les extrémités des doigts. 
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Sparur, réf., se séparer, 58,21 : se spartin inter lor, / Zs i^ 
surirent ; 71, 24 : en se spartihen, w se séparant, 

Spleite (?), 46, 21 : lo fe abrassar a la spleîte deas seps, 
lui fit attacher les bras au bois ou étaient fixés Us fers (?), 

SuAU, ttanquillemcnt, 83, 17 : que la langue stesse suau et 
carade, qu*elle ne fit pas aller la langue, qu'elle se tût ; 86, 19 : 
xoau. 

SuBSTÀKci, moyen de subsistance, gagne-pain, 42, 16 : ha 
pergut sa substanci, a perdu son gagne-pain. 

SuBYECT, sujet, 63, 3 : los meessubyecxs de Coarrase, me^ 
sujets de Coarrai^e. matekie subyecte, affaire soumise (à àç& 
juges), 64, 23 : domaudan et concludixen los procurayres aixi 
que... la niaterie subyecte es domandador et concludidor, les 
procureurs-généraux demandent et concluent ainsi que^ dans V affaire 
qui vous est soumise, il doit être demandé et conclu. 

SuDOR, sueur. Praube —, 84, 11 : hère no a de que biure, 
sino de sa praube sudor, elle n'a pour vivre que le misérable pro^ 
duit de son pénible travail. 



Teberne, taverne, 60, 24 : troban en la tebeme lo senhor, 
ils trouvèrent dans la taverne le seigneur. Abe bh a — , débiter 
du vin, 39, 3 : bii qui abe a teberne, du vin qu'il avait à débiter. 

TenguTz, 36, 8 : Se constituin fermances et prîncipaus ten- 
gutz vertz Pees de Bîlborc, se constituèrent cautions et principaux 
tenants envers Pierre de Bilborc. 
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Terràdor, terrain, territoire, 31, 1$: ung terrador apcrat 
las Pandeles, un terrain appelé Us Pantiires ; S, 20 : terrador de 
Boelhoo, territoire (du village) de Boueilho. 

Terratori, territoire, 18, 14 : en lo terratori de Coarrase^ 
sur le territoire de Coarra^e. 

Ther, Thier, tenir, posséder, occuper, avoir; 85, 20 : the 
la baronie, possède la baronnie; 85, 19 : ther lo goeyt, tenir 
(faire) le guet ; 74, 16 : thie peyres et autres obres, occupait des 
maçons et â^ autres ouvriers; 39, 24 : no thie conde, ne tenait 
pas compte. 

Tinta, encre, 47, 17 : no abe tinu ni paper per meter en 
scriut, n'avait encre ni papier pour mettre par écrit. 

Tirar, aller, 16, 19 : los fesse thirar au loc de Pontac, 
qu*il les fit aller à Pontacq. — lo cami^ 59, 21 : totz ensemps 
thiran lor cami, tous ensemble suivirent leur chemin. S'en — , 
s'en aller, 60, 22 : s'en thiran a uebes la barte, s*en allèrent à 
travers le bois. 

Toc, touchant, voisin de, 90, i : ung boloart, en lo pati, toc 
de una cossine, un boulevard y dans la cour, touchant la cuisine, 

ToR, tour, 29, 7 : meter en la torr, enfermer dans la tour ; 
82, 8 : sus la toho petite, au haut de la petite tour. 

ToRN, vers, 41, S • torn la hora de mieya noeyt, vers Theure 
de minuit, 

ToRNAR, remettre, 24, 20 : lo torna aus seps^ le remit aux 
fers, — , restituer, 20, 10 : restituir et tornar. — , revenir, au 
sens de faire .ce que Ion a déjà fait, 54, 22 : que fos saby de 
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no s*i tornar plQUS, qu'il fût sage (qtCil prit garde) de n'y plus 
fivemr, 

ToRSER, tordre, 27, 4. 

TosA, ?, une monnaie (p.-é. et denier Toî^a) de valeur infè- 
lieuse à celle du sou. Voir, traduction, p. 72, 1. i8* 

ToYA, touffe d'ajoncs, 60, 16 : estaquan lo rodi a une 
toya, attachèrent le cheval à une touffe d^ajoncs. 

On appelle « touyaa », en béarnais un terrain, où ne aoit que 
l'ajonc. 

Tracti, traité. Esser en —, 78, $ : eg et lo baro eren en 
tractis, lui et le baron avaient traité (étaient convenus). 

Trape, 29, 19 : uape de la torr, hasse-fosse. 

TumoK, protection, 63, 7 : star deben en la tuition et sau- 
begarde de la Regina, doivent être sous la protection et sauvegarde 
de la Reine, 

U 

UcHE, huche, 60, 25 : dromibe sus une uche, dormait sur 
une huche. 



Vertz, vers, 24, 11: thiran vertz sa mayson, allant vers sa 
maison» Dans le ms., t^ au lieu de s, 

ViTUFEROSAMENT, indignement, 29, 8 : lo detenguo vitupe- 
rosament tota la noeyt, le détint indignement toute la nuit, 

VoT, vœu. FAR —, jurer, 77, 9 : jo vos fas bot, je vous jure. 
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Y 

Y, lui (compl. ind.), 17, 1$ : egs Vy volen crompar, ils le 
luivauIaiitU acheter, 

YoYoos, joycuii, 61, a : de que eg fo fort yoyoos, de quoi il 
fut fort joyeux. 
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NOTICE 

Gaston de Foix, seigneur de Coarraze, était de la plus noble 
origine. 

Vers 1444, Mathieu de Foix, comte de Comminges, quatrième 
fils d*Archambaud, vicomte souverain de Béarn , avait épousé 
Catherine, fille de Raimond Arnaud, baron de Coarraze. De 
cette union étaient nées trois filles. L'aînée, Jeanne de Foix, fut 
mariée en 1461 à son cousin Jean de Foix, comte de Caraman, 
qui descendait par mâles de Pierre de Veze, frère du pape Jean 
XXII. — Coïncidence étrange ! les jeunes époux ; étaient fils de 
veuf et de veuve, et ceux-ci contractèrent mariage ensemble le 
même jour que leurs enfants. — Jeanne et Jean de Foix eurent 
un fils qui fut Guston de Foix, celui-là même qui commit dans 
nos contrées tant d'excès et de crimes. 

A la mort de sa grand mère Catherine, il devint possesseur de 
la baronnie de Coarraze ; le testament par lequel il fut institué 
son héritier universel, est du 1$ avril 1492 ; il avait alors de 
vingt-cinq à trente ans. 
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Rien n'a été trouvé qui indiquât où il était né^ où il avait passé 
les jours de son enfance et les premières années de sa jeunesse. 
Coarraze ne fut pas, croyons-nous, le lieu de sa naissance; mais, 
certainement, il y vivait depuis longtemps auprès de sa grand 
mère, lorsqu'elle l'institua son héritier, à Coarraze même. Toutes 
les fois que, dans les documents qui le concernent, on cite des 
paroles prononcées par lui, on le fait parler en béarnais ; si cet 
idiome ne lui eût pas été familier, comme sa langue maternelle, 
on n'aurait pas manqué d^ constater, selon l'usage, dans ces actes 
dressés pour la justice, que l'on rapportait en béarnais ce qu'il 
avait dit en son langage. 

A l'époque où Gaston prit possession de la baronnie de Coar- 
raze, le Béarn avait pour comtesse souveraine Catherine , reine 
de Navarre. Issu comme elle de la maison de Foix, Gaston était 
cousin de cette reine. 

Catherine et Jean d' Albret, son mari, résidaient le plus souvent 
à Pampelune, capitale de leur royaume. En 1496, n'ayant pu 
venir à Pau présider les Etats de Béarn, ils chargèrent le baron 
de Coarraze de les représenter dans cette assemblée. Voici la 
lettre que L. M. lui écrivirent dans cette circonstance ; elle est 
traduite du texte béarnais qui se trouve aux archives des Basses- 
Pyrénées, C. 680, f ' 27 : 
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ut 

Jetm,par la grâce de Dieu y roi de Kmfarre^ c&nUe deFoix, seigneur 
, de BéarUy comte de Bigorre, etc,^ et Catherine , par la même grâce , 
reine, comtesse et souveraine propriétaire des dits royaume, comtés et 
seigneuries, etc. 

A notre cher cousin, Gaston de Foix, seigneur de Coarra\e , salut. 
Nous avons ordonné d'assemhler en notre lieu de Pau, le i6 du 
présent mois de juillet , les gens des Trois Etats de nos pays de Béarn, 
Marsan et Gavardan. Comme nous ne pourrons nous rendre à cette 
assemblée, quelque désir que nous ayons eu d'y assister en personnes, 
nous voulons que vous vous trouvie:^ au jour et dans le lieu fixés, pour 
présider en notre nom et traiter les affaires conformément aux instruc- 
tions contenues dans les mémoires qui vous ont été adressés. 

Nous prions les gens des Etats, nous leur mandons, à tous et à 
chacun, de vous rendre les mêmes devoirs qu'à nous-mêmes, d'ac- 
ceuillir toutes vos observations comme les nôtres, et d^ aviser à ce que, 
de concert avec vous, les affaires aient la meilleure solution ; nous 
avons confiance qu'ils n'y failliront point; nous vous remettons sur 
ce tous nos pouvoirs. 

Données, dam notre ville de Pampelune, le lo Juillet 14^, 
Jean. Catherine. 

Une commission de même teneur avait été donnée au baron 
de Coarraze, le 1 5 avril précédeint, et, cette fois, le roi et la 
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reine lui avaient associé un autre de leurs conseillers , Jean de 
La Salle, évêque de G)nserans. 

Sans doute, par sa naissance, Gaston de Fois devait avoir le 
rang qui lui était assigné; mais, par sa conduite, il était tout à 
fait indigne de la haute distinction dont on l'honorait. On verra 
qu'en 1493, trois ans avant qu'il ne fut appelé à présider les 
Etats de Béarn, il avait commis plus d'un brigandage. 

Pour l'honneur de Jean d'Albret et de Catherine de Foix, il 
faut croire qu'ils ignoraient les actes criminels de leur cousin, 
lorsqu'ils en firent le représentant de L. M. à l'assemblée des 
Etats ; il faut croire aussi, pour la considération due à cette 
assemblée , qu'elle ne savait point de quels faits s'était rendu 
coupable le personnage chargé de présider à ses délibérations. 

Bientôt après, de tout côté, s'élevèrent des plaintes contre le 
seigneur de Coarraze qui ne cessait de se livrer à des attentats 
de toute sorte sur les personnes et sur les biens de ses vassaux. 
Vers 1498, la reine Catherine se trouvait à Pau; Gaston de 
Foix fut admis en sa présence dans le jardin du château : 
« Vous maltraitez mes gens de Coarraze, lui dit-elle ; je vous 
ordonne aujourd'hui de les ménager; je les mets sous votre 
garde, si vous les maltraitez encore, je m'en prendrai à vous ». 
Un reproche, une menace, et rien de plus ! 
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Gaston de Foix pouvait croire que Timpunité lui était assurée, 
à ce point que, plus sa conduite était criminelle, plus il comptait 
que sa parenté avec la reine devait le mettre à Tabri de toute 
poursuite. Quelqu'un lui ayant dit, un jour, qu'il était publi- 
quement accusé d'actes infâmes et que les procureurs -généraux 
allaient lui en demander compte devant les juges, il répondit : 
« Cela ne sera pas; la R^uq, pour son honneur , ne le permettra 
point ». 

Cependant, Jean d'Albret et Catherine de Foix avaient enfin 
pris contre lui, devant la justice, la défense de leurs sujets si 
cruellement opprimés et torturés. On lit dans une lettre que 
L. M. adressèrent aux procureurs-généraux, le 3 février (i 504) : 
« Nous vous avons déjà ordonné d'informer et de faire des 
poursuites contre le seigneur de Coarraze ». 

De pareils ordres du roi et de la reine de Navarre avaient-ils 
été méconnus?... Les procureurs-généraux déclarent qu'« ils ont, 
avec toutes les formalités légales, dûment et justement assigné 
six fois le noble Gaston, mais qu'il n'a jamais voulu comparaî- 
tre devant les juges ». 

Pourquoi n*avait-il pas été jugé par défaut ?. . . Une phrase de 
la lettre royale que nous venons de citer, fait naître de graves 
soupçons ; Jean d'Albret et Catherine de Foix disent aux procu- 
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reurs-généraux : a Si vous trouvez qu'il y a de la part des juges 
retard ou refus, avertissez-nous immédiatement ». Cela ne 
peut-il pas, au moins, faire supposer que, par l'effroi qu'inspi- 
rait autour de lui le seigneur de Coarraze, les juges avaient per- 
du de vue ce que l'accomplissement du devoir exigeait d'eux ? 

En 1 504, le roi et la reine de Navarre étaient résolus do ne plus 
tolérer que l'action de la justice fût arrêtée. Il aurait été plus di- 
gne de leur renom de « souverains justes et droituriers » qu'ils 
eussent pris plus tôt cette ferme résolution. Vers ce temps-là, Gas- 
ton de Foix avait conspiré contre eux ; il avait entretenu des 
intelligences avec le comte de Narbonne qui voulait leur enlever 
une partie de leurs domaines. C'est pourquoi, Ton peut dire que 
Catherine et Jean ne se montrèrent si jaloux de venger les vic- 
times des fureurs du baron de Coarraze que lorsqu'ils eurent 
à défendre leur royauté attaquée par lui. 

Gaston de Foix fut jugé par la cour du sénéchal de Béam ; 
on le condamna à l'exil ; sa baronnie de Coarraze fut saisie et 
son château brûlé. 

On ne sait point d'une manière certaine ce qu'il devint 
ensuite. Il est probable qu'il se retira auprès de son père, dans 
le comté de Caraman. 

Pour se venger du roi et de la reine de Navarre, il fit intervc- 



Digitized by VjOOQ iC 



vn 
nir en sa faveur le Parlement de Toulouse, qui prononça, au nom 
du roi de France, la confiscation de la souveraineté de Béarn. 
Après de longs débats^ auxquels cette affaire donna lieu, Tarrêt 
du Parlement de Toulouse fut cassé et l'indépendance du Béarn 
reconnue par le roi de France Louis xn. 

Héritier du comté de Caraman depuis 1511, Gaston de Foix 
eut à soutenir un procès contre son frère qui lui en disputait la 
possession. Le passage de V Histoire de Languedoc, où ce fait est 
mentionné , v. p. 142 , se termine ainsi : c L'arrêt du Parle- 
ment de Paris du 3 juin 1538 adjugea le comté de Qraman à 
Jean, fils de Gaston, lui permettant de se qualifier Jean de Foix 
et de Caraman et d'en porter les armes, et le déclara capable et 
habile à succéder à Gaston^ son père, et à Clémentine, sa mère, 
comme leur ôls légitime et naturel ». Il y a là deux erreurs ; 
nous savons — vérification faite — que l'arrêt du Parlement de 
Paris est du 7, et non du 3 juin 1538 ; la femme de Gaston de 
Foix y est aussi désignée par son prénom seuî^ mais ce prénom 
est « Clermontine » et non «Clémentine ». 

Ce défaut d'un nom de famille noble à la suite du prénom de 
la comtesse de Caraman semble très-suspect. Dans nos docu- 
ments relatiâ à la vie de Gaston de Foix depuis 1492 jusqu'à 
1504, —il avait, à cette dernière date, près de quarante ans, 
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— tout éloigne Tidée qu'il fût marié. Mais il est question, là, 
d'une malheureuse créature, qui fut victime des traitements les 
plus odieux, les plus ignobles, et dont il avait eu trois filles et un 
fils. Il l'avait prise en 1495 ; elle s'appelait Clarmontîne ; elle était 
fille d'Arnaud de Gimbrebet, misérable paysan de la commune 
de Lëme qui faisait partie de la baronnie de Coarra^^e. Le nom do 
femme « Clarmontine » était anciennement très-commun en 
Béarn ; il est fort douteux qu'il existât ailleurs. Lorsqu'on le 
rapproche de celui de « Clerraontine » qui figure dans l'arrêt du 
Parlement de Paris, il ne paraît pas invraisemblable que l'un et 
Tautre désignent une seule et même personne. Voici, d'ailleurs, 
ce qui peut concorder à le faire croire ; nous avons dit que Gas- 
ton de Poix n'était pas marié en 1 504, et nous savons que son 
fils se maria en i$i8 (Histoire de Languedoc, v. p. 142) ; c'était 
donc, très-probablement, le fils qu'il avait eu de « Clarmontine ». 

Mais, connaissant ce que Gaston de Poix avait fait de cette 
malheureuse femme, peut-on admettre qu'il y ait eu entre eux, 
après 1504, une légitime union?... Si cette union légitime n'a 
pas existé, comment se trouve-t-elle établie par les termes 
mêmes de l'arrêt du Parlement de Paris ?... La réponse à ces 
questions serait peut-être , qu'il y aurait une ignominie de plus 
à mettre sur le compte de Gaston de Poix ; — ignominie de 
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IX 
faux devant la justice, — ou ignominie de mésalliance mons- 
trueuse à cause des circonstances qui Tavaient précédée. 

Les documents dont nous reproduisons le texte béarnais, en 
l'accompagnant d'un Glossaire et d'une traduction, étaient restés 
inédits jusqu'à ce jour. Ils contiennent un acte d'accusation 
et un INTERROGATOIRE. Il y a là des formules de procédure, 
que, pour plus de simplicité, nous avons négligé de traduire, 
toutes les fois que cela était possible. 

Ces documents peuvent montrer ce qu'était l'idiome béarnais 
à l'époque et dans les circonstances où ils furent écrits ; on y 
trouve un mélange de mots « béarnisés », qui portent la mar- 
que de l'influence du français et de celle du latin des juristes. 
(Quelques observations ont été faites, à ce sujets dans le Glossaire. 

Nos textes sembleront plus particulièrement curieux en ce 
qui concerne les mœurs et l'histoire locales aux derniers temps 
de la féodalité dans le Béam. Cependant, en voyant ce qu'ils 
révèlent d'infâme oppression, de cruelle tyrannie, il sera juste 
de l'imputer, non pas seulement aux pratiques du régime féodal, 
mais surtout à la perversité de Gaston de Foix, seigneur de 
Coarraze. 

L'histoire ne saurait admettre que « toutes les vérités ne sont 
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pas bonnes à dire ». Comme la justice, dont elle est upe des 
manifestations parmi les hommes, pour le châtiment des uns 
et pour l'enseignement des autres, elle ne doit taire rien de ce 
qui est vrai. 

Il y a toutefois des susceptibilités, des délicatesses, quHl faut 
ménager même lorsqu'on ne dit que la. vérité. Cette règle n'a 
pas été oubliée : sans rien supprimer de ce que les textes béar- 
nais, publiés pour quelques-uns seulement, contiennent parfois 
de trop scabreux, nous n'avons point perdu de vue, en les tra- 
duisant pour tous, 

« Que le lecteur français veut être respecté ». 
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A nos bien aimés procureurs-généraux de Béarn. 

Le Roi et la Reine, 

Procureurs, nous vous avons déjà ordonné, vous 
le savez, d'informer et de faire des poursuites au 
sujet des txchs et des crimes que Ton disait avoir 
été commis par le seigneur de Coarraze. De nom- 
breuses plaintes et supplications nous avaient été 
adressées contre lui, et nous venons d'apprendre qu'il 
a naguère attenté sur la vie de Menjoulet de Serre- 
medaa. C'est pourquoi, nous voulons et vous man- 
dons expressément que, sous peine de retenue de 
vos gages, et pour ne pas forfaire à notre égard, 
vous dirigiez, toute autre affaire cessante, des pour- 
suites contre ledit seigneur ; vous ferez exécuter toute 
mesure, à ce relative, qui aura été prescrite par la 
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cour du sénéchal, aux juges de laquelle nous adres- 
sons lettres expresses. Si vous trouvez qu'il y a de 
la part de ces juges retard ou refus, avertissez-nous 
immédiatement. Nous entendons être assurés dans 
quinze jours de vos diligences ; ayez garde de n'y 
point faillir. 
Données à Pampelune, le 3 février (1504). 

Jean. Catherine. 
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ACTE D'ACCUSATION 

CONTRE Monseigneur de Coarraze. 



Les procureurs-généraux des Sérénissimes Roi et 
Reine, souverains de Béarn, font savoir au noble et 
puissant seigneur, sénéchal de Béarn, et à son ho- 
norable cour, qu'ils ont, avec toutes les formalités 
légales, dûment et justement assigné six fois le noble 
Gaston, seigneur de Coarraze. Comme il n'a jamais 
voulu comparaître devant les juges, toute la baronnie 
de Coarraze doit être saisie et tenue sous la main 
des seigneurs Roi et Reine, jusqu'à ce qu'il se soit 
soumis pour être jugé conformément au For du pays. 
A ces fins et autres plus utiles qui seront spécifiées 
ci-dessous, les procureurs-généraux exposent et dé- 
clarent ce qui suit : 
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I. Gaston de Foix, seigneur de Coarraze, est un 
homme cruel ; inventant toute espèce de maux pour 
opprimer le pauvre monde, il a commis des excès et 
des crimes en grand nombre. 

II. Voici l'exposé sommaire, fait par les procu- 
reurs-généraux, des crimes dont le seigneur de Coar- 
raze s'est rendu coupable. 

Le 21 juillet 1493, Arnaud d'Izeste, né et domi- 
cilié à Nay, sujet des Roi et Reine de Béarn, était 
parti d'Igon et passait par Coarraze se dirigeant vers 
le lieu de Nay ; son fils Menjon l'accompagnait. 
Ayant appris qu'ils étaient suivis de six ou sept indi- 
vidus, à qui Gaston de Foix avait donné Tordre de 
s'emparer de leurs personnes, Arnaud d'Izeste et son 
fils se réfugièrent dans l'église de Coarraze ; ils avaient 
un tout petit cheval ; les émissaires du Seigneur en 
firent capture dans l'église même ; il fut de bonne 
prise pour Gaston de Foix. 

III. Le seigneur de Coarraze fit venir aussitôt par 
devant lui le baile Jean de Garaa ; il lui enjoignit 
de prendre les plus grosses chaînes qu'il pourrait 
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trouver et de les porter ou faire porter dans l'église, 
pour en charger Arnaud d'Izeste et son fils, qu'il 
devait mettre sous bonne garde. Dès que ceux-ci 
eurent aperçu le baile et l'attirail qui le suivait, ils 
sortirent de leur refuge. Ils étaient à peine hors de 
l'église, qu'ils furent saisis par le baile et les gens de 
sa suite ; conduits au château de Coarraze, ils furent, 
par ordre du seigneur, jetés au fond de la tour. 



IV. Arnaud d'Izeste et son fils comparurent en- 
suite devant Gaston de Foix. Le père fut condamné 
par le seigneur à courir par les rues de Coarraze, du 
château jusqu'à l'église, ayant aux mains deux torches 
allumées, d'une livre et demie chacune ; Gaston les 
fit allumer et remettre aux mains d'Arnaud, qui dut 
aller en faire offrande à l'église ; il s'y rendit suivi 
du baile et de cinquante ou soixante hommes, à qui 
le seigneur de Coarraze avait ordonné de le ramener 
au château, usurpant ainsi la juridiction qui n'ap- 
partient qu'aux Rois, nos souverains seigneurs. 



V. Cela fait, Gaston, avant de laisser sortir 
Arnaud d'Izeste, le contraignû de s'obliger, avec 
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caution, à lui payer, dans un délai fixé, le prix de 
huit torches d'une livre et demie chacune. 



VI. A la même époque, le seigneur de Coarraze 
fit, un jour, venir au château l'héritier de Peyron, 
de la commune d'Igon. Dès qu'il le vit, il donna 
ordre qu'on lui mît les ceps*; ce malheureux passa 
toute la nuit, enchaîné, au milieu de la cour; 
c'était par un grand froid d'hiver. Il ne fut mis en 
liberté, le lendemain, qu'après s'être engagé à servir, 
tout un an, de son état de maçon, le seigneur de 
Coarraze. 



Vn. Jean de Cazenave , de Coarraze, ayant été 
appréhendé, par ordre du seigneur, pour avoir pris 
un beccard dans le Gave, fut mené dans le canal 
du moulin ; Gaston fit lever les écluses , et le 
pauvre Jean ne dut qu'à Dieu de ne pas être noyé ; 
c'est un fait notoire. 



Vin. Un autre jour, on avait mis à sec le canal où 

• Voir le Dictionnaire de Littré : « cep, lien ou espèce de 
chaîne. — Vieux en ce sens. » 
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le seigneur voulait pécher. Après la pèche, Gaston de 
Foix commanda au meunier d'aller se mettre sur la 
roue du moulin ; la peur le fit obéir ; Gaston livra 
passage à Teau, qui, se précipitant dans le canal, mit 
la roue en mouvement ; le meunier tomba et faillit 
avoir le corps rompu. 

IX. Le baron de Coarraze n'avait aucun motif 
juste, raisonnable, d'en vouloir au nommé Menauton 
de Ferran, du lieu de Claracq ; il le prit néanmoins 
en telle haine, qu'il conçut le dessein de le détruire, 
corps et biens. Pour mettre son projet à exécution, 
il chargea, un jour, vingt-cinq ou trente de ses gens 
de se rendre en armes dans une grange que Menau- 
ton de Ferran possédait sur le territoire de Boueilho, 
en France. Ayant trouvé les portes fermées, ils les 
brisèrent à coups de pieux et de haches. Ferran qu'ils 
avaient ordre de mettre à mort, était absent ; ils frap- 
pèrent inhumainement sa mère, et deux domes- 
tiques furent par eux percés de coups ; après quoi, 
ces bandits se mirent à boire du vin qui coulait de 
quatre barriques qu'ils avaient défoncées. 

X. Ils se transportèrent de là au lieu de Glaracq, 

2 
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croyant qu'ils trouveraient dans sa maison Menauton 
de Ferran. Elle était fermée, ils en brisèrent les por- 
tes ; parvenus dans l'intérieur, ils défoncèrent deux 
barriques de vin à coups de traits d'arbalète et de 
gros bâtons ; ils s'établirent là, attendant que le sei- 
gneur de Coarraze fût venu les joindre ; il y arriva, 
en effet, et, avec eux, iSt bombance aux dépens de 
Ferran qui n'osait se présenter, persuadé que le sei- 
gneur avait résolu de le faire mettre à mort. 

XL Un nommé l'abbé de Carrère avait reçu, pour 
la dime qui lui revenait, une certaine quantité de 
gerbes ; elles lui furent enlevées par ordre de Gas- 
ton de Foix, qui se les appropria. 

XII. Bernard du Laut, de Claracq, détenait un 
acte que le seigneur de Coarraze désirait avoir ; 
comme il refusait de le lui remettre, Bernard fut 
appréhendé au corps ; on lui mit les grillons aux 
doigts*, si étroitement, que le sang jaillit par les 

* « Dans Tancien français grésillons^ et, par suite, grillons si- 
gnifiaient des menottes , un instrument de torture à serrer 
les pouces » ; Dictionnaire de Littré, au mot grillons. — En 
Béam, « mettre les grillons », c'était serrer, étrdndre les doigts 
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extrémités ; Gaston même le frappa avec tant de 
violence, que le malheureux cria, à plusieurs re- 
prises : « BiafforCy au secours ! » 



XIII. Bertrand de Doat, garde-trésorier de Cla- 
racq, fut chargé, un jour, d'aller chercher un mou- 
ton; n'étant pas revenu assez tôt, au gré du sei- 
gneur, il fut mis aux fers et resta enchaîné presque 
tout le jour. 

XrV. Peyrouton de Malartic a été mis aux fers 
et a eu les grillons aux doigts, pour avoir retiré du 
lieu de Qaracq son bétail qu'il avait conduit à 
Boueilho ; il faillit mourir dans la torture. Par ces 
traitements si cruels du seigneur de Coarraze, il a 
été contraint d'aller reprendre son bétail à Boueilho 
pour le ramener à Qaracq. 

XV. Gaston de Foix fit dire, un jour, à Arnaud 

avec une corde fine ; on lit dans un autre document relatif aux 
Griefs des gens de Coarraze contre leur seigneur, Gaston de Foix : 
« lo bota ue corde prime aus ditz et Ti strenhe... », lui mit une 
corde fine aux doigts pour Us itreindre,,.. 
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da Lucie, de Qaracq, de lui porter des ceps ; Ar- 
naud, m^Ude de la fièvre, ne put complaire à son 
maître. Chargé de fers, ayant les grillons aux doigts, 
il vint à point de mort ; on l'entendit crier, à plu- 
sieurs reprises : « BiafforCy au secours ! » 

XVL Deux belles jeunes filles de Claracq, parfai- 
tement honnêtes, appelées, Tune Angline d'Armanon, 
l'autre Condou de Vignau, traversaient le passage de 
Minger pour aller sarcler au champ. Le seigneur 
de Coarraze les ayant aperçues, leur fit savoir qu'elles 
eussent à lui venir parler ; dès qu'elles furent en sa 
présence , il donna ordre qu'on les enchaînât sans 
dire pourquoi il les maltraitait ainsi. 

XVn. Depuis plus de cent ans, les manants et 
habitants de Qaracq jouissaient tranquillement, paisi- 
blement, sans qu'il y eût jamais eu la moindre contes- 
tation , du droit de libre passage à travers le champ 
dit de Minger ; il a plu au seigneur de Coarraze de 
leur enlever ce droit, et, pour cela, il a fait enclore le 
champ , menaçant quiconque aurait désormais la har- 
diesse d'y passer, d'être condamné à lui payer xn 
sous Jacques d'amende ; il a pensé que, par celîe iater- 
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diction d'un passage si nécessaire aux habitants de 
Claracq, il aurait souvent lieu de les rançonner, à leur 
grand dommage et oppression. 



XVIII. Il était d'usage, à Claracq, d'arpenter les 
terres à la mesure de Sault-de-Navailles ; le seigneur de 
Coarraze a exigé qu'on se servît d'une autre, de son 
invention; nul ne sait ce qu'elle est, sinon très-petite; 
le cens à payer est établi d'après cette mesure. 



XIX. Quand l'arpentage se fait, cent individus 
suivent la corde, aux frais de celui pour lequel on 
mesure le terrain. 



XX. Celui-ci est, de plus, tenu de payer douze 
sous pour le salaire de l'arpenteur et du notaire. 



XXI. Le seigneur a enlevé à chacun la terre qui, 
arpentée avec cette petite mesure, dépasse celle pour 
laquelle on payait le cens, et, après en avoir fait payer 
à chacun le cens pour trois ans, il a donné les terres 
à d'antres. 
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XXII. Il y a environ sept ou huit ans, Gaston de 
Foix, s' étant rendu à Qaracq, exigea que les jurats 
et les trésoriers-communaux le pourvussent de tout 
ce qui lui était nécessaire; la dépense qu'ils eurent 
à faire, fut déplus de vingt-cinq écus, qu'il n'a jamais 
voulu payer, au grand dommage de ces pauvres gens. 

XXIII. Vers le même temps, il appela àCoarraze 
Menauton de Ferran; celui-ci, par crainte, -se mit en 
route aussitôt; arrivé à cheval, il laissa sa monture 
dans une auberge, et se rendit immédiatement auprès 
de Gaston de Foix pour savoir ce qu'il lui voulait. Les 
premiers mots que le seigneur lui adressa, furent pour 
lui dire qu'il voulait son cheval ; et, sur le champ, il 
ordonna à un de ses serviteurs d'aller le prendre à la 
maison où il savait qu'il était; puis, <c pour dissimuler 
son cas », il fit estimer le cheval par quelques-uns de 
ses gens ; ils l'estimèrent quatorze écus, bien qu'il 
valût beaucoup plus. 



XXIIII. Voyant que Menauton tenait à garder son 
cheval, le seigneur lui fit une reconnaissance des qua- 
torze écus auxquels il avait été estimé ; il força Me- 
nauton delà prendre ; celui-ci n'osa la refuser, de peur 
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d'être mis en prison ou autrement maltraité. Ces qua- 
torze écus lui étaient assignés sur une somme plus forte 
que les gens de Claracq étaient tenus de remettre au 
seigneur à titre de donation. 

XXV. Plus tard, Menauton voulut être payé; il 
présenta aux gens de Claracq la reconnaissance sous- 
crite par Gaston de Foix, lés priant de l'acquitter. Il 
lui fut répondu que le seigneur leur avait fait savoir 
par lettre qu'il lui devait, en effet, certaine somme , 
mais que, depuis, il l'avait'exigée d'eux pour lui-même 
et non pour Menauton. Ainsi Menauton n'a ni le 
cheval, ni l'argent; il a réclamé, mais il n'ose insister, 
les réponses qu'il a reçues lui faisant redouter les vio- 
lences du seigneur. 

XXVI. Gaston de Foix a menacé et chaque jour 
menace tous et chacun des gens de Claracq ; il veut les 
châtier, dit-il, de telle sorte qu'eux, leurs fils et filles, 
et leurs arrière-neveux s'en souviennent à jamais. C'est 
pourquoi, les habitants de cette commune vivent dans 
l'épouvante de sa fureur. 

XXVII. Il y a quatre ou cinq ans, ou environ, le 
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seigneur de Coarraze prit en haine un noble homme, 
prêtre, appelé Bertrand de Labastide, archiprêtre de 
Boeil, qui, autrefois, en qualité de tuteur de Roger de 
Labastide, d'Assat, avait osé acheter à Madame Ca- 
therine, feue grand mère dudit seigneur, le lieu de 
Mirepeix avec ses dépendances ; comme il avait refusé 
de rendre, pour rien, cette propriété à Gaston de Foix, 
celui-ci résolut de le faire mettre à mort. Dans ce but, 
il envoya Menjoulon de Capdevielle chercher aux lieux 
de Sault-de-Navailles et de Castelnau trois « compa- 
gnons », dont l'un s'appelait Guitart du Fégnar ; Men- 
joulon avait Tordre d'amener ces hommes et de les 
diriger sur Pontacq. De là, ils devaient se rendre au 
bois de Coarraze, pour s'entretenir avec le seigneur, 
qui s'y trouverait. Dans cette entrevue, Gaston de 
Foix donna charge à ces trois hommes d'aller tuer 
l'archiprêtre Bertrand. Il fut convenu que, équipés et 
armés, ils se rendraient à Assat , à la maison de La- 
bastide, où demeurait Bertrand, qu'ils demanderaient 
à lui parler pour savoir s'il voulait leur vendre un 
cheval qu'il avait, et que, dès qu'il aurait mis le pied 
dehors, ils le tueraient ; le seigneur promit de les ré- 
compenser; après quoi, ils s'en retourneraient à Sault- 
de-Navailles. 
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XXVIIL Le projet de crime arrêté, ces trois hom- 
mes se rendirent à Âssat et allèrent à la maison de La- 
bastide demander Mons Bertrand, sous prétexte qu'on 
leur avait dit qu'il avait un beau cheval à vendre et 
qu'ils voulaient l'acheter. Mais Dieu fit que Tarchi- 
prêtre fut absent de sa maison ; ils ne purent mettre à 
exécutio'n leur criminel dessein. 



XXIX. Madame Catherine, propriétaire^ en son 
vivant, de la baronnie de Coarraze, avait vendu aux 
patron et prébendier d'Incamps un cens de dix écus, 
obligeant les fermiers qui le payaient à s'en acquitter 
-envers eux, ce qu'ils ont fait tant que Madame a vécu. 
Depuis sa mort, son héritier, le seigneur de Coarraze, 
les a forcés et les force de payer à lui aussi les dix 
écus, de sorte qu'ils paient le même cens deux fois, 
à leur grand détriment; cela est un fait notoire. 

XXX. Un nommé Bernard du Canton tenait à cens 
de Madame Catherine, grand mère de Gaston de Foix, 
une métairie, sise à Coarraze, moyennant dix-neuf 
écus. Immédiatement après la mort de Madame, Gaston 
déposséda de la métairie ledit Bernard, l'y laissant toute- 
fois, cette année, labourer et semer du millet; mais, le 
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millet récolté et battu sur Taire , il le prit pour lui, 
sans en laisser deux boisseaux à ce malheureux. 



XXXI. Ce Bernard du Canton avait amassé une 
grande quantité de bois pour bâtir sur cette métairie 
une maison et une grange; ce bois valait, à simple 
estimation, trente écus. Le seigneur s'en est saisi de 
vive force, pour son usage, au mépris du serment 
qu'il avait fait, lorsqu'il prit possession de la baronnie, 
de garantir Bernard de tout dommage et de le protéger 
contre toute violence. En le dépossédant de la métairie, 
il a prétendu que sa grand mère, bien que propriétaire 
de la baronnie, n'avait le droit de rien donner à cens. 

XXXn. LemêmeBernardavaittroisfils;rund'eux 
ayant été mis à mort, il s'ensuivit une violente ini- 
mitié entre sa famille et celle des meurtriers. Pour 
éviter des violences qui pourraient en être le résultat, 
Peyrouton de Boeil, en ce temps-là baile de Pau , dé- 
fendit aux uns et aux autres, sous certaines peines, de 
chercher à se faire tort ou dommage dans leurs per- 
sonnes ou leurs biens. Néanmoins, le seigneur de 
Coarraze, favorisant les meurtriers, a si mal agi à 
l'égard des fils de Bernard du Canton, qu'il les a 
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forcés de s'expatrier loin du pays dç Béarn; ils s'en 
sont allés à plus de deux cents lieues; ainsi leur père 
ne peut recevoir d'eux assistance, soulagement, ni 
secours *. 



XXXIIL Un nommé Mathieu de Méliandc, habi- 
tant du hameau, possédait une belle vache qui valait, 
à simple estimation, quatre écus. Le seigneur la lui 
a prise ; il a refusé de la restituer, bien qu'il en ait été 
prié et requis. De plus , Mathieu ayant fauché dans 
son pré cinq chars de foin, le seigneur les a fait trans- 
porter au château. Il a aussi fait déraciner six chênes 
appartenant à Carlon. 

XXXIin. Par l'ordre du seigneur, et contre la 
volonté de Bernard de Lassalle, tous les arbres frui- 
tiers ou sauvages de son jardin ont été déracinés. 

XXXV. Jean de Peyrelan, de Coarraze^ a été 

* Les Griefs des habitants de Coarraie &. ajoutent que cet 
homme, vieux, cassé, est ruiné, ne pouvant et n'ayant pas de 
quoi gagner sa vie, « lo paubre Bernât , bielh et roos, demore 
destruyt, per so car no s pot ni a dap que guadanhar bite ». 
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chargé par Gaston de Foix d'aller chercher du drap 
pour trois paires de chausses ; ce qu'il a fait par peur 
des violences du seigneur ; mais il n'a reçu de lai 
aucun argent et il a dû payer du sien. 

XXXVI. Ayant fait venir au château Bertrand de 
Premsaa*, le seigneur a exigé qu'il lui prêtât trois 
ducats viexix; de Premsaa les lui a remis, craignant 
d'être jeté en prison s'il refusait; il ne les a jamais re- 
couvrés. 



XXXVn. Un jour, Gaston de Foix envoya dire à 
Guillaume de Berdilh qu'il vînt lui parler au château ; 
dès qu'il y fut arrivé, en toute hâte, de peur d'être mal- 
traité, le seigneur lui dit qu'il ne le laisserait sortir, 
qu'après avoir reçu de lui, en prêt, la somme de six 
écus; Berdilh s'exécuta ; cet argent ne lui a jamais 
été rendu. 

XXXVin. Un autre jour, le seigneur fit de nou- 
veau savoir à ce même Guillaume de Berdilh qu'il 
eût à venir, sans aucun retard, le trouver au château. 

^Piusaa ; Griefs des gens de Coarraa^e &. 
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Là, îXlxà dit qu'il fallait qu'il lui prêtât la somme de 
dix écus ; comme Guillaume s'excusait sur ce qu'il 
n'en avait pas la possibilité, Gaston de Foix lui dit : 
a Tu as chez toi une tasse ; fais-la apporter ici, ta 
me la remettras, je la donnerai en gage pour dix écus ; 
je restituerai bientôt cette somme, et la tasse te sera 
rendue. » Le pauvre Guillaume fut tellement tour- 
menté, que, pour obtenir d'être délivré, il dut se 
faire apporter la tasse. *Le seigneur la prit ; mais, 
au lieu de la donner en gage, comme il l'avait 
promis, il la vendit pour sa valeur de dix ducats et 
demi. Ainsi, le pauvre Guillaume a perdu tout en- 
semble et la tasse et les six écus ; il n'en a jamais pu 
obtenir le moindre dédommagement ; le fait est 
notoire. 



XXXIX. De plus, le se^neur a fait emprunter, 
pour son compte, par Jean de Garaa à Guillaume de 
Berdilh deux draps de lit de lin ; quand ils furent usés, 
il en envoya chercher deux autres ; Guillaume n'a pas 
osé refuser de les livrer ; il a aussi fourni beaucoup 
d'autres choses, pour des sommes considérables, sans 
que Gaston de Foix ait jamais voulu lui en faire une 
reconnaissance ; Guillaume n'a osé rien réclamer. 
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XL. Il y a sept ans, ou environ, le seigneur de 
Coarraze se fit livrer par Giraut d'Ambîelle, Jean 
des Penthiers et Menjoulon de la D^unette, une belle 
jeune fille, leur parente, appelée Catherine. Il leur 
promit et jura* de la doter et de la marier. (Quelque 
temps après, les parents de la jeune fille, ayant la 
permission du seigneur, la marièrent à un « compa- 
gnon » et s'engagèrent par contrat , avec le consen- 
tement de Gaston de Foix, à lui payer plus tard une 
dot de cinquante écus. Le terme échu, ils ne payèrent 
point. Le mari les ayant fait sommer d'avoir à s'ac- 
quitter, ils eurent recours au seigneur de Coarraze et 
le supplièrent de vouloir bien, en tenant sa promesse, 
les relever de leur obligation. Aussitôt Gaston de 
Foix envoya ses gens à la maison des époux ; le cof- 
fi'e où était le contract, fut enfoncé et le contrat enlevé 
pour être remis au seigneur. Cela fait, le mari reçut 
ordre, sous les plus grandes menaces, d'avoir à quitter 
le pays ; il s'est éloigné, sa femme est abandonnée, 
sans asile,** et le tout par la faute du seigneur de 
Coarraze. 

* Il jura sur le livre (saint) et la croix, « jura sus lo libe et 
la crotz » ; Griefs des gens de Coarraze, &. 

** Le mari s'en retourna dans son pays, le Limousin , et la 
malheureuse Catherine, s'étant enfuie vers Saint-Pé, le seigneur 
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XLI. Un jour, il peuty avoir quatre ans, ou envi- 
ron, Bertrand de Guiscons était allé, avec ses bœufs, 
chercher, comme il en avait le droit, une charretée 
de bois à la forêt de Coarraze ; il était sur le chemin^ 
se dirigeant vers sa maison, lorsqu'il rencontra le sei- 
gneur. Celui-ci lui ordonna de se rendre immédiate- 
ment avec sa charrette au château, et il le fit suivre 
par ses gens. Là, Bertrand dut décharger le bois ; puis, 
par ordre de Gaston de Foix, il fut mis aux fers^ où 
il resta, le jour entier, tout mouillé qu'il était. La 
nuit venue, il en fut retiré, mais il ne put sortir du 
château qu'après s'être obligé à y retourner le lende- 
main. Il ne manqua pas à sa parole. Il fut de nouveau 
mis aux fers, les grillons bien étroitement serrés aux 
doigts ; le seigneur envoya chercher les bœufs de ce 
malheureux et les garda au château, tout un jour.- 
Débarrassé des fers et des grillons, Bertrand fut jeté 
en prison, où iKresta détenu tant qu'il plut à Gaston 
de Foix. Il fut enfin relâché, condamné à aller cher- 
cher une charretée de bois pour la livrer, au bout 
du pont de Nay, à certains commissaires (des dîmes) 
qui devaient s'y trouver. 

la fit poursuivre « lo fe balhar la cassa » ; atteinte. à la mont- joie 
de Montaut , elle fut forcée de rentrer à Coarraze » ; Griefs des 
gens de Coarraxe, &. 
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XLn. Jean du Faur de Larrouy, de Coarraze, avait 
fah une grande quantité de ferrures pour le compte du 
seigneur. Comme il en réclamait le paiement, il fut em- 
prisonné pendant quelques jours. Voyant qu'il ne 
pouvait vivre à Coarraze, à cause des mauvais traite- 
ments que Gaston de Foix lui faisait subir, il résolut 
d'aller habiter à Saint-Pé-de-Geyres ; et il y transporta 
une partie de ses outils. Le seigneur le fit arrêter, et, 
sous peine d'emprisonnement, le força à ne point 
changer de domicile. 

XLin. Un autre jour, Gaston de Foix a fait ap- 
préhender un noble homme, appelé Guillaume de 
Lalane; « sans dire gare », il lui a mis les grillons aux 
doigts, et, avec des tenailles , il les a si étroitement 
serrés, que le sang a jailli par le bout des ongles; 
cela est un fait notoire. 



XLnn. Le seigneur avait conçu de la haine con- 
tre un nommé Bernard de Pique , de Navdlles. Un 
jour, il peut y avoir cinq ans, ou environ, ce Bernard 
revenait « du Bordelais », en compagnie de Gaillardet 
de Pomès, du même lieu. Il fut arrêté et saisi sur le che- 
min public, par ordre du seigneur, qui le fit conduire. 
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lié et garrotté, au lieu de Barinque. Là, il eut les gril- 
lons serrés aux doigts pendant tout le jour. Relâché 
dans la nuit, sur le tard, à condition qu'il se repré- 
senterait le lendemain, de bon matin, il tint parole. Le 
seigneur lui mit les grillons aux doigts et les fit tor- 
dre par le baile du lieu jusqu'à ce que le sang jaillit par 
les extrémités. Il le tortura ainsi tant qu'il lui plut 
sans vouloir lui dire pourquoi il exerçait contre lui ces 
mauvais traitements. 



XLV. Accumulant méfait sur méfait, le seigneur 
de Coarrazc a extorqué douze écus aux jurats et à d'au- 
tres habitants de Navailles, sous prétexte que les ver- 
rous et les portes du château de ce lieu avaient été 
brisés. 

XL VI. Ayant chargé Bernard de Pique, de Na- 
vailles, d'aller lui faire une commission à TEscale- 
Dieu, au heu de Cambeil, il lui ordonna de partir 
immédiatement. Bernard de Pique, sachant de quel- 
les rigueurs usait le seigneur, s'empressa d'obéir. Ni 
pour la perte de son temps, ni pour la dépense de 
sept florins qu'il eut à faire, il n'a jamais pu obtenir 
du seigneur le. moindre dédommagement. 

3 
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XLVn. Un nommé Jean de Pasquine payait, 
chaque année, deux sous de cens pour un terrain qu'il 
possédait à Coarraze depuis fort longtemps. Il y a sept 
ans, ou environ, le seigneur le manda au château ; 
là, il ordonna qu'on l'arrêtât et il le retint en prison 
jusqu'à ce qu'il eut promis de lui compter huit flo- 
rins ; Jean de Pasquine dut s'obliger aussi à lui remet- 
tre, chaque année, outre le cens de douze deniers, 
deux paires de chapons* ; au prix de cette rançon, il 
fut mis en liberté. 



XLVni, Un jour, le seigneur résolut de contrain- 
dre le nommé Peyron d'Espade, maçon, de Coarraze, 
à le servir de son métier pendant trois mois. D lui fit 
dire de se rendre au château ; Peyron se présenta 
aussitôt. Jeté en prison, il n'en sortit qu'après avoir 
pris l'engagement de travailler, comme maçon, pen- 
dant trois mois, pour le compte du seigneur; ce qu'il 
a fait sans avoir reçu un denier de salaire. 

XLIX. Il y a sept ans, ou environ, un noble 
homme de Coarraze, Laurent de Vignau, fut mandé au 

*- Il exigeait que ces chapons fussent bien gras^ « iint« capes, 
loscaus an a estar be gras y ; Griefs des gens de Coarras^ &. 
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château. Le seigneur le fit étroitement enfermer dans 
la fosse de la tour ; il y passa toute la nuit sans qu'il 
lui eût été dit pour quel motif il était ainsi empri- 
sonné. Le lendemain, il en fut retiré à condition 
qu'il remettrait au seigneur, à titre de prêt, vingt-cinq 
florins, plus deux moutons, et encore vingt sous ; de 
quoi le seigneur n'a jamais voulu rien payer. 



L. A la même époque, un jour, Jean de Capde- 
vielle, de Coarraze, reçut l'ordre de venir au château 
s'entretenir avec le seigneur. A son arrivée, il fut, 
sans motif allégué, mis à la fosse de la tour ; on le 
relâcha au bout de quelques jours sans lui donner 
aucune explication. 

LL Un jour du mois de janvier 1493, Jean du 
Faur, arrêté et saisi par ordre du seigneur de Coarraze, 
fut emprisonné. Sa détention dura plusieurs jours et 
le seigneur n'a jamais voulu dire pourquoi il l'avait 
ordonnée. 



LIL Le 13 du mois d'août 1496, ledit seigneur 
envoya son serviteur Sansot de Mélîande, de Pontac, 
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à la maison du même Jean du Faur pour y prendre 
deux boucliers. Mons Jean, frère de Jean du Faur, 
ayant dit qu'il aurait mieux valu, pour plus de 
sûreté , que les boucliers eussent été livrés aux 
trésoriers du lieu, le seigneur en fut informé, et, 
immédiatement, il. fit venir Mons Jean devant lui au 
château. Il le condamna à courir par les rues du 
village, portant au cou deux boucliers. Cela fait, on 
ramena ledit prêtre au château, où il resta, un jour 
entier, au fond de la tour; le seigneur le relâcha- 
quand ce fut son plaisir. 



Lin. Un autre jour, ce Jean du FaUr, ayant fait 
pour le compte du seigneur quelques gonds et autres 
ferrures, les porta au château. Pour tout paiement, il 
reçut des coups de bâton. Gaston de Foix le frappa 
avec tant de brutale violence, qu'il le renversa et 
le laissa par terre comme mort. Il lui doit pour ces 
ferrures soixante écus; neuf francs pour d'autres 
ferrures du moulin, plus dix-huit écus prêtés, et en- 
core onze écus de prêt forcé ; ces diverses sommes, 
Jean du Faur n'ose les réclamer, ni en justice, ni 
autrement. 
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LIV. Le même Jean du Faur avait à Coarraze 
un terrain, appelé les PantièreSy dont il était depuis 
fort longtemps le propriétaire sans contestation ; dé- 
possédé par le seigneur, il n'a pas osé et n'ose ré- 
clamer son bien. 



LV. Mandé au château par Gaston de Foix, Ber- 
nard du Canton fut jeté au fond de la tour, où il resta 
pendant plusieurs jours; il en sortit pour être attaché 
au bord d'une fenêtre, les grillons aux doigts étroite- 
ment serrés jusqu'à ce que le sang jaillit; ensuite, 
étendu par terre, il fut laissé plus de neuf heures, les 
bras attachés à un montant de lit. Pour être soustrait 
à ces tortures, il dut s'obliger à prêter au seigneur, 
d'une part, cinq écus et un ducat de Navarre, d'autre 
part, trois écus. 



LVI. Un autre jour, à la même époque, Jean de 
Casauvieil^ de Saint-Armou, appelé par devant le 
seigneur au lieu de Qjiiinole, a subi la torture des 
grillons pendant deux jours; il n'a été mis en liberté 
qu'après avoir consenti à donner trois écus et six 
mesures d'avoine. 
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LVn. Maître Roger de Lafore, notaire public du 
pays deNavailles, est tenu et réputé pour tel. 



LVin. En cette qualité, par serment prêté au Roi 
et à la Reine de Navarre, il a promis et juré de garder, 
le plus fidèlement possible, les registres et les actes 
de sa notairie .et de ne les communiquer à qui que 
ce soit sans autorité de justice. Néanmoins, Gaston 
de Foix a ordonné que ces registres et tous les actes 
lui fussent remis; ce que Roger de Lafore a refusé 
absolument de faire.- C'est pourquoi, le seigneur l'a 
menacé de la prison, de mauvais traitements, de vio- 
lences qu'il était prêt à exercer sur sa personne ; le 
pauvre notaire effrayé s'est enfui de sa maison, et, 
pendant plus de six mois, il n'a osé y rentrer. 

LIX. Il peut y avoir'deux ans, ou environ, Gaston 
de Foix a expulsé de leur maison Peyrot de Tuquat 
et sa mère; ils n'ont osé y habiter pendant deux 
mois, ou plus ; ils ont dû traiter avec lui et livrer 
tout ce qu'il lui a plu d'exiger. 

LX. A la même époque, le seigneur, se trouvant à 
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Quinole, fit venir auprès de lui Guillaume du Faur, 
de Navailles, sous prétexte qu'il avait à lui parler. 
Cet homme s'étant présenté sans le moindre retard, 
Gaston de Foix a immédiatement ordonné qu'on lui 
mît les grillons ; après l'avoir fait souffrir pendant huit 
heures et plus, il a exigé qu'il allât lui chercher un 
mouton. Bien qu'il fût nuit, Guillaume dut se met- 
tre en quête, et, dans le trajet, il se brisa une côte, ce 
qui le força de s'arrêter chez Roger de Lafore, 
de Quinole. Ainsi blessé, il fut de nouveau appelé 
auprès du seigneur, qui, sans tenir compte qu'il était 
en danger de perdre la vie, lui commanda d'aller 
porter des lettres à Navarrenx, le menaçant, s'il n'o- 
béissait aussitôt, de lui faire mettre les grillons. 

LXL Un autre jour, Gaston de Foix, sans motif, 
ni raison, a mis les grillons à Jean de Lacoste, de 
Saint-Armou, et ne l'en a délivré que lorsqu'il a con- 
senti à payer certaine somme. 

LXII. Bernard de La Ranguer, de Navailles, à qui 
le seigneur de Coarraze reprochait d'avoir pris une 
perdrix, a été condamné à isubir le supplice des gril- 
lons jusqu'à ce que le sang jaillit de l'extrémité des 



Digitized by VjOOQ iC 



30 UN BARON BÉARNAIS 

doigts. Ce malheureux, pour être mis en liberté, a 
dû payer six florins et donner six quartauts d'avoine. 



LXin. Sous menace des grillons et d'une ruine 
complète, Gaston de Foix a contraint les jurats de 
Navailles de lui compter, chacun, vingt-six sous, trois 
deniers. 



LXmi. Un autre jour, il fit dire à Berdoulet de 
Lagravette, de Navailles, de venir lui parler à Qui- 
nole. Là, «sans dire gare »,* sans alléguer le moindre 
motif, il mit les grillons à Berdoulet, qui ne put être 
délivré que moyennant finance. 

LXV. Il y a quatre ans, ou environ, Barthélémy 
du Verne, de Navailles, l'abbé laïque de Saint- Armou, 
celui de Simpceus et Bernard de Pique, à la prière du 
seigneur de Coarraze, s'étaient constitués cautions 
pour lui d'une somme de trois cents écus empruntés 
à Pierre de Bilborc, marchand de Morlaas. Gaston de 
Foix avait promis de les relever indemnes de leur 
engagement ; mais il ne tint point parole. Ces braves 
gens n'ayant pu acquitter la dette furent firappés d'ex- 
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communication pendant cinq mois. Cette peine avait 
pesé sur eux jusqu'à ce qu'ils se fussent libérés. Le 
seigneur ne leur a jamais rien restitué. 



LXVI. Malgré cela, quelque temps après, Gaston 
de Foix fit venir en sa présence, au château de Na- 
vailles, Barthélémy du Verne. Lui-même l'attacha 
avec des cordes et lui mit les grillons aux doigts. Puis 
il le mena au village de Bonnut. Là, à force de le 
tourmenter avec les grillons, il lui extorqua la somme 
de douze écus. 

LXVn. Au village de Navailles se trouvait un 
bon vieillard, octogénaire, nommé Arnaud de Com- 
manber. Gaston de Foix, sans aucun égard pour sa 
vieillesse, lui commanda d'aller chercher au lieu de 
Lème un tonneau de vin pour en faire le transport 
à Coarraze. Le pauvre homme s' excusant de ne pou- 
voir faire ce charroi à cause de son âge , le seigneur 
eut la cruauté de lui mettre les grillons aux doigts et 
de les serrer si fort, que le sang éclata par les extrémi- 
tés ; ainsi maltraité, le vieillard fut à point de mort. 

LXVni. Un nommé Mons Pierre de Cami, de 
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Lagos, avait un cheval qui valait, à simple estimation, 
vingt-cinq écus ; le seigneur le lui a pris ; il lui enleva 
aussi, un autre jour, vingt moutons. 



LXIX. Du vivant de Madame Catherine, dame 
propriétaire de la baronnie de Coarraze , un nommé 
Barthélémy du Puyau, aujourd'hui décédé, tenait 
d'elle, à cens, un petit emplacement pour lequel il pa- 
yait, chaque année, douze deniers morlaas. Il y a 
sept ans, ou environ, Gaston de Foix fit dire à cet 
homme de venir lui parler au château. Dès qu'il fut 
là, en présence du seigneur, celui-ci le mit en état 
d'arrestation. Barthélémy du Puyau resta détenu jus- 
qu'à ce qu'il se fut engagé à payer à Gaston de Foix la 
somme de dix florins et à lui donner deux paires de 
chapons en sus des douze deniers de cens. 



LXX. Un jour du mois de mai 1498, Guillaume 
de Berdilh fut appelé au château de Coarraze par 
ordre du seigneur. — « Tu as une barrique de vin à 
débiter, lui dit Gaston de Foix; je te défends de le 
vendre, je veux que tu le gardes pour mon compte. » 
Guillaume lui répondit : — « J'ai àes ouvriers que 
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j'emploie à fabriquer des peignes et je ne puis les 
payer qu'avec l'argent que je dois retirer de cette bar- 
rique de vin, la seule que je possède ; de grâce, sei- 
gneur, qu'il ne vous déplaise point que je la débite. » 
A ces mots, Gaston de Foix, saisi de colère, le fit 
attacher à une colonne, les grillons aux doigts ; ils 
furent étreints avec tant de force, que le sang éclata 
par les extrémités; le malheureux criait : — « Biaffore, 
au secours ! » Ses cris répétés furent entendus dans la 
plus grande partie du village de Coarraze. 



LXXI. Dans la même année, un autre jour, Ar- 
naudine, femme du susdit Guillaume deBerdilh, avait 
fait du pain pour le vendre, comme c'était son 
métier. Le seigneur donna ordre qu'elle lui en réser- 
vât pour la somme de cinq sous ; ce qu'elle fit. Au 
bout de cinq jours, voyant que le seigneur n'avait 
pas fait prendre le pain retenu, Arnaudine envoya 
savoir s'il le voulait, désirant obtenir, en cas de refus, 
la permission de le vendre. Courroucé d'une si juste 
demande, Gaston de Foix ordonna aussitôt à ses 
gens de prendre de grosses chaînes et d'aller en 
charger la femme Arnaudine. Mais elle les vit venir, 
et, pour échapper au châtiment dont la menaçait la 
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fureur de Gaston de Foix, elle s'enfuit par derrière 
la maison, courant vers le Gave pour le traverser. Les 
eaux en étaient si grosses, qu'elle craignit de se per- 
dre en allant au-delà. Restée dans l'eau, près de la rive, 
pendant six heures, elle en fut retirée toute transie et 
à point de mort. 

LXXII. En ce temps-là, le seigneur de Coarraze 
ayant à son service un grand nombre de gens armés, 
en logea une partie "dans la maison de Mathieu de 
Claverie; par ordre de leur maître, ils y prirent 
deux épées et une grande quantité de peignes, Ma- 
thieu n'a jamais pu rien recouvrer de ces vok 
commis au nom de Gaston de Foix. 



LXXin. Un jour du mois de janvier 1497, le 
baron de Coarraze envoya ses gens, vers minuit, 
assaiUir la maison de Jean de Pagnon, habitant de ce 
lieu ; ils s'emparèrent de sa personne, et, après l'avoir 
fortement lié, ils le conduisirent au château, dans la 
salle basse. Là, le seigneur le fit attacher à un mon- 
tant délit et lui mit les grillons aux doigts'; comme il 
lui semblait qu'ils ne l'étreignaient pas assez fort, il 
les serra à l'aide de morceaux de bois jusqu'à ce que 
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le sang éclata par les ongles; puis, il le frappa au 
visage d'un coup de chandelier de bois qui fit jaillir 
le sang ; et, dans cet état, il lui perça la lèvre infé- 
rieure avec une broche de fer. Quand il Teut ainsi 
martyrisé, il donna ordre qu'on le jetât au fond de 
la tour. Ce malheureux resta là cinq jours, ou plus. 
Par de tels actes, dont Gaston de Foix n'a allégué 
aucun motif, il a commis le crime de lèse-majesté, 
usurpant la juridiction des seigneurs Roi et Reine. 



LXXIIII. Au mois de mars de la même année, il 
a eu pareillement la criminelle audace de faire arrêter, 
sans motif, sans autorité de justice, et de tenir em- 
prisonnés pendant huit jours, ou plus, dans la tour 
de son château, plusieurs habitants de Coarraze : 
Menjoulet de Lassalle, Arnaud de La Daunette, Ar- 
naud de Monguilh, Peyron d'Arnaud-Guillaume, 
Mathieu de Lassale, Menjoulon du Faur. 

LXXV. Il était d'usage et d'ancienne coutume à 
Coarraze que les manants et habitants de ce lieu 
prissent, à leur volonté, à cheptel, des animaux 
appartenant à des gens étrangers à la commune. 
Ainsi Raimond de Bénétrix, de Coarraze, tenait de 
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feu Raimond de Corthies, de Nay, un troupeau de 
juments. Le seigneur a fait chasser ces bêtes du ter- 
ritoire de Coarraze, privant ainsi Bénétrix de ce qui 
l'aidait à vivre ; de plus, ce pauvre laboureur a été 
forcé de mettre, pendant cinquante jours, sa per- 
sonne, ses bœufs et son char au service du seigneur ; 
le préjudice que cette oppression lui a causé. Ta 
complètement ruiné. 

LXXVI. Les paysans de Coarraze ont coutume 
d^avoir, chacun dans sa maison, de petites meules 
dont ils se servent pour moudre des fèves, etc. A 
leur grand détriment, le seigneur a ordonné qu'elles 
leur fussent enlevées. 



LXXVIL II peut y avoir deux ans, ou environ, 
Mons Jean de Ferran, écoutant de trop flatteuses 
paroles de Gaston de Foix, se laissa mener de Cos- 
lédaa au château de Coarraze. Dès qu'il y fut, le 
seigneur l'emprisonna; il lui fallut payer plus de dix 
écus pour être mis en liberté après huit jours de 
détention. 

LXXVIIL . Un autre jôuf , à h même époque, 
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Gaston de Foix, ayant fait arrêter dans le village de 
Coslédaa Bernard de Bernadat, l'a conduit au château 
de Coarraze; il ne Ten a laissé sortir que moyen- 
nant une rançon de quinze florins. 



LXXIX. Jean d'Arremilh, de Coarraze, a été aussi 
retenu arbitrairement en prison, par ordre du sei- 
gneur, jusqu'à ce qu'il lui a eu donné quatre écus 
et certaine quantité de grain. 

LXXX. Jean de Baylère, natif et habitant de la 
ville d'Orthez, praticien devant la cour, est propre 
sujet des Roi et Reine, souverains de Béam, tenu 
et réputé pour tel par tous ceux qui le connaissent. 

Le samedi, 28 du mois d'août 1501, jour du mar- 
ché d'Arzacq, Jean de Baylère, se retirant de ce mar- 
ché où il était allé pour affaires, passait par le village 
de Claracq. Dans la rue de ce village, qu'il traversait 
paisiblement à cheval, il rencontra le baron de Coar- 
raze devant la maison de Menauton de Ferran. A 
peine l'eut-il aperçu, que, par respect pour sa sei- 
gneurie, il mit pied à terre et lui fit la révérence. 
Le seigneur lui ayant demandé s'il était maître 
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Pierre de Baylère, il répondit affirmativement. Tout 
aussitôt, sans plus mot lui dire, le baron de Coar- 
raze ordonna à ses gens de le mettre aux fers; ce 
qui fut fait immédiatement. Il le laissa enchaîné, sur 
la dure, jusqu'à une heure avancée de la nuit. 



LXXXI. Gaston de Foix lui fit alors enlever les 
fers, qui furent, par son ordre^ portés à la maison de 
Menauton de Ferran, dans la salle de devant; Jean 
de Baylère fut tenu sous bonne garde au bas de cette 
salle. 



LXXXII. Dès que les ceps eurent été établis 
dans la salle d'en haut, Baylère y fut conduit par les 
gardes; il y resta six jours et six nuits, les fers aux 
pieds, et, de plus, sous la surveillance étroite de 
gens qui avaient l'ordre exprès de ne le laisser parler 
avec qui que ce fût, bien que Gaston n'eût ni droit 
ni charge de le traiter ainsi en criminel. 

LXXXIIL Plus d'une fois, Baylère pria et requit, 
fit prier et requérir le seigneur de Coarraze de lui 
faire savoir si c'était par ordre de justice qu'il exer- 
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çait de telles rigueurs contre lui. Pour toute ré- 
ponse, Gaston dit qu'il le ferait mourir et pourrir 
dans la basse-fosse du château de Coarraze. 



LXXXnn. Ce malheureux eut à subir un surcroît 
de torture ; il fut étendu, les bras attachés au bois où 
étaient fixés les fers, et on lui mit les grillons aux 
pouces en les étreignant le plus fortement possible ; 
Gaston ne cessa de le firapper du pied au visage et 
sur d'autres parties du corps que lorsqu'il le crut 
mort; pendant qu'il était victime de si cruelles vio- 
lences, Baylère criait : « Biaffore I Au secours, jus- 
tice 1 » Et, à chaque cri, le seigneur de Coarraze le 
frappait de plus fort, en lui disant : « Voici la 
justice ! » 

LXXXV. Cependant, Gaston de Foix ayant exigé 
qu'il lui remît le rôle de tous les actes qu'il avait 
passés, comme son procureur, dans toute l'étendue 
de la baronnie de Coarraze, Baylère répondit que 
cela lui était impossible, qu'il n'en avait pas le sou- 
venir complet, que, d'ailleurs, il était sans papier ni 
encre pour écrire ce qu'il se rappelait , et qu'étant 
aux fers il ne pouvait écrire. «Si tu ne me rends 

4 
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compte de tous ces actes, reprit le seigneur, je te 
fais conduire au château de Coarraze, et tu mourras 
dans la basse-fosse » ; mais il fut toujours impossible 
à Baylère d'écrire, n*ayant ni papier ni encre, res- 
tant enchaîné, et sans communication avec qui que 
ce fût. Gaston lui dit alors qu'il allait convoquer 
tous les manants et habitants de la baronnie. Et, en 
effet, il leur manda par lettres, comme un souverain, 
qu'ils eussent à s'assembler pour dépêcher vers lui 
deux hommes de chaque localité, chargés de lui re- 
mettre tous les actes passés par Baylère en chaque lieu, 
actes que lui, seigneur de Coarraze, voulait revoir avant 
de décider du sort du procureur, détenu aux fers. Ces 
lettres furent expédiées aux frais de Baylère. 

LXXXVI. Les délégués de chaque localité arrivè- 
rent bientôt. Ils ne purent parler avec ce malheu- 
reux et n'osèrent demander même à le voir. Ser- 
ment prêté, ils communiquèrent les actes ; et le sei- 
gneur n'y ayant rien trouvé qui pût être interprété 
contre Baylère, le fit mettre en liberté. 

LXXXVII. Le cheval que Baylère avait au mo- 
ment de son arrestation, lui fut enlevé. Il vaut au 
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moins dix écus ; il est en la possession de Gaston de 
Foix, qui a repoussé toute réclamation à lui faite 
pour en obtenir la restitution ou 4e prix. 



LXXXVin. Avant de tirer Baylère des fers, le 
seigneur de Coarraze le contraignit de s'engager à le 
servir de scm office, toutes les fois qu'il lui plairait 
d'y avoir recours, et à venir le trouver, toute affaire 
cessante, dès qu'il lui en adresserait ou ferait adresser 
la demande. 

Baylère dut encore, par contrainte, promettre de 
payer les dettes de Gaston de Foix, s'en remettant, 
pour la restitution, à la bonne volonté du seigneur, 
et renonçant à tout recours en justice; de plus, il fut 
forcé de s'engager, par un autre écrit, à rester dans le 
lieu de Claracq, où il avait été détenu aux fers, et à 
ne pas s'en éloigner, sous peine d'une amende de 
cent écus, jusqu'à ce que Gaston fût revenu de la 
ville de Tarbes, où il devait se rendre alors. Celui-ci 
reparut après une absence de quatre jours ; Baylère, 
de peur d'exciter sa fureur, n'avait pas osé bouger. 

LXXXIX. Par suite des affreux traitements qu'il 
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avait subis, il devint gravement malade. Craignant de 
mourir à Claracq, il résolut d'en sortir. Il partit de 
nuit, de peur que Gaston ne voulût le retenir, et prit, 
par les terres du roi de France, le chemin d'Arzacq. 
Le seigneur de Coarraze ne fut pas plus tôt informé 
de son départ, qu'il dépêcha ses gens, à cheval, aux 
trousses de Baylère ; ils avaient ordre eacprès de le 
saisir et de le ramener. Ils se mirent en route aussi- 
tôt dans la direction de Lème, où ils croyaient l'at- 
teindre; Baylère était hors du Béarn; ils ne purent 
que revenir rendre compte à Gaston du résultat 
manqué de leur poursuite. 



XC. Le seigneur de Coarraze a commis encore 
un plus grand nombre d'actes criminels. Un jour, il 
y a quatre ans, ou environ, usurpant l'autorité souve- 
raine, il a fait enjoindre à Bertrand de Jean Gascon, 
autrement, de Duran, maréchal-ferrant de Nay, de 
venir immédiatement lui parler au château; et, dès 
que cet homme a été en sa présence, Gaston de 
Foix a ordonné qu'on l'enfermât dans la tour; il l'y 
a laissé près de cinq jours; puis,* « sous couleur de 
prêt », il a exigé de lui la somme de soixante écus. 
Bertrand n'ayant pas d'argent envoya dire à ses amis 
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de venir le délivrer, en lui prêtant la somme exigée 
par le seigneur. Ces braves gens se procurèrent 
aussitôt les soixante écus, qu'ils durent remettre à 
Gaston de Foix avant qu'il ne leur fût permis de voir 
leur ami. N'est-il pas affligeant et cruel d'entendre 
que* les propres sujets du souverain sont ainsi mis 
à rançon, comme des prisonniers de guerre ! 



XCI. Pendant la querelle qui a existé entre le 
seigneur de Narbonne et la Reine, notre dame sou- 
veraine, le baron de Coarraze a entretenu des intel- 
ligences avec ce seigneur; il lui a promis, par acte 
scellé, de lui livrer les châteaux de Coarraze et de 
Pau et de l'aider à s'emparer du royaume de Na- 
varre; de son côté, le seigneur de Narbonne avait 
fait, en la même forme, à Gaston de Foix la promesse 
de lui donner la seigneurie d'Aspet. Mais, Dieu a 
permis que la paix se fît entre notre Reine et le sei- 
gneur de Narbonne; c'est pourquoi, le baron de 
Coarraze n'a pu tenir ses engagements ; cependant, 
ils sont, encore aujourd'hui, fermement arrêtés dans 
son esprit. 

XCII. Il y a près de sept ans, trois hommes de 
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Pontacq s'étaient rendus à Oloron; ils avaient, cha- 
cun, deux bêtes de somme. Après les avoir chargées, 
là, de laine d'Aragon, ils partirent, se dirigeant vers 
Toulouse. Arrivés à Garue, ils rencontrèrent des 
gens du seigneur de Coarraze, au nombre de six ou 
huit, qui leur enlevèrent trois de leurs bêtes de som- 
me. Le coup fait, les voleurs gagnèrent avec leur proie 
le château de Coarraze; le seigneur, au mépris de 
toute justice, a disposé à son profit du produit de ce 
brigandage, sans que Jamais il ait voulu donner à ces 
malheureux hommes de Pontacq le moindre dédom- 
magement de ce qui leur avait été enlevé. 



XCin. Le 12 du mois de janvier 1503, Rai- 
mond Arnaud du Cassou, alors baile de Pau, se 
trouvant à cheval dans le village d'Ousse, était arrêté 
devant la maison de Raimond de Noulibos avec qui 
il s'entretenait. Gaston de Foix vint à passer, suivant 
le chenibin de Morlaas. Parvenu au haut de la côte, 
il envoya son serviteur Estibayre dire à Raimond 
Arnaud qu'il voulait lui parler. Celui-ci s'empressa 
d'approcher du seigneur, et, de bonne grâce, lui ren- 
dit ses devoirs. A la demande de Gaston, s'il était le 
baile de Pau, il répondit affirmativement. Le seigneur 
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lui dit alors : « Vous allez exécuter des commande- 
ments de justice à Livron et en d'autres lieux qui sont 
de ma dépendance; par la mort de Dieu ! si je vous 
y rencontre, je vous donnerai ou vous ferai donner 
sur les oreilles ; il n'appartient qu'à moi d'exercer à 
l'égard de mes vassaux les droits de justice ; vous ne 
ferez que sage de ne point recommencer ce que vous 
avez fait contre moi et les miens, sinon il vous en 
arrivera mal. » A ces faussetés, à ces menaces, Rai- 
mond du Cassou répondit : « Grâce à Dieu, je n'ai 
jamais rien fait, rien tenté contre vous ni contre les 
gens de votre dépendance; mais, si j'ai, en qualité 
de baile de Pau, à faire exécuter des commandements 
de la justice souveraine, je le ferai contre tous ceux 
qu'ils peuvent atteindre, au nom du seigneur souve- 
rain qui est seul maître en Béam ». Comme le baron 
de Coarraze, transporté de fureur, menaçait de le 
frapper : « Oui, reprit le baile de Pau, tout ce que 
j'ai le droit de faire, je le ferai». Alors Gaston de 
Foix proféra encore contre Raimond du Cassou les 
plus terribles menaces, 

XCIIIL Sans aucun juste motif, sans la moindre 
raison, il a pris en haine tous les voisins, manants et 
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habitants de Coarraze ; c'est pour faire le plus de 
mal possible à la communauté et à chacun en particu- 
lier, qu'il a commis les violences et les brigandages 
ci-dessus déclarés , et d'autres encore en très-grand 
nombre. 

XCV. Dans le but de perdre, corps et biens, les 
gens de Coarraze, le seigneur ne cessait de leur sus- 
citer des procès devant la cour du sénéchal de Béarn. 
Ces malheureux, simples artisans et laboureurs, ne 
savaient nullement mener leurs affaires. C'est pour- 
quoi, ils en avaient confié la direction à trois ou 
quatre syndics, choisis par eux à Coarraze même* 
Menjoulet de Serremedaa, particulièrement, avait 
agi en cette qualité. 

XCVI. Se voyant ainsi empêché d'en venir à ses 
fins, Gaston de Foix résolut de faire mettre à mort 
Menjoulet de Serremedaa et six ou sept autres indi- 
vidus de Coarraze ; après quoi, l'accomplissement de 
ses projets contre tous les autres vassaux ne serait 
qu'un jeu pour lui. 

XCVII. Voulant mettre à exécution son coupa- 
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ble dessein le plus secrètement possible, il soudoya 
dans le Lavedan, pays de Bigorre, quelques hommes 
pour la perpétration du crime. 



XCVIII. Il en arriva cinq à Coarraze, les nom- 
més Jeannot, Arnaud, fils d'Assibot, Caulet, leur 
beau-frère, et Fortaner, autrement, Le Hay, tous 
diversement armés et équipés. Le seigneur, leur 
ayant fait le meilleur accueil, leur recommanda, pour 
mieux dissimuler son cas, d'aller loger à la maison 
de Peyrone de Peyron, de se mettre en relation 
avec les gens de Coarraze, et de s'entretenir amicale- 
ment avec eux, en prenant bien garde, cependant, 
de se découvrir à qui que ce fût. 

XCIX. Ils passèrent ainsi quelques jours à Coar- 
raze, les bienvenus pour tous par les démonstrations 
qu'ils firent ; presque chaquejjour, ils allaient au châ- 
teau où ils mangeaient et buvaient comme s'ils fai- 
saient partie du domestique. 

C. Le vendredi, 12 janvier 1503, Gaston fit dire 
aux nommés Le Hay et Arnaud de venir lui parler 
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au château ; les ayant menés^ à Técart, sur le pont, 
il leur apprit que Menjoulet de Serremedaa était allé 
à Pau, d'où il ne devait pas tarder à rentrer : « Partez 
sur-le-champ, dit-il, tâchez de savoir ce qu'il fait, et, 
lorsqu'il s'en retournera, ne manquez point de le 
tuer ; » puis, leur donnant une pièce d'or pour payer 
leur dépense à Pau, il ajouta : « Dès que vous en 
aurez fini avec Menjoulet, venez me trouver à Sen- 
detz; c'est là que je vais me rendre* en même temps 
que vous partirez de votre côté ; j'y resterai jusqu'à 
ce que j'aie de vos nouvelles ». 



CI. Le Hay et Arnaud se mirent en route immé- 
diatement. Arrivés à Pau, ils descendirent à l'au- 
berge de La Belle Louise^ et, là, ils s'enquirent de 
Menjoulet : où il était, ce qu'il faisait. Ils surent que, 
le lendemain, samedi, il devait s'en retourner à 
Coarraze. Ils passèrent la nuit à Pau ; nouvelles in- 
formations prises le lendemain matin, ils furent as- 

* Il partit, en effet, ce jour là ; il rencontra à Ousse, (p. 44), 
le baile de Pau, à qui il fît une scène, probablement pour qu'au 
besoin il pût être constaté qu'il n'était pas à Coarraze, lorsque, 
non loin de là, ses estafîers tentaient d'assassiner Menjoulet de 
Serremedaa. 
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sures que Menjoulet repartirait ce jour-là, après dîner. 
Ils prirent donc les devants. Ils s'arrêtèrent à Assat 
pour l'attendre. Menjoulet y arriva en compagnie de 
quatre individus de Nay. Le Hay et Arnaud, heureux 
de la rencontre, leur firent de grandes démonstra- 
tions d'amitié, et les voilà tous réunis, à cheval, 
trottant jusqu'au lieu de Boeil, où ils descendirent 
pour manger un morceau et boire un coup. 



CIL Menjoulet et ses quatre, compagnons payè- 
rent pour Arnaut et Le Hay, et l'on remonta à che- 
val. A Mirepeix, les individus de Nay tournèrent 
pour rentrer chez eux ; Menjoulet et les deux esta- 
fiers suivirent le chemin de Coarraze ; il était déjà 
assez tard. Lorsqu'ils furent près de la mont-joie de 
Mirepeix, les estafiers, saisissant la bride de son che- 
val, dirent à Menjoulet : « Il faut que tu meures ! » 
Et, en même, ils lui firent aux mains deux grandes 
taillades. — « Pourquoi mourrai- je ? » cria Men- 
joulet. — « Pour tout ce que tu as fait contre Mon- 
seigneur de Coarraze ». Et, à chaque entaille qu'ils 
lui faisaient aux jambes, aux bras, Arnaud et Le Hay 
disaient : « Voici, pour Monseigneur de Coarraze ! 
Qu'il te souvienne de Monseigneur de Qo^tx^ç 1 )» 
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Après l'avoir ainsi percé de douze coups, ils le bles- 
sèrent si grièvement au bras, qu'il [tomba de cheval. 
Alors, croyant que Menjoulet était mort, ils attachè- 
rent son cheval à une touffe d'ajoncs, et, . en toute 
hâte, ces meurtriers s'éloignèrent pour se rendre à 
Sendetz, comme il avait été convenu entre eux et 
Gaston de Foix. Au village d'Angaïs, ils s'arrêtèrent 
pour boire et demander des gens qui voulussent leur 
montrer le chemin en les accompagnant. N'ayant 
trouvé personne disposé à les guider, ils s'engagè- 
rent à travers le bois d'Angaïs et parvinrent enfin à 
Sendetz. Là, ils trouvèrent à la taverne le seigneur 
de Coarraze qui dormait sur une huche. Lorsqu'il se 
réveilla, ils lui dirent comment ils avaient /Ô^' Men- 
joulet, ce dont il fut très-joyeux, croyant qu'il était 
mort, et, pour prix de la bonne nouvelle qu'ils lui 
avaient apportée, il leur donna deux pièces d'or ; 
puis, il leur fit servir à boire et à manger ; il y eut 
grande ripaille. 



CIIL Menjoulet avait été laissé, étendu par terre, 
auprès de la mont-joie de Mirepeix ; il resta là deux 
heures environ, toujours criant : « Biaffore, au se- 
cours ! BiafforCy au secours ! » A cos cris, quelques 
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personnes du village étaient accourues. Ses parents, 
ses amis, informés du triste état dans lequel il se 
trouvait, vinrent le prendre et le transportèrent sur 
une civière à Coarraze dans sa maison. Depuis, il est 
dans le plus triste état, il n'a jaftiais recouvré l'usage 
d'aucun de ses membres. 



Cnil. Cette année même, Laurent de Vignau et 
Pascal d'Olivier, de Nay, ont pris à ferme les dîmes 
de Saint-Sever-de-Rustan ; et, tout dernièrement, ils 
se sont rendus dans cette localité pour y surveiller 
leurs intérêts. Informé de leur départ, le baron de 
Coarraze a vite dépêché, à leurs trousses, ses estafiers; 
ils avaient ordre de tuer Laurent de Vignau*. Mais 
ils ne.l'ont pas trouvé à Saint-Sever-de-Rustan; lais- 
sant Pascal d'Olivier s'en retourner seul en Béam, 
il venait de partir pour Toulouse. Dieu a voulu 
qu'il échappât ainsi à la mort. 

* On a vu, p. 24, par quels mauvais traitements Gaston de 
Foix avait extorqué à ce personnage la somme de vingt-cinq 
florins, etc. — En 1515, lorsque la baronnie de Coarraze était 
possédée par Germain, seigneur de Bonneval, petit-fils de 
Catherine de Coarraze» elle fut affermée à ce Laurent de Vignau, 
qui était alors jurât. 
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CV. Il y a environ un mois et demi , Jean de 
Miresol, deNay, était allé à Saint-Pé pour une affaire. 
Il a même cheval, même cape, même équipage , que 
Laurent de Vignau. L'ayant pris pour celui-ci, Gaston 
de Foix a envoyé à sa rencontre, au retour, trois de 
ses estafiers du Lavedan. Ils l'ont assailli au passage 
appelé La Glire, entre Montant et Coarraze ; et si, 
rejetant sa cape, il ne se fût fait reconnaître en mon- 
trant son visage, il aurait été mis à mort. 



CVI. Un jour , il y a près de six ans j la Reine , 
notre souveraine, se trouvait à Pau, dans le jardin du 
château. Gaston de Foix étant venu en sa présence, 
elle lui dit : « Vous maltraitez mes sujets de Coarraze; 
je vous ordonne aujourd'hui de les ménager, je les 
mets sous votre garde ; si vous les maltraitez encore, 
je m'en prendrai à vous ». Ces paroles font bien 
voir que les gens de Coarraze étaient et doivent être 
sous la protection et sauvegarde de la Reine. 

CVII. De tout ce qui vient d'être exposé, il résulte 
avec évidence que Gaston de Foix , baron de Coar- 
raze, est un homme méchant, cruel, oppresseur du 
pauvre peuple ; que, trahissant la foi jurée, il a usurpé 
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les droits du souverain en maintes circonstances et de 
diverses manières ; qu'il a commis les actes les plus 
coupables et a perpétré d'exécrables forfaits ; pour tout 
quoi, il s'est rendu passible des peines, tant corporelles 
que pécuniaires, prévues par nos Fors et Coutumes. 



CVm. Tous et chacun des faits à la charge du 
seigneur de Coarraze sont publics, notoires, prouvés, 
et soulèvent, dans tout le pays de Béarn, l'indignation 
contre lui. 



C'est pourquoi, les procureurs-généraux, déclarant 
vrai l'exposé ci-dessus, concluent que, vu ladite dé- 
claration, considérant que le seigneur de Coarraze a 
commis d'énormes crimes, en grand nombre, et no- 
tamment celui de lèse-majesté , le sénéchal de Béarn 
et sa cour ordonnent que, pour à présent et pour tou- 
jours, la baronnie de Coarraze avec toutes ses dépen- 
dances soit confisquée au profit de nos souverains, le 
Roi et la Reine ; au surplus, que Gaston de Foix soit 
exilé du pays de Béarn , sans qu'il y puisse jamais 
rentrer, sous peine d'être mis à mort ; et autrement, 
ainsi qu'il est de droit, for et coutume, les procureurs- 
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généraux demandent et requièrent que le sénéchal et 
la cour, outre les présentes conclusions, leur adju- 
gent toutes celles qui, sur le présent acte d'accusation, 
après débat, pourront être prises, implorant sur ce le 
bienfait de la justice. 
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Contre Gaston de Foix , seigneur de Coarraze , au sujet 

DE LA PROMESSE au'iL AVAIT FAITE A MONSEIGNEUR JeAN DE 
FoiX, SEIGNEUR DE NaRBONNE, DE LUI LIVRER LE CHATEAU 

DE Coarraze. 



Articles sur lesquels Maître Arnaud Guillem de La 
Salle, procureur-général de Béarn, fera, concernant 
le seigneur de Coarraze, Tenquête ordonnée par la 
Reine. 



I. — Il s'informera si Gaston de Foix, du vivant de 
feu le seigneur de Narbonne, lui a promis de l'aider 
en cas de guerre contre la Reine, et si, par acte scellé, 
il s'est engagé à lui livrer le château de Coarraze ; il 
sera particulièrement demandé aux témoins s'ils ont 
vu cet acte ou s'ils ont ouï dire au seigneur de Coar- 
raze ou à d'autres qu'il existait. 

5 



Digitized by VjOOQ iC 



S6 UN BAROK BÉARNAIS 

n. — A-t-on entendu Gaston de Foix, mécontent 
de la Reine, proférer des menaces contre elle et répé- 
ter que, si S. M. n'avait point pour lui les égards 
auxquels il avait droit , elle s*en repentirait ; qu'il re- 
mettrait le château de Coarraze en des mains capables 
de causer à la Reine les plus grands préjudices ? 



III. — Le seigneur de Coarraze, ayant eu, dans ces 
derniers temps, l'intention de livrer son château au roi 
de France, ou au seigneur actuel de Narbonnc, ou au 
petit baron, frère du sénéchal de Béarn, sait-on quels 
moyens il aurait employé pour cela ? 

IIII. — A-t-on ouï dire que Gaston de Eoix ait 
déclaré ouvertement, ou, tout au moins, donné 4 
entendre, à mots couverts, qu'il voulait se défaire de 
son château en mains des personnages ci-dessus nom- 
més, ou en d'autres mains ? Il sera particulièrement 
demandé aux témoins s'ils lui ont connu cette inten- 
tion depuis que la saisie de la baronnie de Coarraze 
a été ordonnée. 



V. — Depuis deux ou trois ans, Gaston de Foix, 



Digitized by VjOOQ iC 



AU QPmZIÈME SIÈCLE. 57 

/ quel que soit son dénûment, a fait travailler avec la 
plus grande activité à son château pour le fortifier ; 
pourquoi ces boulevards avec barbacanes et archères, 
pourquoi des armes de jet en si grande quantité, sinon 
pour un cas de guerre î 



VI. — A-t-on vu, a-t-on appris que le seigneur de 
Coarraze ait eu des intelligences et formé des projets 
avec certains personnages du Béa^-n dans le but de 
nuire à la Reine et aux intérêts de l'Etat ? 



VIL — Gaston de Foix a-t-il soumis de jeunes 
garçons à des traitements infâmes ? N'en a-t-il pas fait 
l'aveu, sinon exprès, au moins tacite, à des personnes 
qui lui ont plusieurs fois parlé avec horreur de ces 
actes abominables ? 
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L'an 1504, et le 24 mai, à Sainte-Colomme, et 
dans la maison du seigneur de ce lieu , a été faite la 
présente enquête par moi Arnaud Guilhem de La Salle, 
procureur-général de Béarn, commissaire délégué par 
leurs M. R. ; il a été procédé, comme suit, à l'audition 
des témoins interrogés sur le contenu des articles ci- 
dessus annexés. 

Noble homme Bernard*, seigneur de Sainte-Colom- 
me, âgé de quarante ans, possesseur de grands biens. 

Interrogé, après serment, sur le premier anicle, il a 
répondu qu'étant dans la ville de Tarbes , lorsque la 
paix se fit entre la Reine et le seigneur de Narbonne, 

* C'est le prénom inscrit, à cette place, dans le texte béarnais, 
bien qu'à la signature on trouve celui d' « Arnaud ». Ce per- 
sonnage devait s'appeler Bernard- Arnaud de Sainte-Colomme. 
Il était raaître-d'hôtel de la reine de Navarre. Lorsque le Parle- 
ment de Toulouse intervint en faveur du baron de Coarraze, 
voir, ci-dessus, p. vu, Bernard, seigneur de Sainte-Colomme, 
fut chargé d*aller exposer au rot de France que le Béarn était 
un pays souverain. Arch. des Bass,-Pyr., E. sjo» 
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il apprit de la voix publique que le seigneur de Nar- 
bonne avait, par acte scellé, fait certaines promesses 
au seigneur de Coarraze ; il vit cet acte entre les mains 
de la Reine qui le lui présentait pour le lire ; le dépo- 
sant ne voulut pas en prendre connaissance. 

Il a déclaré ne rien savoir sur les articles deux, trois 
et quatre. Il a ouï dire communément que le contenu 
du cinquième article est de toute vérité , qu'il n'y a 
là-dessus qu'une voix dans le pays. 

Sur le sixième, il a répondu que, depuis trois ans, 
le seigneur de Bescat lui a maintes fois affirmé, en 
jurant par le corps de Dieu, qu'il savait, à la charge de 
Gaston de Foix, des faits capables de lui faire perdre 
la vie ; le .seigneur de Bescat ne dit point quels 
étaient ces faits, et le déposant ne s'en enquit pas. Il 
a ouï dire au même de Bescat, en présence de la Reine, 
que le seigneur de Coarraze et les autres barons en 
voulaient à S. M., et que, si la justice procédait à une 
enquête, Gaston de Foix pourrait être condamné à 
mort. Il y a quinze jours environ, le déposant se ren- 
dait à Nay, chez le juge-mage de Bigorre; il rencontra, 
à la mont-joie de Bruges, le seigneur de Bescat qui 
allait aussi de ce côté. Qiemin faisant, celui-ci lui dit 
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que le seigneur de Serres et le Viguicr de Saint-Julien 
étaient venus le trouver , chargés d'une commission 
du baron de Coarraze ; qu'au moment de le quitter, 
de Serres lui ayant tenu certains propos de sa part, il 
lui avait répondu : « Dites à Gaston de Foix, que s'il 
me force à parler, j'en jure par la tête de Dieu ! je lui 
fais perdre la vie par mes déclarations qu'appuieront 
de nombreux témoignages ». Tout cela, 1^ déposant 
a entendu de Bescat le répéter dans les mêmes termes 
au juge-mage*. 

Il ne sait rien touchant le dernier article, et pas 
autre chose sur le contenu des premiers. 

Arnaud db Sainte-Colomme. 



Noble homme, Mons Bernard, chevalier, seigneur 
de Bescat, âgé de cinquante-cinq ans, possesseur de 
grands biens. 

Interrogé, après serment, il a répondu sur le pre- 
mier article que, lorsque la Reine et le seigneur de 

.* Ratnond de Cazarré, juge-mage de Bigorre. C'est lui qui, 
avec Pierre de Ferran, juge de Béarn, alla, au nom du roi de 
Navarre, pbrter le procès du seigneur de Coarnize en cour de 
Rome. Arch, des Bass.-Pyr., £. ^3^, 
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Narbonne étaient dans la ville de Tarbes, le seigneur 
de Coarraze avait requis le seigneur de Narbonne 
de lui livrer la baronnie d'Aspet*, conformément à la 
promesse qu'il lui en avait faite par acte scellé, du 
temps de la guerre ; bien que se trouvant alors dans la 
ville de Tarbes, le déposant n'était pas présent à cette 
requête ; mais il vit alors l'acte scellé, et, depuis, il 
l'a vu plusieurs fois entre les mains du seigneur de 
Coarraze ; il est écrit dans cet acte que Gaston de 
Foix devait aider le seigneur de Narbonne à s'empa- 
rer de tout ce qu'il revendiquait; le témoin ne sait pas 
si Gaston avait aussi, par acte scellé, fait au seigneur 
de Narbonne la promesse de lui livrer son château de 
Coarraze, mais il croit que, puisqu'il lui avait promis 
de l'aider dans la guerre contre la Reine, cela ne pou- 
vait être qu'en lui assurant le secours du château ; le 
déposant, dans de nombreux entretiens qu'il a eus, à 
ce sujet, avec le seigneur de Coarraze, lui a reproché 
de n'avoir pas eu la loyauté de se dégager de cette 
promesse en présence de la Reine, lorsqu'il était allé 
lui prêter serment et hommage. 

* Cette baronnie avait été vendue, le 21 mai 1483, par 
Catherine de Coarraze à Jean de Foix, comte d*Etampes, vi- 
comte de Narbonne, qui la légua, par testament du 27 octobre 
1500, à Roger de Béarn, son neveu. 
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Relativement au deuxième article, il a déclaré que 
le seigneur de Coarraze lui avait dit plusieurs fois, 
dans le cours de son procès avec Bonneval*, que, 
puisque la Reine ne lui faisait point rendre justice, 
il allait réaliser tout ce qu'il possédait en Béarn pour 
en disposer de manière à mettre en peine S. M. ; 
Gaston de Foix lui a dit aussi qu'auparavant il 
désirait vivement que tous ses biens hors du Béarn 
fussent dans ce pays, et qu'à présent il ne veut 
rien posséder en Béarn. 

Interrogé sur le troisième article, il a répondu ne 
rien savoir de science certaine, ni par ouï-dire. 

En ce qui concerne l'article quatre, le témoin a dé- 
posé que, depuis la main-mise de la baronnie de 
Coarraze, le seigneur lui avait dit que, pour recouvrer 
Aspet et subvenir à son entretien, il prendrait au 
petit baron Gardères, Oroix, Luquet et Seron; « On 
me veut chasser du Béarn, ajoutait-il; eh bien! 

* Fils d'une sœur de la mère de Gaston de Foix. — On 
trouve aux Arch, des Basses-Pyrénées, E, )^i, une lettre (ori- 
ginale) de Louis xn aux membres du Conseil du roi de 
Navarre pour les prier de juger promptement le procès entre 
Madame de Bonneval et Gaston de Foix, seigneur de Coarraze, 
qui durait depuis quinze ans, au sujet d'un douaire. 
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quand je serai dehors, je ferai plus de mécontents que 
si j'étais dedans; la peur de perdre mon château m'a 
empêché de faire beaucoup de choses; dorénavant, 
puisque je ne le possède plus, je serai moins bon». 

Au sujet des armements dont il est question à l'ar- 
ticle cinq, le déposant a répondu qu'il s'est trouvé 
souvent au château de Coarraze, où il a vu Gaston 
de Foix, bien qu'il fût dans un dénûment complet, 
employer des maçons et d'autres ouvriers aux fortifi- 
cations de la place ; il la munissait d'armes de jet 
empruntées à divers seigneurs, notamment à ceux de 
Gaujaçq et d'An tin. 

Le témoin n'a pu rien dire, de science certaine, 
sur l'article six ; mais il a déclaré que, lorsque lui et 
d'autres serviteurs de la Reine apprenaient que le 
seigneur d'Andoins et Gaston de Foix étaient ensem- 
ble, ils les soupçonnaient de' former quelque mauvais 
dessein; il sait aussi que le seigneur de Coarraze 
avait menacé Cazarré de vive voix et dans une lettre 
que lui, témoin, a remise à ce juge-mage. 

Interrogé sur le septième et dernier article, le té- 
moin a rapporté des faits abominables qu'il avait ap- 
pris d'un nommé Arnaud, ancien serviteur du sei- 



Digitized by VjOOQ IC 



64 UN BAltON BiARMAIS 

gneur de Coarraze, actuellement chez le seigneur de 
Bazillac, en Bigorre; il a ajouté qu'il avait fait honte 
à Gaston de Foix de sa conduite infâme à l'égard du 
jeune d'Estibayre, son page, et d'un petit barbier 
qu'il tenait enfermé : « Ce sont là des faits horribles, 
lui dit-il, dont le procureur-général vous demandera 
compte devant la justice d. — « Cela ne sera point, 
répondit le seigneur de Coarraze ; la Reine, pour son 
honneur, ne le permettra pas ». 

Bernard de Bescat. 



Bernard de Bescat, habitant d'Asson, âgé de cin- 
quante ans, possesseur de grands biens. 

La déposition de ce témoin, faite après serment, 
est, sur le premier article, que le seigneur de Coar- 
raze lui a mis entre les mains, et qu'il a lu l'acte 
scellé, où, sous ces mots : « Jean de Foix, roi de 
Navarre, comte de Foix», etc., était écrite la promesse 
de donner la baronnie d'Aspet au seigneur de Coar- 
raze, qui, de son côté, prenait l'engagement d'aider 
Jean de Foix à conquérir le royaume de Navarre et 
les autres seigneuries détenues par Catherine, nièce 
dudit Jean de Foix ; au dire du déposant, qui Ta appris 
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du seigneur de Coarraze lui-même, cet acte a été en- 
tre les mains de la Reine, lorsqu'elle se trouvait à 
Tarbes avec le seigneur de Narbonne. 

Touchant le deuxième article, il a déclaré qu'il 
était ait château de Coarraze, avec Arnaud de Pique et 
Jean du Viguier d'Igon, le jour où le baile et le vi- 
guier de Pau étaient venus signifier à Gaston la main- 
mise de son château et de toute la baronnie ; qu'à ce 
sujet, il lui avait conseillé de se rendre en Navarre 
auprès de la Reine, qui lui ferait bon accueil, et dont 
il obtiendrait tout ce qu'il pouvait désirer. « Je vous 
jure, s'écria le seigneur de Coarraze, que je livre- 
rai mon château pour avoir la baronnie d'Aspet, et, 
qu'après cela, on ne le pourra prendre sans dommage 
pour certain personnage ». — « Monseigneur, ne 
tenez point de pareils propos, reprit le témoin ; il 
pourrait vous en mésarriver». — « Ce traître de Ca- 
zarré, répliqua le seigneur de Coarraze, puissé-je le 
voir comme le trésorier de Bretagne ! » Par ces mots 
il voulait dire, à ce que croit le témoin, qu'il désirait 
voir Cazarré subir le même traitement que le tréso- 
rier, qui fut mis à mort par les seigneurs de Bretagne 
malgré l'opposition du duc ; et, comme le déposant 
engageait encore Gaston de Foix à ne point parler de 
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la sorte, celui-ci lui fit cette réponse : « Ce que vous 
venez d'entendre, je l'ai dit à Gizarré même ». 

Interrogé sur le troisième article, Bernard de Bes- 
cat a déposé comme suit : « Quelques jours après la 
dernière fête de Noël, j'accompagnais le seigneur de 
Q)arraze qui allait à Tarbes ; lorsque nous fûmes ar- 
rivés à Asson, il me dit que, dans peu de temps, il 
aurait la baronnie d'Aspet; qu'il était en traité avec 
le petit baron pour l'obtenir en échange des terres 
tenues par les seigneurs d'Andoins et d'Aberat, et 
qu'on y mènerait bientôt bonne vie ; qu'il voulait faire 
un voyage qui devait lui rapporter plus de cinquante 
mille ducats ; mais il ne dit point quel était ce voyage. 
De ces propos il réçulta pour moi, ajoute le dépo- 
sant, que Gaston de Foix avait l'intention de livrer 
son château de Coarraze au roi de France, ou au sei- 
gneur de Narbonne ; mais il ne me fit là-dessus au- 
cune déclaration formelle ». 

La réponse du témoin sur l'article quatre est com- 
prise dans ce qu'il vient de dire. 

Dans l'article cinq, il n'y a, selon lui, rien que de 
vrai. Il a affirmé que, plus d'une fois, il avait demandé 
au seigneur de Coarraze pourquoi, dans le dénûment 
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OÙ il se trouvait, il fortifiait son château, empruntant, 
à cet effet, à lui et à d'autres. « C'est pour vous 
montrer, répondait Gaston de Foix, que, si j'avais des 
ressources, je les emploierais toutes à cela ». Bernard 
ds Bescat n'a pu affirmer que les fortifications fus- 
sent faites en prévision d'une guerre prochaine. 

Sur le sixième article, il a déclaré seulement qu'il 
avait entendu le seigneur de Corraze dire que, si la 
Reine mourait, Cazarré ne durerait pas longtemps, 
parce qu'il avait pour ennemis les barons et les autres 
nobles. 

Le témoin ne sait rien, de science certaine, con- 
cernant le septième et dernier article ; mais, il peut 
y avoir cinq ou six ans, Menjoulet de Serremedaa 
lui a rapporté que Ton parlait à Coarraze, au sujet 
du jeune page Estibayre, d'actes horribles commis par 
Gaston de Foix. 

Bernard de Bescat. 



Arnaud de Pique, jurât d'Asson, âgé de quarante- 
trois ans, possesseur de biens qui valent mille écus, 
n'a été interrogé que sur le contenu de l'article cinq : 
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Il a dit, $ous la foi du serment, qu'il avait vu les 
travaux de fortification faits par le seigneur de Coar- 
raze à son château, à l'aide d'emprunts contractés 
çà et là, puisqu'il était personnellement sans la moin- 
dre ressource ; mais il ne sait pas si ces travaux ont 
été entrepris en cas de guerre. 

Arnaud de Pique. 



Arnaud du Cassou, de Villenave, en Bigorre, âgé 
de trente-cinq ans ; ses biens valent trois cents écus. 

Lecture de tous les articles ayant été faite à ce 
témoin, après qu'il a eu prêté serment, il a déposé 
de la manière suivante : « Je ne puis répondre à vos 
questions qu'en ce qui concerne le septième article. 
Il y a quatre ou cinq ans, je suîs resté près de dix 
mois au service du seigneur de Coarraze, Gaston de 
Foix ; il tenait alors chez lui une jeune femme, du 
village de Lème, appelée Clarmontine, dont il avait 
avait eu, disait-on, quelques enfants ; cependant, il 
la livrait à ses serviteurs ; pourquoi agissait-il ainsi ? 
je n'en sais rien, A cette époque, ma femme étant à 
Pontacq, dans la maison d'Estibayre, y vit arriver, 
un jour, Menauton, page de Gaston de Foix, et elle 
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apprit de Catherine, femme de Mathieu d'Estibayre, 
que ce jeune garçon s'était enfui du château de 
Coarraze, parce que le seigneur voulait lui faire faire 
des choses déshonnêtes, immorales. Il est aussi à 
ma connaissance bien certaine qu'un autre jour, pen- 
dant que j'étais au service de Gaston de Foix, ce 
même page a quitté le château et s'est réfugié à 
Assat ou près d'Assat, dans la maison de Lanusse, 
où est mariée la fille du seigneur de Bescat ; je croiç 
qu'il s'enfuit alors pour le motif dont il vient d'être 
question; je tiens cela du cadet Antoine de Bescat, 
qui l'a appris du page même, Menauton d'Estibayre ». 
Generalia negavit. 

Déposition de Clarmontine de Cambrebet, fille 
d'Arnaud de Cambrebet, de Lème, âgée de trente 
ans : 

« Il y a eu neuf ans, au dernier carême-prenant, je 
m'abandonnai, du consentement de mon père qui est 
très-pauvre, au seigneur de Coarraze, sur la promesse 
formelle qu'il fit de me marier ensuite aussi bien que 
si j'étais la fille d'un marchand. Il a eu de moi, dans 
l'espace de huit ans, trois filles qui sont mortes, et 
un fils, aujourd'hui vivant, qu'il fait tenir à Bonnut, 
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près de Sault-de-Navailles, en France. J'appartenais à 
Gaston de Foix depuis quatre ou cinq ans, lorsqu'un 
jour, il m'ordonna de monter avec lui au haut de 
la petite tour. Là, il me força de subir ses mons- 
trueux désirs. 

« Il s'est rendu coupable à mon égard de bien 
d'autres atrocités, et, quand je me révoltais pour ne 
pas être, par lui, Gaston de Foix, livrée au page, 
Menauton d'Estibayre, il me saisissait à la gorge, 
l'étreignant comme pour me tuer. 

« Un jour, il y a près de deux ans, je m'échappai 
du château ; je m'en allai à Coarraze même, dans la 
maison de Jean de Garaa. Le seigneur envoya Ber- 
trand, bâtard d'Estibayre, pour m'avertir de sa part de 
tenir ma langue, de ne jamais dire un mot sur son 
compte, quelles que fussent les circonstances qui 
pourraient se produire. Je répondis que je me tairais, 
s'il me donnait ce qu'il avait promis, qu'autrement 
je révélerais des choses qui le feraient maudire des 
hommes et de Dieu. Ramonet de Coarraze, 3on 
serviteur, là présent, affirma que je disais vrai et 
que, si l'on savait tout, Gaston de Foix serait brûlé. 

« Je suis actuellement chez mon père ; nous som- 
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mes dans la plus grande misère. Le seigneur de 
Coarraze n'a rien tenu de ce qu'il m'avait promis ; 
c'est à peine s'il a pourvu à ma subsistance, quand je 
demeurais avec lui ; le plus souvent, particulière- 
ment lorsque j'étais nourrice*, je me retirais chez 
Jeanne de Parage qui demeure près du château. 
Sans tout ce que j'ai eu à souffrir, il y a longtemps 
que je serais mariée. C'est par le travail le plus pé- 
nible que je soutiens aujourd'hui ma misérable vie. 
Je jure que tout ce que je viens de dire est l'exacte 
vérité ». 



Jean de Garaa, de Coarraze, âgé de soixante ans, 
vassal de Gaston de Foix, a déclaré, après serment, 
qu'il ne savait rien sur les quatre premiers articles ; 
mais, il y a quatre ou cinq ans, il a vu les construc- 
tions que le seigneur de Coarraze faisait à son château, 
du côté de la porte d'entrée, dans la cour : un bou- 

* Clarmontîne n'aurait pas allaité tous les cnÊuits qu'elle 
avait eus de Gaston de Foix, ou bien celui-ci aurait eu d'une 
autre femme une fille, dont Amaudine de Minvielle, de Coar- 
raze, fut la nourrice. On lit dans les Griefs des gens de Coarraze 
que « Gaston de Foix n'a pas achevé de payer Amaudine de 
Minvielle qui lui a nourri une enfant pendant quinze mois , à 
douze sous par mois ». 

6 
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levard avec archères et embrasures; il sait que Gaston 
de Foix manquait alors de toutes ressources ; que, pour 
vivre, il empruntait à quiconque voulait lui prêter , 
pain, vin*, or et argent ; qu'il n'avait à mettre en gage 
que son linge de table ; que, payant à grand peine ses 
ouvriers, il les vexait et les molestait** de toute façon. 

De plus, ce témoin a dit que, peu de jours après la 
tentative de meurtre faite sur Menjoulet de Parage par 
des gens du Lavedan à la solde de Gaston de Foix, 
lui et Bernard de Livron, requispar le seigneur, avaient 
passé toute une nuit au château ; il n'y avait là qu'eux, 
le seigneur, et, au haut de la tour, les gens postés pour 
lé guet ; car, depuis que Gaston de Foix a la baronnie 
de Coarraze, il faut que, sous certaine peine, on ne 
manque pas de faire le guet aux créneaux, toutes 

• Entre autres dettes contractées par Gaston de Foix, il feut 
remarquer celle-d : Il doit à Jean du Canton, pour du vin, huit 
sous, huit toses (?); il prit sept pots de vin pour faire cuire une 
tête de sanglier, « prenquo vn lotz de bii per cose hun cap de 
sangla » ; Griejs des gens de Courra:^. 

** Arnaud, cagot, qui a travaillé pendant quarante jours à la 
construction de la chapelle du château, a reçu pour tout paie- 
ment cinq quartauts de millet pourri et force coups sur le cou^ 
« a prees v coartaus de milh poyrit et trops patacx sus lo cot »; 
Griefs des gens de Coarraze, 
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les nuits, quelque temps qu'il fasse, froid ou chaud, 
beau ou mauvais ; pendant la nuit que le déposant et 
Bernard de Livron passèrent alors avec le seigneur, 
celui-ci ne se mit pas au lit, ni eux non plus : il se 
tenait sur un banc, un coussin dessous; il leur demanda 
plusieurs fois s'il faisait encore jour. « Bernard de 
Livron et moi, a ajouté le témoin, nous restâmes, la 
nuit entière, dans là cour du château ou dans la cui- 
sine attenante; mon compagnon médisait : « J'ai peur 
que cet homme ne veuille faire quelque diablerie ». Un 
peu avant le jour, le seigneur m'envoya porter une 
lettre à Maître Roger de Boelh, avocat en la cour du 
sénéchal de Béam. 

Interrogé sur le septième article, Jean de Garaa a 
répondu que, dans le temps, le seigneur de Coarraze 
avait chez lui une jeune femme, qu'il avait rendue 
mère, disait-on, de trois filles et d'un fils ; cette femme 
ayant un jour quitté le château, il y a environ deux 
ans, se retira dans la maison du déposant; le bâtard 
d'Estibayre vint la trouver pour lui dire, de la part de 
Gaston de Font, de ne jamais prononcer un mot sur 
son compte, pour quelle cause que ce fût: « Par la 
passion de Dieu ! s'écria Clarmontine,s'il ne me donne 
de quoi m'entretenir, je parlerai, et Gaston de Foix 
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sera maudit des hommes et de Dieu ! » Un serviteur 
de Gaston, Ramonet, de Coarraze, qui était là présent, 
dit alors : « Par la tète de Dieu ! si l'on savait tout, le 
baron ser^t brûlé ». Le témoin ne sait pas à quoi ils 
faisaient allusion en parlant ainsi. 

Il a déclaré, en outre, qu'il y a peu de temps, cette 
année-ci, il a ouï dire à Bernard de Livron que le sei- 
gneur de Coarraze lui avait demandé de lui livrer sa 
fille, à peine âgée de dix ans, lui offirant à l'instant 
même dix florins et promettant de le nommer baile 
pour deux ans. 

Bernard de Livron, de Coarraze, âgé de cinquante 
ans, a déposé qu'il a vu, il y a quatre ou cinq ans, le 
boulevard, les barbacanes, les embrasures, toutes les 
fortifications qui étaient faites, sans qu'il sache à quel 
dessein, au château de Coarraze, bien que le seigneur 
n'eût pas alors de quoi manger et boire et qu'il ne 
payât point les ouvriers, la moitié du temps. 

Sur l'article six, il ne sait que ce qu'a dit le témoin 
précédent. 

Touchant le dernier article, Bernard de Livron a 
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rapporté qu'il avait entendu Clarmontine de Cambre- 
bet disant que, si elle partait, elle causerait la perte 
du seigneur de Coarraze; comme il demandait à cette 
femme ce que ces mots signifiaient, elle répondit : 
« Je le sais, moi » ; et il n'en put apprendre davantage. 

a II y a trois ans, a-t-il ajouté, le baron de Coarra- 
ze me proposa de lui livrer ma fille, Domengine, à 
peine âgée de dix ans ; il promettait de la marier 
plus tard et voulait me donner les fonctions de baile 
pour deux ans ; à l'instant même, il me comptait dix 
florins, persuadé qu'à cause de ma pauvreté j'allais 
les accepter. Je répondis que je ne voulais rien de lui 
et que, dussé-je perdre la vie, il n'aurait pas mon en- 
fant. » Le témoin a terminé sa déposition par ces 
mots : « Je suis vassal du baron de Coarraze, mais je 
n'ai dit que la vérité » . 



Guillaume d'Arteù, de Coarraze, âgé de cinquan- 
te-cinq ans, autre vassal de Gaston de Foix, a juré 
qu'il disait la vérité en affirmant que des fortifica- 
tions ont été faites au château ; il ignore toutefois 
dans quel dessein le seigneur bâtissait ainsi ; mais, 
dans le château même, il a entendu Gaston répéter 
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souvent : « A grand peine le prendrait mamtenant, 
celui qui le voudrait contre mon gré t. 

Le témoin sait, pour l'avoir entendu de Bernard 
de Livron, à l'aide de quelles offires et promesses le 
baron de Coarraze a voulu obtenir qu'une toute 
petite enfant lui fût livrée. 



Guicharnaud de Talamon, de Coarraze, âgé de 
soixante-cinq ans, a déposé, après serment, qu'ayant 
passé, l'été dernier, quatre ou cinq mois au château, 
il a vu qu'on y construisait un boulevard avec archè- 
res, à la porte d'entrée, dans la cour, joignant la cui- 
sine qui avait été là récemment établie ; on élevait 
en même temps beaucoup d'autres fortifications, et, 
souvent, le seigneur n'avait pas de quoi donner à 
manger et à boire aux ouvriers qu'il employait ; le 
témoin ignore à quelles fins tous ces travaux étaient 
entrepris ; il a vu dans la place une grande quantité 
d'armes de jet. Bien que vassal de Gaston de Foix, il 
n*a dit que la vérité. 

Bernard du Canton, jurât de Coarraze, âgé de soi- 
xante-dix ans, vassal, a déclaré, en toute vérité. 
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qu'il a vu fortifier le château, ajoutant qu'il y avait 
lieu de s'étonner que le seigneur pût faire bâtir, 
puisqu'il n'avait ni de quoi s'entretenir ni de quoi 
payer les ouvriers. Dernièrement, le témoin a vu se 
présenter au château un homme que l'pn a dit venir 
de la part du comte d'Estarac ; on présumait aussi 
qu'il cherchait mariage ; cet homme serait venu une 
seconde fois au château de Coarraze, mais le témoin 
n'oserait l'affirmer ; il a ouï dire encore que le comte 
d'Estarac, n'étant pas dans les bonnes grâces du roi 
de France, avait le projet de se retirer auprès de 
Gaston de Foix ; il ne se se rappelle pas qui lui a 
donné ce renseignement. 



Catherine, femme de Mathieu d'Estibayre, âgée 
de vingt-sept ans, n'a été interrogée que sur le sep- 
tième article. Elle a répondu qu'il y a environ deux 
ans, Menauton d'Estibayre, son beau-frère, page du 
seigneur de Coarraze, s'était réthré chez lui, et qu'il 
se plaignait d'avoir été maltraité et battu par Gaston 
de Foix ; elle ne l'a pas entendu parler d'autre chose 
et ne s'est entretenue que de cela avec la femme 
d'Arnaud du Cassou, qui se trouvait alors dans la 
maison d'Estibayre. 
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Im localités dont les noms ne sont pas suivis d'une indication de 
département, appartiennent à celui des Basses- Pyrénées, 

ÂBÉRAT, fîef, commune d'ÀNGAïs. 

Andoins, canton de Morlaas, arrondissement de Pau. 

Angaïs, cant. de Nay-Est, arr. de Pau. 

Antin, cant. de Trie, arr. de Tarbes, département des Hautes- 
Pyrénées. 

Arzacq, chef-lieu de cant., arr. d'Orthez. — Anciennement, 
hors des limites du Béarn. La rivière qui traverse une partie 
d'Arzacq, porte le nom de « Luy-de-France », dont le cours 
est au nord de la riv. appelée « Luy-de- Béarn ». 

AsPET, ch.-l. de cant., arr. de Saint-Gaudens^ dép. de la 
Haute-Garotme. 

AssAT, cant. de Pau-Est. 

AssoN, cant. de Nay-Ouest, arr. de Pau. 

Barinqjje^ cant. de Morlaas, afr. de Pau. 

Bazillac, cant. de Rabastens^ arr. de Tarbes, dép. des 
Hautes-Pyrénées. 

Bescat, cant. d*Arudy, arr. d'Oloron-Sainte-Marie. 
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BoEiL, village, commune de Boeil-Bezing) cant. de Nay-Est^ 
arr. de Pau. 

BoNNXJT, cant. d*Orthez. — Cette commune ne faisait point 
partie du Béam ; elle était « en lo Reau », comme dît notre 
texte, dans le Royaume (de France). 

BouEiLHO^ vill., commune de Boueilh-Boueilho-Lasque, cant. 
de Garlin, arr. de Pau. — Autrefois, hors du Béam. 

Bruges, cant. de Nay-Ouest, arr. de Pau. 

Cambeill, ? ; près de TEsgale-Dieu. 

Castelnau (-Chalosse), cant. d'Amou, arr. de Saint-Sever, 
dép. des Landes. 

Claracq, cant. de Thèze, arr. de Pau. 

CoARRAZE, cant. de NayEst, arr. de Pau. — La baronnie de 
Coarraze était la quatrième des douze grandes baronnies qui 
âirent établies à l'origine de la constitution du Béam. Elle 
comprenait dans ses dépendances un grand nombre de localités : 
Claragq, Cosu^aa, Lëme, Livron, Sendetz, etc. 

Coslédaa, vill., commune de Coslédaa-Lube-Boast , cant. de 
Lembeye, arr. de Pau. 

Escale-Dieu, (ancienne abbaye de L'); hameau, commune 
de Bonnemazon, cant. de Lannemezan, arr. de Bagnères, dép. 
des Hautes -Pyrénées. 

Gardères, cant. d*Ossun, arr. de Tarbes, dép. àts Hautes- 
Pyrénées. 
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Garue, lande, commune de Bénéjac^ cant. de Kbiy^st, arr. 
de Pau. 

Gaujacci, cant. d'Amou, arr. de Saint-Sever, dép. des 
Landes, 

Glère, passage sur le bord du Gave entre Montaut et 
CoARRAZE. — Voir, texte béarnais, Glossaire. 

Igon, cant. de Nay-Est, arr. de Pau, 
Incamfs, fief, commune de Coarraze. 

Lagos, cant. de Nay-Est, arr. de Pau. 

Lavedan (Le pays de), Tune des trois vallées de Tancien 
comté de Bigorre ; arr. d*Argelès, dép. àes Hautes-Pyrénées. 

Lème^ cant. de Thèze, arr. de Pau. 

LiVRON, cant. de Pontacq; arr. de Pau. 

LuQjJET^ cant. d'Ossun, arr. de Tarbes, dép. des Hautes- 
Pyrénées. 

MiREPEix, cant. de Nay-Est, arr. de Pau. 
Montaut, cant. de Nay-Est, arr. de Pau. 
MoRLAAS, ch.-l. de cant., arr. de Pau. 

Navailles, cant. de Thèze, arr. de Pau. — « Le pays de 
Navailles », en béarnais, lo Nàbaîhès, avait pour chef-lieu la 
commune de Navailles. La notairie du Navalhès comprenait 
presque tout le canton de Thèse et une partie de celui de Mor- 
laas. — Voir Dict. topogr. du dép. des Basses-PyrMes. 
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Navarremx, ch.-l. de cant. an. d'Orthez. 
Nay, ch.-l. de cant., arr. de Pau. 

Orodc, cant. de Tarbes, dép. des Hautes-Pyrénées. 
OussE, cant. de Pau-Est. 

PoKTACQ, ch.-l. de cant., arr. de Pau. 

QpiNOLE, ? ; cette localité, en béarnais, îo loc de Quinola, se 
trouvait probablement dans le a pays de Navailles », qui com- 
prenait, comme on vient de le voir, presque tout le canton de 
Thèze et une partie de celui de Morlaas. Le notaire de ce pays 
Roger de Lafore, était de Qjiinole (p. 29). C'est à Qpinole ^ue, 
Gaston de Foix fit venir Jean de Casauvieil, de Saint-Armou 
(cant. de Morlaas), Guillaume du Faur et Berdoulet de Lagra- 
vette, de Navailles (canton de Thèze). Dans le dénombrement des 
maisons de la vicomte de Béarn, — Le Béarn sous Gaston-Phœhus, 
1385, — on trouve, à Navailles, a Vostau d'Arnaud de Quinola », 
la maison d'Amaut^ de Qpinole. 

SAmT-ARMOU, cant. de Morlaas, arr. de Pau. 

Sainte-Colomme, cant. d'Arudy, arr. d'Oloron-Sainte-Marie. 

Saint-Pé (Saint-Pé-de-Geyres, ou, de Génères), ch.-l. de 
cant., arr. d'Argelès, dép. des Hautes-Pyrénées. 

Saint-Sever (-de-Rustan), en béarnais, à'Arostan, ch.-l. 
d'arr., dép. des Landes. 
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Sault-de-Navailles, cant. d'Orthcz. — Autrefois, hors des 
limites du Béarn. 

Sendetz, cant. de Morlaas, arr. de Pau. — On trouve dans 
plusieurs textes ce nom écrit, par erreur : Sent-Detz, Saint-Detz. 

Seron, cant. d'Ossun, arr. de Tarbes, dép. des Hautes- 
Pyrénées. 

SiMFCEUS, hameau, commune de Lasclaveries, cant. de 
Thèze, arr. de Pau. 

ViLLENAVE, cant. de Vic-en-Bigorre, arr. de Tarbes, dép. des 
Hautes-Pyrénées. 
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